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طبيب» روائي وكاتب قصص بوليسية بريطائي»؛ ولد في مدينة 
ذنبره ء ودرس الطب في جامعتها. مارس مهئة الطب مدة ثمائي 
سذوات؛ ثم بدأ بكتابة ‏ القصضص لاقصيرة للمجلات بهدف زيادة دخل. 
ظهرت أولى قصصه الثمائي والسثين:" دراسة في اللون القرمزي' سنة 
7ء وفيها يبرز رجل التحري شيرلوك هولمز ذو البصيرة الحادة. 

أصاب دويل نجاحا سريعا قي مهنته الأدبية بحيث أنه تخلى عن 
ممارسة الطب ليكرس وقته كله للكتابة. وقد جعلته قمص هولمز 
مشهورا عالميا. ومن أبرزها؛"' علامة الأربعة' (1890)» ' كلب 
باسكرفيل' (1902)» و" وادي الخوف" (1904). كما أن مقدرته 
الأدبية الفذة جابت شهرة ممائلة اروايائه التاريخية الرومانسيةء مث ل: 
ميكا كلارك" (1888)» "الشركة البيضاء" (1890) و'السير نيجيل" 
(1906). 

التحق دويل بمستشفى ميداني في جئوب أفريقيا خلال حرب 
البوير (1899 -1902)ء ولدى عودته إلى إنكلتراء انعم عليه بلقب 
فارس. 

وبعد مفتل ابنه الأكبر في الحرب العالمية الأولى؛ وخلال 
السنوات الأخيرة من حياته» أصنبح دويل من القائلين بمخاطبة الأرواح. 


المشكلة الأخيرة 


ها أنا اتنارل قلمي بقلب يعتصره الأسى لأدون هذه الكلمات 
الأخيرة عن الهبات المميزة التي انفرد بها صديقي السيد شير لوك 
هرلمز. لقد بذأت أرري تجاربي الغربية معه اعتبارا من أرل صدفة 
جمعتنا معا أيام ' دراسة قي اللرن القرمزيي " وصر لا إلى مشاركتي 
في قضية " المعاهدة البحرية ' التي حالت دون نشوب أزمة دولية 
حادة. وأنا وحدي أذرى بحفيقة مها حصتلل. علما أن مجريات 
الأحداث لم ترد على حد علمي» في الصحافة إلافسي مجلة 
" جيشيفت " قي 6 أيار (مايو) 1891 وأنباة وير" في الصخاقصة 
الإنكلإزية في 7 ياء وأخيرا في زشائل شرت 4 
الأرلان غنيان بالتفاصيل» أما الرسائل فنتضمن تشك ارفا حا 


للأحداث كما ايتن الاحقاً. وساخيرک نا ل اد لد بين 
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البروفيسور موريرتي والسيد شی رلوك فولمزا. 


U 


ا 


يجدر التذكير هنا أنه بعد زواجي وبدئي يمزاولة مهنة الطب 
في عيادثي الخاصة؛ تغيرت نسبيا طبيعة علاقتي مع شير لوك 
0 


been ْ 


The Final Problem 
0 
[t is with a heavy Healt that I take up my pen to 
write these lhe last words in wich I shall ever record 
the singular gifls by which ty fiend Mr. Sherlock 


give some accounf 
company from the chaficel 
together at the period ûf e 
the time of his interference 
“Naval Treaty" — an intéfference Wi 
unquestionable effect of preventing 
international complication, I alone kfiew the absolut 
truth of the matter. As far as I know, there have 
only three accounts in the Public Préss: that ini the 
Jounal ge Geneve upon May 6", 1891, the Reuter’ 
despatch in the English papers upon May 7", ad 
finally the recent letters, Of these lhe first and sec 
were extremely condensed, while the last is, as 
shall now show, an absolute perversion of the facts. 
It lies with me to tell for the first time what really 
took place between Professor Moriarty and Mr. 
Sherlock Holmes. 

It may be remembered that after my marriage, and 
my subsequent slarl in private practice, the very 
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فرلمار. صحیح أنه ظل يستەین بي بين الحين والأخر كلما احتاج 
إلى من يعاونه في تحقاقهء لن نادرأ ما كان بعل مؤخراء حتى 
انني لم أجد في سجلاتي عام 1890 إلا ثلاث قضايا فقط. وفي 
أواخر الشتاء ربذاية فصل الربيع من العام [189؛ قرأت في 
الصحف أن الحكرمة الفرنسية استدعته لحل قضية ذات أهنية 
فصوی. وكم فوجئت عنما رايته ذات مرة يدخل إلى عيادتي عشية 
نهان ,24 نيسان (أبريل) وقد بدا شاحبا ونحيلا أكثر من المعثاد. 


بادر إلى الإجابة على نظراتي المتسائلة:" إني أعمل بكد في 
الآرنة الأخيرة. هل تعائع أن أقفل المصتراعين؟ 

لالت اتخشى شنا سا 

نعم» أصبت. من الحماقة أكثر مته من الشجاعة أن ترفض 
الاعترافا بوجود خظر محدق بك هل الي بعود كبريت؟" 

اشعل سیجارته وراج يدخنها وكان هذا المثاخ يروق له اكثرا. 


عفني على مجيئي في ساعة متالخر ةوسك أن تائن سي 
بمغادرة المتزل عبر حائط الحديقة الخلفي.' + 
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intimate relations which had existed between Holmes 
and, myself becamê to some extent modified. He still 
came t6 me from time to lime when he desired a 
compdanion in his investigations, but these occasions 
grew more ind more seldom, until 1 find that in thie 
year 1890 there were only three cases of whith I 
tetam any record. During the winter of that year and 
the early spring of 1891, I saw inthe papers that he 
had beer engaged by the French Government upon 4 
matter of supréme importance, It was wilh some 
surprise, therefore, that I saw him walk inlo my 
consulting-room upon, the evening of the 24" of 
April. It struck me that he was looking êven paler 
and thinner than usual, 

He remarked, in answer to my look rather than to 
my. words; “I have bêen a little. pressed of late, Have 
vou any objeclion [O my closing vour shutters?” 

“You are afraid of something?" I asked. 


“Well, I am. Il is stupidity rather than courage to 
refuse to recognize danger when il is close upon you. 
Might 1 trouble you for a mateh?" He drew in the 
smoke of his cigarette 4s If the soothing influence 
was grateful to him, 

“1 must apologize for calling so late,” said he, 
"and 1 must further beg you to allow me to leave 
your House presently by scrambling over your back 
garden wall." 


الت سارها لکن ما تتن كل غد 

مد موی ادها ډه ورایت على ضو ء المصیاح ن مقصلیین 
من مفاصل أصابعه بارزان وينزفان. 

١‏ هلا رافقتني إلى القارة لأسبوع؟' 

لل ان 

' إلى آي مكان. لا فرق عندي.' 

بذاالي الأمز غريبا جدا: فليس من عادة رلم أن يطلب عطلة 
من دون هډف معین؛ كما ان شحوب رجهه پبټن بوضوح مدۍ توتر 
أعصابه: لا شك أنه أذرك السؤال قي اعيني فشبك أصابعة اند 
کوعبه علی رکبتبه شارحا لي الوضع. 


"لم تسمع أبدا على الأرجج بالبروفيسور موريرتي؟' 


دا 


إله يهيمن على لندن ومع ذلك لم يسمع به أحد.-وهذاما 

يجعله يتضدر سجلات الجرائمء لو استطعت ,أن أهزم هذا الرجل يا 

واتسول» سأخلص المجتمع من براه وسأشعر أن طريقي المهنية فد 

يلغت ذروتها وأبدأ بالتفكير في حياة أكثر هدوءا. لن يهدألي بال 
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“Hut what does It all mean?” [ asked, 


He held out his hand, and Î saw in lhe light of the 
lamp that two of his knuckles were burst and 
bleeding. 

“May 1 propose that yoû should come away with 
me for a week on to the Continent.” 

Where?” 


“Oh, anywhere. It's all the Samê lo me.” 


There was soemthing very strange in all this, If 
was nol FHolmes' nature to take an aimless holiday, 
and Something abûut is palê, worn face told me that 
his nervês were at their Highest tension. He saw the 
question in my Eyes, and, putting his finger-tips 
together and his elbows upon his knees, he explained 
tlie situation. 

“You have probably never heard of Professor 
Moriarty?" said he. 

“Never,” 

“The. man pervades London, and no one has heard 
of hîm. That's whal puls him on a pinnacle in tie 
records of cime. | tell you, Watson, in all 
seriousness, that If I could beat that man, if I could 
free society of him, I should feel thal my own career 
had reached its summit, and I should be prepared to 
turn to some more placid lire in life. I could not rest, 


1.1 


طالما أن ذلك الرجل؛ البروقيسور موربرتي» حر طليق في شوار ع 

“اذا فعل+" 

" اله ناجح جذا من الناحية المهنية. كما أنه من أسرة مخترمهة 
وقد تلقى تريية نحسنة ويتمتع بهبة مذهلة بالقدرات الرياضية. حى 
أنه نجح في سن مبكرة في نيل منصب رئيس قسم الرياضيات في 
إحدى الجامعاث الصغيرة وبدا مسنئقبله واعداً جدا. لكن فيه ميسولا 
شعواء وحسا إجرالميا يسري في عروقه ساهمت قراءالعقلية المميزة 
في تلميته بذل لجمه. فذاعت الشائمات خوله ي الجامحة مها 
انار فى النهاية إلى التخلي عن منطلبه والاتفراز في ادن 
کیک کل کرد قب ما ما زره لی لے لکن ا 
سأقوله لك اكنشفته بنفسي. 


انث تعلم يا اتسن أن أحدا لآ يعرف خفايا عالم الجرائم في 
لن مظما أعرفه أا وقد استشعرت وجود فواه الشريرة في الذيد 
من القضايا من شتى الأنراع كالتزوير والسرقات وجرائم 
لقتل وحاولت لسنوات طويلة أن أرقع النقلاب عنهء وقادئني 
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Watson, IT could not sif quiet in my chair, f1 lhought 
that sueh a man as Professor Moriarty were walking 
the streets of London unchallenged.” 


“What has he done, then?” 


“His tareer has been an extraordinary one. He is 
man of good birth and excellent education, endowed 
by nature wilh a phenomenal mathêmatical faculty. 
He won the Mathematical Chair af one of our smallef 
Universities, and had, to all appearance, a most 
brilliant career before him. Bul thé man had 
hereditary tendencies of he most diabolical kind. A 
criminal strain raî in his blood, which, instead of 
being modified, was increased and rendered 
infinitely more dangerous by his extraordinary 
mental powers. Dark rumors gathered round him in 
th University town, and eventually he was 
compêlled to resign his Chair and to come down to 
London, where fie set up as af Army coach. So much 
is known to the world, but what I am telling you naw 
iš what Î have mıyself discovered. 

As you are aware, Watson, hêre is nû ûne who 
knows the higher criminal world'of London as well 
as I dö. Again and again in cases of the most varying 
sorls ~ forgery cases, robberies, murdêrs — I have fell 
the presencê Oof this force. For years T Have 
endeavoured tw. break through the veil whieh 
shrouded if, and at lašt the me came wher I seized 
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كل الخيوط إلى بروفيسور الرياضيات لابق الشيير 
وار ار تی 

إنه نابوليون الجريمة يا عزيزي وائسون. وهو الرأس المدٍر 
لنصف الأعمال الشريرة ولكل ما هو خير مكشوف في هذه المذينة 
الكبيرة. كما أنه عبقري وفيلسرف ومفكر كبير. وهو يقبع 
كالعنكبوت وسط شبكته المكونة من ألف وألف تشغب يعرف أدئشى 
ارتجاف لأي منها وهر لا يفعل اكير بنضه بل يستخدم عسلاء له. 
قد يضبط العميل لكن ليس محرآضه. هذا ما آلت إليه دراساتي عن 
تظام عمله وقد وظفت كل طاقتي لعرضه وكسره. 


وبذا من المسثحيل العثور على أي إشياتات ثدينه أمام السحكمة. 
وأعترف بعد ثلائة أشهر من اليحث أني وجنت أخيرا من يضاهي 
قدراتي العظية. ولا شضيء يو ازي اشمئز ازي امن جر انمه إلا إعجابي 
بمهارئه. أتبحت لي الفرصة في النهاية فبدآت أحيك شبكتي حورل 
إلى أن شارفت على إيقاعه فيها. وفي غضبون ثلاثة أيام» أي نهار 
الإثين القادم» ستدضج الامور ويصبح البروقيسور مرربرتى 
وابرز أعضاء عصابته في يد الشرطة. فتبدأ عندها أكبر محاكة 
جرمية في هذا القرن وسيتضح أكثز من أربعين الغزا. 

14 


my lhread and followed it, until it led me, after a 
thousand cunning windings, to ex-Professir Moriarty 
of malhemalical celebrity. 


He is the Napolêon of erinie, Walson. He 1s IME 
organizer of half that i§ evil and of nearly all that is 
undetected in this great city. Hê i5 a genius, & 
philosopher, an abstract hinker. He sits motionless, 


like a spider in ihe center of its web, but thal web has 


a thousand radiations, and he knows well every 
quiver of cach of them. He does little himself, The 
agent may be caught. Bult the central power which 
uses the agent is never caught. This was lhê 
organization which 1 deduced, Watson, and which I 
devoted my whole energy to exposing and breaking 
up. 

It secenied impossible to gel evidence which 
tonivict in a court of law. Al the end of three months 
[I was forced lo confess that I had at’ last met an 
antagonist who was my intellectual equal, My horror 
al his crimes was lost In my adimiratlon at his skill. 
Bul at last I had my chance, and, starting from that 
point, I have woven my net round him until now it i5 
HiIl ready iû clase. Im three days, thal is lo šûy ûû 
Monday next, matters will be ripe, and the Professor, 
with all the principal members of his gang, will be in 
thê hands of the police, Then will come the greatest 
criminal trial of lhe century, the clearing up of over 
forty mysteries. 
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لقد اتغذت هذا الصباح آخرر ثلاث خطوات ولم يعد أمبامي 
سوى ثلاثة أيام فيل | ي ينهي الترشرع وبينما كنت جال ا فلي 
غرفتي أستعرض لوا فت الباب ودخل البروفيسور مرريرتي. 
أغضابي حديدية يا واتندرن لكنيي أغثراف أني فواجئت كث ير | 
لرؤية ذلك الرجل الذي يسكن بالي واقفا أمامي. کان تیاه رة 
فارع الطول» نحيلاً جداء وعيناء غارقتان في وجههء أخذ يتفرسئي 
بهما بكثير من الفضورل. 


أدركت حال مدى الخطر .الذي يشكله علئ. فأخرجت المسندس 
بسرعة البزق من الجارور وغطيته بفطعة قماش في جيبي 


قال:" من الواضح أئك لا تعرفئي.“ 
أجبته:' على الغكس؛ من الواضح جذا أ 


على الأرجح أن كل أجوبتي مرت في بالك إذا.' 


1ê 


This morning the last steps were taken, and three 
days only were wanted to complete the business. Î 
was sitting in my fom thinking the matter aver, 
when the door opêned ind Professor Moriarty stood 
before mê. ا‎ 0 

My nerves are fairl 


conless lO 4 start when Î wth 


been 5o much im th 2 
threshold. His pean € 
He is extremely tall a id thi 


deeply sunken in hig hea 

great curiosity in his puckered eyes. 
The fact is that upon HS enlr 

recognized the extreme personûil danger 

lay. In an instant Î had slipped theıî volver 

drawer imto my pocket, and wasygûverî 

through the cloth. 
‘You evidently don’t know mê,’ said hê. , 


‘On the contrary,’ I answered, ‘1 think it is ILI 
evident that I1 do, Pray take a chair. Î can spare yO 
five minutes if you have anything lo say. 


‘All that I have to say has already crossed YOU 
mind,” said he. 

‘Then possibly my answer has crossed yours,’ I 
replied. 
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تاع قاتلا" لقد اعترضنت طريقي في الرابع من كانرن القاني 
إثاير). وفي الثالث والعشرين منه» رحث تضايقني. في منتصف 
وی و ا 
(مارس)» أعقت خططي. رالآن ونحن على مشارف شير نيسان 
(أبريل)ء أجدني في وضع قد أخسر معه حريتي. لم يعد الوضع 
يحتمل.' 

سالت :هل عن اتر احات؟" 

أجاب مشيحاً بوجهه:' تبحى عن المسألة؛ سيد هولمزء ,صبدقني؛ 
هذا أفضل لك." 

"ليس قبل الإاثنين.' 

أنا واثق من أن رجلا ذكيا مثلك يرى جليا أن هناك مخرجا 
واحدا فقط من هذه القضية. عليك أن تسنسحب." 

فاشرت إلى أن: ' 

' المسالة ليست مسالة خطر وإنما تدمير محتوم. أنت لا تقف 
في رچ اي فزن دي بل اي کح یا جح ې وم 
تملك من اذكاء في التوضل إلى مها" 


الخطر من سيس مهئتي.' 


تیضت میا لحن ان تكون روعة هذا اللقاء قد اتستئتي 


أمرا مهما علي القيام به.' 


‘You crossed my path on the 4" of January,’ sald _ 
he. ‘On the 23" you incommoded me; by the middle 
of February I was seriously inconvenienced by yol; 
at the end of March I was absolutely hampered im my 
plans; and now, ut the close of April, T find myself 
placed in such a position through your continual 
persecution that Î am În positive danger of losing my 
liberty, The sitûüalion is becoming an impossible onê. _ 


‘Have you any suggestions to nake?" 1 asked. 


“You must drop it, Mr, Holmes,’ said he, swaying 
his face about. You really must, you know. 


‘After Monday,’ said Î. 

‘Tut, tut!” said he. “I am quite sure that a man of 
your intelligence will see that there can be but onê 
outeome to this affair. It is necessary that you should 
withdraw. 

‘Danger is part of my trade," 1 remarked. 

‘This is not danger,’ said he. ‘Il is inevitable 
destruction. You stand in the way hot merely of an 1 
individual, but of a mighty organization, the full _ 
êxlent of which you, with all your cleverness, have 
been unable to realize. 

° am afraid," said 1, rising, ‘that in the pleasure of 
lis Conversation 1 am neglecting business of 
importance which awaits me elsewhere.’ 
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نهضن بدوره ونظر إلى صامتا وهو يهر رأسه بحزن: 

كسر الصمت في النهاية ليقول:" حسنا, هذا مؤسف» لقد قت 
بواچبي. لو کنت ڌکيا ٻما پکفي لتدمرني» ڪن غئى شقة من تي أن 
آتوآئى بدا عن معاملتك بالمشل.' 

لقد أغدقت' علي المديح. أعئي أأمنحك بدرري بان أقرل للف 
إبي لى تأكدت من حتمبة هذه الحالة؛ سأقبل معاملتك لي لما فيه 
ا 

هذه مقابلتي المميزة مع البروفيسور موؤريرتي: وأعترف أنها 
نزت في لب تأر ستجيبتي طيما: "رام لا تمستعين باش رطة 
لردعه؟" السبب هو ألي مقلع أن عملاءء ی ی 
الضربة القاضية. كل البراهين التي لدي تثيت ذلك. 


شل تم الأعنداء ليك ؟" 


' غزیزي وانسرن» البروفیسور موریتري حذر جداء گنت قاد 
خرجت غد الظهر التطريف بعض الأعمال في شار ع أكس غورد. 
وبينما أنا مار عند زاوية الطريق» اجتازتني عربة يجرها حصائان 
بسرعة جنئونية كسرعة البرق؛ وبالكاد استطعت أن أنقة حياتي. 
تابعت طريقي وبيئما أنا أمشي في شار ع نسير؛ شقطت علي قطعمة 
اا2 


Fé rose also and looked at me in silence, shaking 
tis heãd sadly, 

‘Well, well,” said he at last. ‘It seems a pity, bul I 
have done what Î could, If you are clever enough O 
bring destriclion upon me, rest assured tat 1 shall 
do as much to yOu, 


‘You have paid me several compliments, Mr. 
Moriarly," said I, ‘Let me pay you one in returîl 
when I say that if 1 were assured of the former 
evenîuality I1 would, in thëê interests of the publiéy 
cheerfully accept the latler.’ 

That was my singular interview with Professor 
Moriarty. I confess that it left an unpleasant effect 
upon my mind. Of course, you will say: ‘Why not 
take police precautions against him?" The reason Î 
that [am well convinced that it is from his agents he 
blow will fall. I have lhe best of proofs that it would 
be sû." 

“You have already been assaulted?” 

“My dear Watson, Professor Moriarty is not a 
min who lets the grass grow under his feet. | went 
out about midday to transact some business IM 
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Oxford Streel. As | passed the corner, a two-horsê _ 
van furiously driven whizzed round and was ûn mê 
like ıa flash. I saved myself by the fraction of û 
second, Î kept to the pavement after that, Watson, but 
aş I walked down Vere Street, a brick came dow 
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قرميد من على سقف إجدى المتازك وتحطمت عند قدمي. وفيا 
كنت في ظريقي إليك» هاجمني شخص فظ يحمل هراوة فضربته 
بدوريي راسثعيت الشرطة فقبضت عليه۔ فلا تتعجب يا رائسرن إذا 
بادرت إلى إقفال المصزاعين حالما دخلت إلى هنا وإذا طلبت منك 
لن تاذن الي انرو ج عبر حائظ الحديفة لا عبر اباب الرئيسي." 


لطالمًا أعجبتني شجاعة صديقي لكن ليس كما البوم عندها 
جلس بعسمت يتحقق من مجموعة أحداث جولت نهارء إلى جحبم. 


سالته:' لم لا ثبیت يلتك هتا؟' 

ly?‏ عزيزي. ساشكل ضنيةاً خطراء قد /أعسددات خظتي 
وسائدبر لمري جيدا. بيسنحسن أن أتوارى قليلا عن الأنظار لبضلعة 
أيام قبل أن تتضنز ق الشر طة؛ لذا يسرني لو تر افقني) إل القارة." 


لجبته مسروراً؛ لیس لذي عمل گثیر ویپرني کثیراً ان اذهب 


ف" 
اعدا سناجا؟" 
إذالزم الأمر." 
" نعم إنه أمر ضروري. إليك يعض الإرشادات وأتمفىاعليك 
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from lhe roof of one of the houses, and was shattered 
lo fragments at. my feel. Now I have come round O 
you, and on my way Î was attacked by a rough mall 
with a bludgeon, I knocked him down, anid the police 
have him in custody. You will not wonder, Watson, 
that my first act on entering your rooms was lO close 
your shutters, and that I have been compelled to ask 
Your permission io leave the house by 30mê less 
conspicuous exit than the front door,” 

I had often admired my friend's courage, buf 
never more than now, ûs he sat quietly checking ofa 
series of incidents which must have combined t 
make up a day of horror. 

“You will spend the night here?” [| said. 


“No, my friend; you might find me a dangerous 
guest. 1 have my plans laid, and all will be well. I 
cannot do better than get away for the few days 
which remain before the police are at liberty to act. 
would be a greal pleasure to me, therefore, Il you 
could comê on to the Continent with me.” 

“The practice is quiet," said I, “T should be glad [û 
come.” 


“And lo starl tomorrow moming?” 
“Ifmecessary.” 


“Oh yes; itis most necessary. Then these are your 
instruclions, and 1 bêg, miy dear Watson, that yall 
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أن تتبعها بحذآفيرهاء أصغ جيدا! عليك أن ترسل كل الأمتعة التي 
تحتاج إلييا بولسطة رسول موثوق به إلى محطة افكتوريا هذه 
اللبلة. وقي الصباح؛ استدع عربة واصعد على متنها باتجاه سترالد 
في أركاد لرثير واعط السائق الغنوان سدوا على ورقة أصغيرة 
وأطلب منه ألا يرميها في الشار ع وجهز الأجرة وحالما تترققف 
العرية انطلق عبو الأركاد بيت تمل إلى الجية المقابلة في 
التاسعة إلا ربعا سنجد هناف عربة ثائية عند حافة الطريق يقودها 
رجل يلبس معطقاً أسود لون ذا طوق أحمر. إستقل العربة إلى أن 
تضنل إلى مخطة فكتؤريا حيث :تصعند ا غلسى هتسن كرتتنانت ان 

أين نلتقى؟ 

"في المحطة: في مقصورة الدرجة الأولى ألثائية من الأ ام 
والتي سأحجز ها لذا" 

حارلت من دون جدوى إستبقاء هولمزر عندي الليلة. لكنه رقض 
على اعتيار أن وجوده سيجلب المتاعب اولذا عليه أن يغادر. 


اتبعت إرشاداث هراس بحذافيرها في الصياح. وسار كل شيء 

على شاا یرام إذ کائت أمتعئي بانتظاري في محطة فكتوريا ولم جد 

صعوبة في العتثرر على مقصورتنا تتا بما انها الوشيدة التي كب 
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will obey them to the letter, Now listen! You will 
deşpatch whatever luggage you intend to take by a 1 
trusty messenger to Victoria tonight. In the mornil اد‎ 
yol will send For û hansom. Into lis hanson YOU 
will jump, and you will drive to the Strand end of hê 1 
Lowther Arcade, handing the ûddress to the cabman 
upon a slip of paper, wilh a request that he will MO 
throw it away. Have youf fare ready, and the instal 
that Your cab stops, dash through the Aréade, ming 
yourself to reach thê other sid al ã qu rler-pasl ninê, 


kerb, Ên by û fellow with a heavy black clod ۳ 
tipped at the collar with red. Into (his you will step, 
and you will rêach Victoria in time for té 
Continental exXprêss. 

"Whêre shall I meet you?” 


“At the station. The second first-class carriafğê 
from the front will be reserved for Us.” 


It was in vain that Î asked Holmes to remain OF 
lhe evening. He thought he might bring trouble to the 
roof he was under, and that thal was the rmolivê 
which impelled him to go: 

In hê moming Î obeyed Holmes’ injinctions lO 
the letter, So far all had gone admirably. My luggagê 
was wailing for me in Victoria's Station, and [| had 
ı0 difficulty in finding the carriage ii which Holmes 
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عليها " محجوزة ". شيء واحد أققني هو غياب هولمسن. وكائت 
ساعة المحطة تشير إلى بقاء سبع دقائق قبل الانطلاق» بحثت عه 
من درن جدرى. وبعدما بحثت مرة ثانيةء عدت إلى حيبت أمتعتي 
حيث تبين الي أن مستخدم الفطثرا جعل من أحد المسافرين الإيطاليين 
رفيق الرحلة. حاولت جاهدا أن أشرح له الوضع وا لا زلت أفتش 
قلقا عن صنديقي ٠‏ وسرت قشعريرة في جسمي' عند ما اقتگرت أن 
مكزوهاً لعله أصابه في لك الليلة. كان الباب قد أففل رأطلقت 
ضغفارات الإنذار عندما صراخ صوتث: 


عزيز ي واتسون هذا تمر من دون أن تلقي على التحية ؟" 


التفت مذهولا وأا بالرجل الإيطالي المجرز باط إل ركد ا 
عنه القناع و أدركت أنه صديفي فولمز . 


يا للهي! لفد أخفقني!' 
همس فائلا:" علي توخي الحدر . لا شك انهم ينققون أثرنا. فا 
هو موار يري تفه 
كان القطار قد انطلق بينما هو يتكلم. نظرت إلى الخلف؛ فرأيت 
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had indicated, lhe less so as it was thê only one in RE 


The Station clock marked ا‎ seven minutes 6 
the time when we were due to start, In vain Î 
searched for the lithe figure of my friend, Thell, 
having taken another look around, | returned to a 


tae ED It was useless for me 0 
explain to him that his presence was an intrusion, 
while I continued to look out anxiously for my 
friend. A chill of fear had come oyer me, as I1 thought 
that his, absence might mean lhal some blow had 
fallen during the night, Already the doors had all 
been shut and the whistle blown, when... 

“My dear Watson,” said a voice, “you have nûf 
even condescendêd to say good moming.” 

[ turned in incontrollable astonishment. The aged 
[tralian had turmed his face towards me. The wholê 
frame collapsêd, and Holmes had gone as quickly AS 
he had come. 1 

“Uüood heavens!” lL eried. “How you startled ınel’ 

“Every precaution is Still necessary," hE 
whispered. “I havê reason lo lhink Lhal they are hol 


upon Our trail. Ah, there is Moriarty himself,” 
The [rain had alréady begun to mûve ûs Holmes 
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رجلا طريل القامة يشق الحشرد على عجل ويلوح بيده طالبا ايقاف 
الفطار . لگن الأوان قد فاته بما أن سرعتتا كانت تزبد تدريجيا وما 
هي إلا لحظات, حئى غادرنا المحطة. 


هل قرات صحيفة الیوم با راتسرن؟" 

4 

' لم تعلم بما حصل في شار ع بيكر إذا ؟ " 

شار ع بیکر؟" 

"لقد أضرموا التار قي غرفنا اللبلة الماضية. واقتصنرت 
الأضرار على لماديات.' 

' يا إلهي» فرلمز! هذا أمر فظيع!' 

لا شك انهم فقدوااأثري بعذما التي القبضن على اليل الذي 
اوقفته الشرطة, وإلا لما علموا أني عدت إلى غرفتي. ولا شك أنهم 
راقبوا تحركاتك أيضاء ما يفشر افدوم سوريرتي إلى المحطة. بقي أن 
نفكز في خطة لاتخلص مئه الأن.' 

هذا فطار سريع وسنصل مباشرة إلى السفبنة مما يعني أن 
الخطر قد زال.' 

عزبزي واتسرنء من الراضح أنك لم تفهم "تماما مها عنبته 
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spoke. Glancing back I saw a tall man pushing 1i4 
way furiously through the crowd and waving hi 
hand as îf he desired to have the train slûpped. Ii wa 
too late, however, for we were rapidly gathering 
momentum, and an instant later had shot clear of hê 
station. 

“Have you seen the momiîng paper, Watson?” 


0 که 
“Tou haven't seen about Bakéêr Sireet, then?"‏ 
“Baker Streel?"‏ 


“They set fire to our rooms last night. No gr 
harm was done.” 


"Good heavens, Holmes! This 1s intolerable." 
“They must have lost: my track completely aftel 
their biudgeon-man was arrested. Otherwise, they 
could not have imagined thal I had returned to my 
rooms. They have evidently taken the precaution off 
watching you, however, and that is5 what has broughl 
Moriarty to Victoria, We imal plan what we are û 
do about Moriarty now.” 
“As this is an express, and as the boat runs if 
connection with it, 1 should think we have shaken 
him off very effectively,” 
“My, dear Watson, you evidently did nol realize 
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أ ا 


عندما قلت لك إنه الأ بقل عبقرية عني." 


ماذا تراه سيقعل؟" 

ما كنت لأفطه أنا.' 

وماذا كنت لتقعل؟' 

" أستخدم عميلا خاصا." 

لق قات الاولن ' 

' إطلاقاء فيذا القطار بتوقف في كنتربوري وثمة تأخر ثلائة 
ازباع الساعة دائما قبل انطلاق السفيئة. سيلحق بئا هتاك" ٠‏ 

" وكاأننا المجرمان. لم لا تطلب إيقافه حالما يصل؟' ۰ 

* لان ذلك يقضي على اثلاتة اهران المتل ي 


جميغا نهار الإئنين. التوقيق مرفوض كلياء' . 
ماذا لذا 
" سنزل في کشت ربو ري. 
"اومن ثم 


"من ثم سنتوجه عبر الريف إلى لبوهافن فإلى دياب . ليقعلا 
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my meaning when I said that this man may be taken 
as being quite on the same intellectual planê ûs 
myself." 

Whal will he do?" 


“What I should do.” 


What would you do, then?” 
“Engage û special.” 


“Eu must be late.” 


“By no means. This train stops at Canterbury, and 
there ig always at least a quartef of an hour's delay at 
ihe boat. He will catch us there.” 

“One would think that we were the criminals. Let 
us have him arrested on his arrival.” 

“Il would be to muin the work of three imnonlhs. We 
should get the big fish, but thë smaller would dart 
right and lefl out of the net. On Monday we should 
have them all, No, an arresl is inadmissable,” 

What then? 


‘We shall get out at Canterbury.” 


“And then?” 
“Well, then we must make a cross-country 
journey to Newhaven, and so over to Dieppe. 
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مور بتي مجددا ما كنت لأقعطه أتاء سيذهب إلى باريس وينتظ ر 
امتعتنا ليرميں في المستودع. في هذه الأشاء؛ نتايع نحن رطتقا 
إلى سنویسرا عبر لکسمبور څ وبازا.' 

لن أذ ع فقدان متحتي يمنعني من السغر كني أعترف أن فكرة 
إجباري على المزارغة والاختباء من رجل ذي سجل حافل بشتى 
الجرائم) لم ترق لي كثيراء لكن من الواضح أن هولمز أدرى مني 
بحقيقة الوأضنع.وهكذا امز لنا شي كنثربوري وثبين لنا هناك أن علينا 
الانتظار ساعة أضافية قل انطااق القطار الى ابر هان. 


شد سولسر على كمي مشیر ا باتجاه معین. 

TNE 

بالقعل» كنت ترى في البعيد عبر غابة كلتش دخاتا خفيفا 
بتضصاعد. وما هي إلا دقيقة حتى رأينا القطار يتوجه على طول 

ا لذكاء صديفنا حدود كما ترىء لو تنبه إلى ما سنفعله وعمل 
رفا لهء الكانت هذه ضرية مط" 

تابعنا الى بر ركسل حيث مكشنا ليلتين وانطلقنا قي اليوم الثالث 
الى ستراسبررغ. وباج بوم الإشین؛ كان مرلمز قد أرق الى 
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Moriarty will again do what | should do. He will get 
on to Paris, mark down our luggage, and wait for two 
days at the depot, In the meantime wê travel, and 
make our way at our leisure into Switzerland, via 
Luxembourg and Basle.” 

I am too old a traveller lo allow myself to be 
seriously inconvenienced by the loss of my luggage, 
bul 1 confess that I was annoyed at the idea of being 
forced to dodge and hide before a man whose record 
was black with unutterable infamies. Il was evident, 
however, that Holmes understood the situation more 
clearly than 1 did. Al Canturbury, therefore, we 
alighted, only to find that we should have to wait ari 
hour before we could get a train to Newhaven. 

Holmes pulled my sleeve and pointed up the line. 


“Already, you see,” said he: 


Far away from among the Keritish woods there 
arose a thin spray of smoke. A minute later a carriage 
and engine could be seen ying along the open curve 
which leads to lhe station. 

‘Phere are limits, youl set, l6 our friends 
intelligence. It would have been a coup de maitre 
lad he deduced what | would deduce and acl 
accordingly.” 

We made our way to Brussels thal night and spent 
two days there, moving on upon the third day as far 
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الشر طة في لندن وو جدتا مساء الجو اب بائتظارنا قي الفننة: فض 
هرمز البرقية لكنه قال متذمرا: 


"كان علي أن أعرف!' 


"رار یرتي! 

" قبضیا عل گام المسصابة الا هو اعتقدت أن الننباة 
أصبحت بين أيدييم. أعتقذ أنه من الأفضل أن نعود إلى لن دن يا 
وتوران 

مادا 

ا لاني أصبحت رفيقا خطرا الآن. إذا لم أكن على خطاء اظن 
أنه سيجند مطاقاته الآن للائتقام مني. لقد قال ما يكفي خلال لقاش ا 
القصير وأخشى أنه عنى مأ قاله. أنصحك بالعودة إلى عيادىتك." 


جاسنا في غرفة الطعام في ستراسبورغ نناقش المسالة لنصف 
ساعة ثم استأنقنا الرحلة في الليلة نها باتجاه جينبفة. كانت رة 
ممتعة لا بتخالها سوى مثسعات من الخضار الربيعي وقمم مكللة 
بالبياضن اأشثوي؛ لكن يف موربرتي لم يغبا عن هوله تر ولو 


ê 
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ıs Strasburg. On the Monday morning Holmes had 
telegraphed to the London police, and in the evening 
we found a reply waiting for us at our hotel. Holmes 
tore it open, and then wilh a bitter curse hurled it inlo 
the galê. 

* might have known it” he groaned. ‘He has 
cscaped!” 

“Moarilarty 


“They have secured the whole gang with the 
exceplion of him. I did think that I had put the gamê 
in their hands. I1 think that you had better return to 
England, Watson.” 

Why 

"Because you will _ find me a dangerous 
companion now. [fT read his character right, he will 
devote his whole energies to revenging himself upûn 
me. He said as much in our short interview, and I 
fancy that he meant it. I should certainly recommend 
yol lo return to your practice.” 

We sat in the Strasburg selle-a-manger arguing 
the question for half an hour, but the same night we 
had resumed our journey and were well on our way 
fo Geneva. It was a lovely trip, the dainty green of 
the spring, below, the virgin white of the winter 
above: bûl il was clear to me that never for one 
instanl did Holmes forget the shadow which lay 
across him. 
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ومع ذلك لم يشعر أدا بالإحباط بل على العگس؛ كان متخمسا 
جدا آکثر من أي وقت مضی. وظل یکرن أنه لو نجح فی تخریر 
المجتمع سن البروفيسوز موريرتي؛ أوضع مسرورا حدالطريقه 
المهنية. 


" لا بالغ يااراتسرن إن قلت إن حباتي لم تذهب سدى. إن هراء 
اندن هو الأعذب بالنسبة إلي. ومن بين أكثر من ألف قضية عفلنت 
عليهاء لا أعتفد' أني أسات يوما استعمال قراي في الجائب آلغ ]. 
وفضلت مؤخرا النظر في مشاكل من الطبيعة لا مشاكل من فقل 
المجتمع: ستنتهي مذكرائك يا واتسون يوم أكلل مسيرثي المهتية 
بإلقاء القبض أر بالقضاء على أخطر المجزمين قي أررربا وأكترهم 


تشاع" 


وصلنا في الثالث من أيار (مايو) إلى بلدة سبرنغيل الصغيرة 
وكان صاحب الفدق رجلا ذكيا نصحنا بان ننطلق بعد ظهر 4 ايار 
باتجاه التلال وبقضاء الليلة في روز لااو . لگن لم يكن بإمگافا 
المضي قدما من دون أن لحور مسارناً قليلا لنشاهد شلالات 
1ے 


۳ 
ر لقف ر 
e a‏ 
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And yet for all his watchfulness, he was never 
depressed. On Ihe contrary, | can never recollect 
having seêén him in such exuberant spirits. Again 
and again hê recurted to the fact lhal if he could be 
issured 1lal society was freed from Prolessor 
Moriarly, he would cheerfûlly bring his own career 
to a conclusion. 

“ think that 1 may go so far ã8 lo say, Walson, 
that TI have not lived wholly in vain. Thre air of 
London is the sweeter for my presence. In ovêr ã 
thousand cašêsš Î ami not aware that | have ever used 
my powers upon lhe wrong side: Of late I have been 
tempted to look irito the problems furnished by 
Nature rather than those more superficial ones for 
which our artificial state of society is responsible, 
Your memoirs Will draw to an end, Watson, upon the 
day that I crown my carê€er by the capture or 
exlinction of the most dangéerous and capable 
criminal in Europe: 

Il was upon the 3" of May that we reached the 
little village of Meiringen. Our landlord was an 
intelligent man. Af his advice, upon the afternoon of 
lhe 4" we set off together with the intention of 
crossing the hills and spending the night at the 
Hamlet of Rosenlaui. We couldn't cross the falls of 
Reichenbach without making a small detour to see 
them. 


3 


گان المكان مخيفا. والسيل؛ الذي ملا الج الذالب؛ يصب في 
لح عميق يرتقم مئه رذاذ المياه المثنففة كالدخان الت اعد من 
متزل يخترق. كان الممر قد فطع عن سنتضف الهاي 1ة للحطول 
العودة من حيث أتى ٠‏ كنا قد استدرنا لنعود أدراجنا عندما ر أينا فتى 
سويسريا ير كض باتجاهنا حاملا رسالة قي يذه؛ عليها ختم الفدق 
الذي کنا غد غاد راه لتونا ومو جية لي. يبدو أ بعد دقائق امع لودة 
على رحبلناء ولت سيدة إنكليزية قي آخر مراحل مرضها. كانت 
قد أمضت الشتاء في افوس بالات وبينما هي في طريقها للإتضمام 
الى صديق لها في ابرسرن» أضيبت بنزف مفاجئ ويعتقد الها لسن 
تعيش اکر من بضع ساعات. لکن معاینتها من قبل طببب إنگلپزي 
سوغر ها فير اء فلو النتظغت االعزدة اإليهاء:- 

لماك بالإمكان قجاهل هذا النداء ولارفض طلب إحدى 
الرعايا الإنكليزية التي تحتضر في بلاد غريبة. وسع ذلك ترددث 
في تزك هول إلا انه قرن أن ببقى, هناك بعض الرقت م يبدا 
باعتا”ء اليضبة على مهل وصولا إلى وتار خبث للقي في 
اللساء. راأيئه وأنا أجادر وقد ايتن إلى صخرة وفق ج فذراعيه 
وراح يلظر إلى الألفل حیث فق المیاء. کائتا هذ ار مر زاء 
فيها في هذا العالم. 
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It is. indeed, a fearful place. The torrent, swollen 
by the melting snow, plunges into a tremendous 
abyss, from which lhe spray rolls up like the smoke 
from a burning house, The path has heen cut half 
way round ıhe fall to afford a complete view, but it 
ends abruptly, and the traveller has to return as he 
camé. We had turned to do s50, when Wê saw û SWISS 
lad cone running along it with a efter în his hand. Ii 
bûre the mark of the hotel which we had just left, aid 
was addrêessêéd lo me by the landlord. It appeared that 
within a very few minutes of our leaving, an English 
lady had arrived who’ was in the last stage of 
consumption. She had wintered at Davos Platz, and 
was jourmeying how to join hêr friends at Lucernê, 
when a sudden haemorrhage had overtaken her. IL 
was thought that she could hardly live a few hours, 
but it would be a great consolation to her to sce an 
English doctor, and, ÎI would only retum, ete, ele. 

The appedil was one which could not be ignored. 
lt was impossible lo refuse the request of a fellow- 
çountrywoman dying in a strange land, Yet | had my 
scruples about leaving Holmes, U was finally agreed, 
however, Ihat my friend would stay some little ime 
at the fall, he said, and would then walk slowly over 
(he bill to Rosenlaui, where I was to rejoin him in lhe 
evening. As | lurned away, I saw Holmes with his 
back ûazuinst a rock and his arms folded, gazing 
down al tle rush of lhe waters. I was the last thal 
was ever destined to see of him in this world. 
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ق 


وصلت إلى سرغي بعد ساعة تقريبا وكان ستيار (صاحب 
الفندق) واقفا عند الفتخل: 
سالته مستعجلا: آمل ألا تكرن خالتها قد ساءت اکر 


نظر الي متعجباء وحالما عفد حاجبيه شعرت بقلبي يثوقق عن 

أخرجت الرسالة من جيبي مستوضحا :' ألم تكثب هذه الرسالة؟ 
أليست هناك سيدة إنكليزية مريضة هدا؟" 

طبعا لاء لكنها تحمل خم الفتدق! لا شك أن ذلك الرجل 
الإنكليز ي الطوبل القامة الذي أتى يسال عنكما ههو ممن كتبها. 
قل : 

لم أنثظر حتى ركسل جملته؛ بل هرعت مذعورآ إلى شوارع 
البلدة وصولا إل الممر الذي اجتزته منذ قليل قي غضون ساعة. 
لكني لم ابل المكان مجدذا إلا بعد ساعتين من الجيد. كما تي لخ 
أجد لولم أثرا يبرغم صراخي ونداءاتي. ولم يجبلي, إلا الصدى 
تردده المنحدرات الصسخرية المحيطة بي. 


أكثر ما أخافنى هو رؤية العصا الألبيةء مما يعني أنه لم يذهب 
الى رورازنلاى. الفتى السريسري اختفى ايضاياالظطه عسيل من علاء 
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It may have been a little, over an hour before 
reached Meiringen. Sleiler, the landlord, was 
stinding at the porch of his hotel. 


Well 7 saidll, as leamê hurrying up, 3I trust tat 
slig is ho worse?” 

A look of surprise passed over his face, and alt thê 
first: quiver of his eyebrows my heart turned to lead 
in my breast 

“You did not write this?" [ said, pulling the letter 
from my pocket. “Therê is no Sick Englishwoman in 
(hê hotel?" 

“Certainly not,” he ieried. “But it has the hotel 
mark upon i! Ha! I must havê been written by thal 
tall Englishman who camê în after you had gone. He 
sald... 

But | waited for none of the landlord's 
explanations, In a tingle of fear I was already 
running down the village street, aid making far lie 
path which I had so lately descended. It had taken ıme 
an our to come down. For all my efforts, two more 
had pašsed before | found myself at the fall of 
Reichenbach once more. But there’ was’ no sign of 
him, and it was in that [shouted. My only answer 
WAS my own voice reverberaling in a rolling echo 
fron the cliffs around me. 

Il was the sight ofthat alpenstock which turned 
me cold and sick. He had not gone to Raselaui, then, 
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موررييرتي وقد ترك الرجلين محا غلى انفرلد. مادا حقل ب ٠‏ 
هن سيقول لنا سادا حضل؟ 


وقفت لدقيفة او دقبفتين أسترجع أنقاسى لشدة ناري بمنا 
حصل. ثم دات افر بحسب اليب فلمل محلو لا تظبيقها لتقب پر 
هذه الاساة: يس هذا يالام الصعب. فخلال حديتتاء ولم نبغ خر 
العمر. وقد بدا و اضعا على الارض خطان س آثار الاقام التي 
تود بعيدا عني من دون رجعة. وعلى بعد بضع ياردات من نهاية 
الطريق؛ راقعة وحلء صرخت عاليا لكن لم ياتثي جواب وى 
صر خي شد ه. 


لكن القدر شاء أن ثردئي كلمة أخيرة من صديقي وزميلي. فاد 
وجدت في علبة السجاتر الفضبة التي اعتاد أن يحملهاء فطعة ورقف 
مربعة صغيرة وجدتها على الأرض. فتحتها وإذا فيها لاك صفحات 
ماخوذة من دفتزه وموجهة لي كانت ثميز ولم بحيت اتةه يدر 
من دقتها ووضوحها وتماسگها وکائه کتبا في مکتبه. 


کزیزي واتسونل؛ 
أكئب الك هذه الأسطر بإذن من الشيد مرريرتي السدي إنتظ ر 
42 


Thêé ytnıng Swiss companion had gone too, He had 
ptobûbly been in the pay of Moriarty; and had lel 
the two mer together. And then what happened 
Who was lo tell us what had happened hen? 

[ stood for a minute or wo to collêet myself, lor Î 
was dazed wilh the horror of lhe hing. Then 1 began 
to think of Holmes” own mellods amd l0 try and 
prnctice them în reading this tragedy, Iwas, alas! 
Only too easy lo do. During our conversalion we had 
nol gone to, the end of the path. Two lines of 
foolmarks were çlearly.marked along the further end 
ûf the path, both leading away from me. There were 
none returning. A few yards from the end the soil 
was all ploughed ı uprinto û pateh of mud. I shouted; 
but only that same, hal#Ffuman cry of the fall was 
bûrne back to my ears. 

But: it was destined that I should after all, have a 
last word of greeting from my [end and comrade, l 
found in the silver cigarelletase which he used to 
carry û small square Of paperuponû. which i had lain 
Multered down on 10 the ground. Unfolding it, I 
found that it consisted of three pales torn from lis 
nolebouk: and addressed to me, lt was characteristic 
of Ihé man that the direction was as precise, and lhe 
writing as firm anid clear, as ough it had been 
written in his Study. 

My Dear Watson [he said, 

Î write these few lines through the courtesy of Mr. 
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موافقئي لمناقشة الأمور العالقة بيننا. كان يعطيني لمحة عن الطرق 
الئي مكنته سن الإفلات من الشرطة الإنكليزية وأبقته على اطلاع 
على ادنى تحركتتا. رق أكد لي هذا ظتوني حول قذراته العالية. 


ويسرتي أتي سأنجح في تحزير المجتمع من أية انعكاساث 
سلبية الوجوده مع أني أخشى أن تكرن الكلفة مؤلمة لأصدقبائي لا 
شيما لك انت عزيزي واتسون. سبق أن شرحت لك أن طريقي 
المهنية قد بلغت مراحلة حباسة وأنه رما من حل متسب لى لتر 
من هذا الحل. أعترف لك أئي كنت واتفامن أن لرالة من 
مبراغتين مجرد ألعوبة وتركنك انذهب تحسبا لحصضول ما حصل» | قل 
للمفتش باترسون أن الأرراق التي يحتاج إليها لاتهام العصابة 
موجودة في عين المنضذة م٠٠‏ فى سخلف أزرق كتب عليه 
أموريرتي'. لقد اتخذت كل التدابير اللأزمة الخاصة بملكرتي قبل 
مغادرتي اشن وللمتپا 0 مايكررفت. أنقل تحباقي للسسيذة 
واتسون وتفضل يا صديقي العزيز بقيول فائق الأحترام. 


تیروف هرامز 
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Moriarty, who iwalls my convenience for lhe inal 
diseussion ûf tose questions which lie between us, 
Hê has been giving me a sketeh ofthe methods by 


which he avoided the English police and kept 


hiiself informed of oir movemenls: They certainly 
confirm Ihe very high opinion which I hal formed of 
his abilities. 

Î am pleased lo think thal I shall be able lo free 
society from any further Effects of his presence, 
though [ fear that it iat a cost which will give pam 
lo my friends, and especially, my dear Walson, lo 
you. 1 have already explained to You, however, that 
my career had in any casê reached Its erisis, amd that 
no possible conclusion lo it could be more congenial 
lo me than this. Indeed, if 1 may make a full 
confession lo you, [I was quite convinced that the 
letter from Meiringen was a hoax, and I allowed you 
lo depart on that errand under the persuasion thal 
some developmenl of this sort would follow. Tell 
Inspector Patterson lhat the papers which he needs lo 
convict the gang are in pigeon-lhole M., done up in a 
blue envelope and inscribed “Moriarty.” J] made 
every disposition of my property before leaving 
England, aid handed it to my brother Mycroft. Pray 
Eivê my greetings lo Mrs. Watson, and believe me to 
be, my dear fellow, 

Very sincerely yours, 
Sherlock Holmes, 
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لم تجح كل مار لات اننشال الجشتين؛ وهكذا بققي اأخطر 
الفجرمين وأبرز أبطال العدالة قي عصر هما برقذان في أعساق لج 


1 المياه والرذاد المتدفق. أما أحضاء الزمرة؛ ضيذكر النتان دافا 


الإثباتات التي جمعها مرلم ضد منظمتيم وكيف بي سيف الرجلى 
المبث مسلطا فوق رؤوسيم ولم ترشح عن المحاكفة معلوملات 
كثبرة عن زعيمهم. وإنما اضطررت الآن لإيضاح سذ الأمور: 
إكراما لذكرى أحسن وأحكم رجل عرفته في حياتي. 


AÛ 


Any attempt ûl recovering lhe bodies was 


dbsolutely hopeless, down in that dreadful cauldron 
of swirling water and seething foam, will lie for all 
time lhe most dangerous criminal and the foremost 
champion of the law of their generation. As to the 
gang, it will be within the memory of the public how 
completely Ihe evidence: which Holmes had 
accumulated exposed their organization, and how 
heavily the hand of the dêûad man weighed upon 
them. OF their terrible chief few details came oul 
during the proceeding, and if I have now been 
compelled to make a clear statement of his career, to 
clear the memory of the best and the wisest man 
whom I have ever known, 
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المنزل الفارغ 


في ربيع العام 1894 كان شغل أندن الشاغل مفل روتالد 
دير المحثرم في أغرب الظروف. كانتا الجريمة مهمة بحد ذاتيا 
لكر اهتمامي يها الا بوازي الأثر الخبالي لأكبر صدمة ومفاجاة في 
حاتي الفلينة بالمغامر انت: 


لقد جعلتني صسداقني الوثيقة مع شيرلوك هرلمز أهتم كيرا 
بانجرائم» بحیٹ ثابرت حتى بعد اختفاته على متابغة مخف 
المشاكل التي تظهر إلى العلن» حثى أني عاولت أكثر ممن رة 
اعمال مناهج عبله لحلها مع اني لم أنجح ابدا. إلا أن مأنتاء 
زوناد انر هي أكثر القضايا فلتي لفتت انشاهي. قرات تة اصيل 
التحقيق الذي خلص إلى أنها جريمة متعمّدة اقترقپا شخص أو عدة 
أشتخاصض »جهولين؛ فأدركت عندها أكثر من أي وقت مضي فداحة 
خسار ةا راف رلم 


روبرت ادير هو ثائي أبناء ارال مايغزث؛ حاكم إحدى 
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The Empty Houisê 


It was in Ihe spring OF the year 1894 that all 
Lomdlon was, interested by Ie murder of tg 
Honourable Ronald Adair, under most unusual and 
inexplicable’ circumstances. The crime was of 
interest in itself, but that interest was.as nothing LO 
me compared to the inconceivable sequel, which 
afforded me {he greatest shock and surprise of any 
eventin my adventurous life. 

It can be imagined thal my close intimacy wilh 
Sherlock Holmes had interested me deeply in crime, 
and that after his disappearance l never failed to read 
wilh care Ihe various problems which tame before 
the public, and | even altempled nore tian once lor 
iy awh private saliselion lo employ his methods 
în, their solution, though wilh indifferent success. 
There was none, however, which appealed to me like 
this tragedy of Ronald Adair. AS | read the evidence 
al the inquest, which led up lo a verdict of willful 
murder against some person or persons unknown, | 
realized more, clearly than 1 had ever done Lhe loss 
which, the comimunity lie sustained by the death of 
Sherlock Holmes. 

The Honorable Roberl Adair was the second son 
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المستعمر ات الأستر الية في حينه. وقد عادت والد ةدير من اسثراليا 
للخضوع لعملية الس (إجتام عدسة العين) وسكثت مع ايها روالد 
وابنتها هيدا في 427 بارك لين وكان روناد ادير مخطريا للأئسة 
اديت وودلي من كارسترنر لكنهما فسخا الخطوبة بالتراضي قبل 
بضعة آشهر من غير أن يؤثر ذلك عليه كما يبدو ومع ذلك كان 
هذا الارستفراطي الشاب على موعد مع الموت في أغرب الظطروف 
بين العاشرة والخادية عشرة والثلث ليلة :30 آذار إمارين) 1894. 


راوناد آدیین مولع بلعب الورق لکنه لا يراهن ادا غل مسال 
E ST‏ گان عضرا ا في نوادي دوين وکفنديش 
وبغاقط, و افيد أنه لعب يوم وفاته مباراة اوبست مولفة من لاك 
دوزرات في الذادي الاخير. لق خلر حمس باوندات ربمالكن ليس 
أك . 


عشية الجريمة؛ عاد أدبر من النادي في تمام العاشرة. وكائت 

والدته وشفيقته يمضيان الصهرة مع أحد الأقارب. وتقول الخادمهة 

إنها سمعته يدخل إلى الغرفة الأمامية» في الطابق الثاني التي 

لتيل علدة كفرفة جلوتى: وغانت ف أطت الفوش هناك وفتحت 

النافذة كي ا يتسرب الدخان متهاء لم تمع أي صوت ختى الخادية 
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ol lhe Earl of Maynooth, al thalttime üovemor ol 
one of the Australian colonies. Adair's mother had’ 
returned from Australia torundergo an operation for 
cataract, and she, her son Ronald, and her daughter 
Hilda were living together at 427 Park Lane. Hê had 
been enzized lo Miss Edith Woodley, of Carstairs, 
but the engagement lad beer broken off by mutual 
tonsent some months before, and there was no sign 
ihal if had left any very profolnd feeling behind Il. 
Yet it was upon this easy-going young aristocrat that 
death came in most strange and unexpected form 
between lhe hours of ten and eleven-twenty of the 
ight ûf March 30, 1894. 

Ronald Adair was fond of cards, playing 
coitimually, but neyêr Tor sugh stakéês ãs would uri 
him. He was a member of the Baldwin, the 
Cavendish, and the Bãağalellê Card Clubs. U was 
shown that after dinner on the day of his dêath lıe 
had played a rubber of whist af the latter club, He 
had ils played there in te allernoon. Adair mig 
have last five pounds, but not more. 

On the evening ofthe crime he retuned from the 
club exactly at ten. His mother and sister were out 
spending the evening with a relation. The servant 
déeposêdl that shê heard lim enter lhe front room of 
the second floor, generally used as his sitting-room. 
She had Il a fire there, and as it smoked, she had 
peel hê willow, Ni sound was-heard from lhe 
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عشرة والت' تقريبا غندما عادتا اليدي سانرف وابتتها حاولت 
الوالدة الدخول إلى غرفة ابنها لتلقي ,عليه التحية قبل أن رنحلد إلى 
الفوم؛ عبتا حازلت افتح الاب كان موضصدا ولا من يجيا عفتى 
صر اخها رقرعها المتو اصل. فاستدعيت النجدة رقع الباب ورادا 
بالشاب المسكين مستلف قرب الطاولة وقد شرّهت ر صاضصة فسدس 
رأسه بشكل فطيع؛ من غير أن يتم العشرر على اة الجريمة. 
ووجدت على الطارلة خزمتا أوراق مالية مكتبة حسب قيم مشتلفة. 
إضافة إلى بعض الأرقام المدونة على ورقة قرب أسماء مض 
زملاء آدير في النادي؛ مما يعني أنه کان بجري جردة ربح 
وخسارة في لعب الورف قبل موته. 


ولم تنجح معاينة ظروف الحادث بدقة إلأفي تعقيد 

المسالة أكثر. فما من سبب ذفع الشاب إلى اتفال باه عن 

الجانب. ويبدو أنه هو من أوصده. لكن كيف توفي؟ لدينا 

الجثة ولدينا رصاصة المسدس التي احدثشنت الإصتابة رأوفت 

بحياته. هذه باختساز اطروف لقز بارك لين المحير التي 

زادت تعقيدا بفعل غياب-أي دافع للجريمةء اأصة وأته ليس 
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toom until eleven-lwenty, the hour of the return of | 


the Lady Maynooth and her daughter, Desiring to say 
gûûd night, she had attempted to enter her son’s 
roonî. The door was, locked on the inside, and no 
answer could be got to their cri€s and knocking. Hêlp 
wis obtained, and the door forced. The unlorlnalê 
young man was found lying near the table, His head 
had bêen horribly mutilated by ûn expanding 
revolver bullet, but no wêëapon of any sort Was lo be 
found in the room. Om the table lay two bank-noltes, 
thê money arranged in little piles of varying amount. 
There were some figures also upon a sheet of paper 
wilh the names of some club friends opposite to 
them, from which it was conjectured that before his 
dealh he was endeavouring to make out his losses or 
winnings af carde. 

A minute examination of the circumstances 
served only to make the case more complex. In the 
first place, no reason could be given why the young 
man should havê fastened the door upon the inside. 
Apparently, il was the young man himself who had 
Mslened the door, But how did he come by his 
deal? There was the dead man, and there thê 
revolver bullet which inflicted a wound which must 
have Caused instantaneous death. Such were the 
circumstances of thê Park Lane Mystery, which were 
further complicated by entire absence of motive, 
since, ù4 Î hiive said, young Adair was not known lO 
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لأدير أعداء ولم يحاول آحد المساس بالمال أو الأغراش الشينة 
الموجودة في الخرفة. 

أمضيت النهاز باكملة ر الجع الو قانع محار لا إبجاد ثظري 
تربظط في ما بینها؛ من دون جدوى» فقررت في الساء أن أخرج 
للى باراك ان ووصلت في السااسة تقر يبا الى شار ع أكمطرر ب افتتي 
نهاية بارك ال٠‏ هناك صادفت رجلا طريل القامةٌ لحيلا بضع 
تظارات ملوتة أغتقد أنه تحر يطلق نظرية خاصة به بيتما/احتشد 
الآخرون حوله يبصغون الى ما بقوله. نكن ملاحظاته ينت لي 
فاراخة هن أي معتى» فانشحبت مشمتزا: واا كذلك؛, إصطامت 
برجل عجوز فاوقعت بضع کثب گان يحملها۔ 


لح تلق مشاهداتي في 421 باراك اسن الكئير سن الضوء على 
المشكلة التي كنت في صددذها: فعدت أذراآجي الى تشون وما 
هي الا خسس دقائق على دخولي مكتبي حتى دخلت الخادمة تعلمني 
بوصول ز ائر يطلب مفابلتي. فو جئت لرذية مجفم الكتب ا العجرز . 

قال يصوت غريب خفيض أجش:' لغد فاجاتك رويقي.' 

أعترف اني قوجئت. 

" ضميري حي؛ سيدي. وعندما رأيتك تدخل هذا المبلى؛ 
قررت أن أتبعك وأقابل ذلك السيد اللطيف:* 

5 


live any enemy, anl no allemıpt hal been adê to_ 
remove the money or valiables in the roonî, 


All day T tuirmed these facts over in my mind, 
enlêavourint l0 hit upon somê thêûry whieh could 
reconcile hem All. 1 confess lal 1 made liule 
progress, In the evening 1 strolled across the Park, 
aml found myself al six o'clock af he Oxford Sirtel 
end of Paflê Lane. A tall, lin man with colored 
glasses, whom I strongly suspected of being a plain- 
clothes detective, was pointing out some theory of 
his own, whilê Ihe others crowded round lo lislen lo 
what he said. But his observations seemed to me to 
bé absurd, soT withdrêw ağain Îî soîîê disgust. A&I 
did, s0,1 struck againslLan elderly man and I knocked 
down several books which hè was carrying. 

My oltservalions of No. 427 Park Lane did lille 
la eltar up the problem in which 1 was interested. | 
rolmiced my steps lo Kensington, [ had nol beeî in 
my Sludy five minutes when lhe maid entered lo say 
hal a person desired to see me, To my astonishment, 
il was none other than my strange old book-collector. 

_ Youre surprised to seeime, sir," sald he, in a 
slrûngê, croaking voice. 

1 acknowledged thal | was. 

Well. Ive aconscience, Sir, and wheı I1 chanced 
(o sec you go into this house, 1 thought to myself, "1I 
just slep inl amd seê that kind genlleman.” 


دد 


' هل الي أن أعرفا كيف عرفت من أنا؛" 

الحقيقة أني جارك رمكتبتي الصغيرة موجودة عند زاوية 
شار ع تشورشن» تسرني کثيرا روينك. لعلك تهوی جمع التب انث 
أيضا؛ اليك هذه الكتب العصافير البريطانية وكاتولوس والحرب 
المفنسةء ستساعدك لملء الفراع في الرف الثاني. يبدو غير مرب 
اليش كذالك ؟' 

للت التي شرع عليه ولا اقلت مجدةا ا اا 
هولمزر واقفا أمامي يبشلنم لي. فذهضت بسرعة واا ألحدق ق 
للحظات والدهشة تعتريني. ويبدر أئي فقدت الوعي لأول. وآخر 
مرة في حياتي لشدة تأئري. کو ا ا < ا 
منحنياً فوق مقعد ي ا 
2 أعتقد أنك ستتاش إلى هذا الحد.' 


فامسکت بده قائلا:" مولمزر! آهذا انت حقا ؟ أيعتل أنك ها الت 
حيا ترزق؟ أيعقل أن تخرج حيا من لكا الل العميق؟" 


العقاجي صدمة كبيرة:" 2 
5h‏ 


“May lI ask how you knew who I was?” 


“Well, sir, | am a neighbor of yours, for you'll 
find my little bookshop at the corner of Church 
Street, ûnd very happy lo see you, I am sure. Maybê 
you collect yourself, sir; here’s British Birds, and 
Carullus, and The Holy War. You could just fill that 
gap on that second shelf. It looks untidy, does it nal, 
sir 


I moved my head to look at the cabinel behind 
mê. Wher I turned again, Sherlock Holmes was 
standing smiling at me across my study table. I rose 
to my feet, stared at him for some seconds in utter 
amazement, and then il appears thal I must have 
fainted for the first time and lastin my life. Holmes 
was bending over my chair, his Mask in his hand. 

“My dear Watson," said the well-remembered 
voice, I owe you a thousand apologies. I had no 
idea that yoü would be sû affected." 

Taripped him by the arm. 

_ Holmes!" Tcried. “Is it really you? Can it indeed 
bé fat you are: alive? Is it possible that you 
succêeded in climbing out of thal awfûl abyss?” 

“Wail a momeni!” said he. “Are you sure that you 
ire really fit to discuss things? I have given you a 
serious shock by my unnecessarily dramatic 
appêûrancê,” 
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آنا بخيز . لكني بالكاد لصدق عيني.' 

فشكت كته لخدا فشمرت يدم التحلة اله دة 

لاء لست ظلا يل من لحم وهم." 

جلس فبالتي وأشعل سيجارة كنا اعتاد أن يفعل. 

قال تسرني رين پا واتسون. ما بخصوصس هذه الم اة 
ونظرأ إلى ما توقر لدينا من مطومات» هل لي بطلب تعارنك 
مجندا؟ ان لبلةاشافة وطوياة بفنظارتا. ربما من الأفضل أن يبرد 
لك ما حصلآلي بك إنهاء المهمة." 


' لا فاا أتحرق شوقالسساعها الان ٠.‏ 


" أتر اففتي الليلة؟" 

' متی شنت وأینما شئت.' 

كما قي الايا الخوالي تشعشى أولا ثم ننطلق. بخصوص 
الهوة؛ لم أجد صعربة في الخروج منها لأئي» يكل بساطةء لم أنزل 
الها" 

لم تنزل إليها؟ 

"لا يا راتسرن ١لم‏ أنزل' إليها. لكن الرسالة التي كثبتها الب ك 
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“I am ûll rîghî; but indeed, Holmes, 1 can hardly 


believe my eyes." Again I gripped him by the sleeve 
iid fell the thi, sinewy arm beneath it “Well, 


yal're nût a spirit, anyhow," saldl. 


He sat opposite to me and lit a cigarette in his old 
ionelalail maline, 

“I am glad to sireteh myself Wilson," said hê. 
“Now, my dear fellow, in: fhe. matter of these 
cxplanations we have, if [ may ask for your 
cûoperation, a hard and dangerous night's work in 
fronl of us, Perhaps il would be better if I gave you 
dn account of lhe whole situation when thal work i& 
finished." 

“I am full of curiosity. 1 should much prefer to 
hear now, 

“You'll come with me tonight?” 


“When you like and where you like,” 


“This is indeed like the old days. Weê shall have 
time for a mouthful of dinner before we need go. 
Well, hen, about that chasm. I had no serious 
difficully ini getting out of it, for the very simple 
reason (Hût I Was hever in il." 

Yanl wore never in il?" 

“No, Watson, I1 never was. in İL. My nole to you 
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صحيحة كليا. أكنت اق تبادلت بعتن الفلاحظات مع البز وفيت تور 
موريرتي وتكرم على بالسماح لي بكتابشها, ترت ها ممع علبة 
سجائري والعصا ثم انطلقت عبر السر ومورريرتى يتبعني. عندمها 
وصلت إلى النهاية؛ اندفع صوبى وطوفني بكلتا ذراعيه الطوبلتين. 
فهو أدرك أن لعبته انتهت وكل ما يسه الانتقام مني. تشاجرنا عند 
حافة الهاوية. لكني متمرس بعض الشيء قلي فن المصار عة 
اليابائية. فنجحت من الإفلات من قبضته» ببدما فقذ هو ثوازنه 
وهوى إلى الأسظل' 


اصسخيت باهتمام إلى شرح هولم بين نفت سيجارة و لخراى. 


' مادا عن آثار الأقدام؟ رابتيما بام عيني تقودان باتجاه واحذ 
دون رجعة.' 

' حالما اختفى البروفيسور؛ أدركت أن الحظ حالفني» وكننت 
أعرف تماما أن مرريرتي ليس وخذه من بريد الانتقام متي اوكلهم 
رجا خطرون؛ ولا شك أن أحدهم سينال مني قي النهاية. 

وقفت وراقبت الجدار الصخري خلفي. فاذا فيه بضع سراطى 
قدم صفيرة وة عا يدل على وجود رف صخري. گان من 
المستحيل تلق الزف لشدة از تقاعه» كنا من المستحيل يت ا أن 
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was absolutely genuine. 1 exchanged some remarks 
wilh Professor Moriarty, therefore, and obtained his 
tüurteous permission to write the shori note which 
vou aflerwards received. Û left ilwiuh my cigarelle- 
box and my stick, and IT walked along the patiway, 
Moriarty still at my heels, When [reached the end lê 
rushed at me and threw his long arms around me. He 
knew that his own game was üp, and was only 
anxious lû frevenğe hinêelf upon me: We tolleréd 
together upon the brink of the fall. I have some 
linowledge, however, of the Japanese system of 
wrestling. 1 slipped through his grip but he could not 
get his balancê, and över he went.” 

[| listened with amazement to this explanatoi, 
which Holmes delivered between the puffs of his 
Cigarette. 

“But the tracks!" 1 cried. IT saw wilh my own 
eyes that two went down the path and none 
felirnêd." 

“The instant that the Professor had disappeared it 
struck me what a really extraordinarily lucky chance 
Fate had placed in my way. | knew that Moriarty was 
hol he only man whé had sworn my death. They 
Were all most dangerous men. Onê or olhêr would 
cértûinly-get me. 

[ stood up and examined the rocky wall behind 
mê. A few small footholds presented [hemselves, and 
there was somê indication of a ledge. The cliff is s0 


ا 


أسير عبر المر الرطب امن دزن أن أخلفا آتتارا اغلسقى الازض. 
وأدني خطا مميت ,في هذه الحالة. حاولت جاهدا الإرتقاء لى 
الأغلى إلى أن اؤطلت إلى لزق الصخري وكان بعقق عدة اذام 
وشکسوا بالعشب الیانع: حبٹ يمگنني أن أمكٹ بسلام بيدا عن 
الاتظار. 

في النهابةء خا انتهيتم جميعا من الترضل إلى 
استاتاجانكم المنغلوطةة غائرث الفنذق وبقيت أنا وخذئ؛ اتصتور ت 
ان هذه خاتمة مغامراتي لکن حدتا مفاجٺا ڪذب اعتقادي. ات 
صتخرة ضخمة من الأعلي رارتطمت قرابي تم بالممر إلى أن 
استقرت أحيرا في آلهرة. ظننت للحظة نها مجرد ةة ا لکن فت 
نظرث إلى فوق» رأيث راس رجل تحت السماء السوداء. مما يعلي 
أن مرریر تی لم يگن لوحده. 


نزلت مجددا إلى الممر» لكني انزلفت في ماتصفه لصن 
خظي اني استقريت عند المقر ولم أصبتنب إلا بن الخجراح 
والتريفا. ثم نهضك مجلداومشيت يت عشرة امال تجت جتح الظلام 
عبر الجياك إلى أن بلغت طررنسا بعد أسبو ع ركلي ثقة أن أحدا 


قي العالم لأ يعرف مصيري. 


' وحده شقيقي ماكر رفت كان مرضمع شقفتي. أنا مدين لك 
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high that to climb it all was an obvious impossibility, 
ind il was equally impossible to make my way along 
the wet pilh without leaving some tracks. A mistake 


would have been fatal, | struggled upwards, and ûl 


last I reached a ledge several feel deep and covered 


with soft green moss, where T could lie uiseeti in HE 


ost perfect comfort: 


At lasl, when you lad all formed Your inevitable 
idl totally erfontous conelusionê, you departed oF 
the otel, and Twas left alone. I had imaginéd that I 
had reached thê end of my advneîures, but ã very 
unexpecled oeeurrence showed me thal [here were 
surprises still in store for me. A huge rock, falling 
from above, boomed past nie, struck the path, and 
bundled over inl thE ‘chasm. For dh instant Î 
thought hat il was an accident; bûl a moment later, 
looking up, Î saw a man’s head against the darkening 
sky. Moriarty had not been alone, 

1 scrambled down on to the path. Halfway down | 
slipped, but by lhe blessing of God I landed, torn and 
bleeding, Upon the path. I took to my heels, did ten 
miles over the mountains in the darkness, and a week 
later I1 found myself in Florence, with the certainty 
{hil no one in the world knew what had become of 
Mê, 

| had only one confidant = my brother Myecrofl. I 
Wê YoU mıany apologies, my dear Watson, UL It was 
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بألف اعنذار يا صديقي واتسون لکن كان من الضرواري جا ”ا 
يعرف أحد أي لا زلت على قيد الحياة. أردت دة مرات في 
الثلاث سئوات الماضية أن أكتب إليك لكني كنت أخشى دائما أن 
يقودك عطفك علي إلى زلة لسان تفضمح أمريي. لذا اتصسرفت عك 
هذا المسنا عنذما أرقعتا كتبي لأني كنت فقي خطر ولان أية 
مظاهر لمفاجأة أو انفعال من جانبك تلفت الانتباه إلى هويتي وتقود 
إلى عواقبا وخيمة. ولم تز الامور على أكمل وجه في لندن بما 
ان اثئين من أخطر أعضاء عصابة موريرتي وألذ عدوين لي أفلتا 
من العقاب شساقرت مدة ستقين إلى القييت »ثم إلى لاد فارس: 
وزرت الخليفة في الخرطوم وقد أعلمت وزارة الكارجية بنتبجبة 
جولتي هذه وعدت بعدها إلى فرنسا حبث أجريت بعض,الأإبحاث 
حول مشتقات الفحم في مختبر في مرلطليه: جرب افرلنا. وبعدما 
أنيت أيحائي بنجاح وعلمت أنه لم يبق في أشن إلا عضو واحد 
من العصابةء النتعيت للعودة وراستعجلتها أكثر حالفا وردتتي أتباء 
لز ناراك ابن. قحضرت قورا! إلى اند .' 


هذا هو الحديث الشيْق الذي أصغيت اليه عشية ليلة من ليالي 
لیبسان [(أبريل)ء حديث لم أكن لاأصندقه لر لالجد أمامي ذلك الم جة 
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all-importail thal it should be thought I was dead. 
Several times during the last three years. 1 have taken 
up my pen to write to youl, But always I feared lest 
your affectionate regard formê should tempt you to 
some indiséretion which would betray my secrel, For 
thal réason I turned away from You this evening 
wher you upset my books, for I was in danger at the 
time, andl any show of surprise afd emotion upon 
yor pari might have drawn attention to my identity 
and led to the most deplorable and irreparable 
results. The course of events in London did nol run 
sû well as | had hoped, for the trial of the Moriarty 
gang left two of its most dangerous members, my 
own most vindicalive enemies, at liberty. I travelled 
for two years in Tibet. I ther passed through Persia, 
and paid a short but interesting visit to the Khalifa al 
Khartoum, the results of which 1 have communicated 
to the Foretan Office. Retuming to France, I spent 
some monlhs in 4ã research into the coal-taf 
derivatives, which T1 conducted in a laboralory al 
Montpellier, in the south of France. Having 
conclûded this to iy satisfaction, and learning that 
only one of miy enemies was now left in London, | 
was diboiî 1o retum, when my movements were 
hastened by ihe news ofthis remarkable Park Lane 
Mystery. [came over al once to Lorklon." 

Such was the remarkable narrative to which I 
listened on Hil April êveriinğg — û narrative which 
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الذي طنئت أئي لن آر اء امجندا اها احييت. جرت الأمرر كما قي 
الماضي؛ حيث وجدتني جالسأً قرب هولمز في العربة والمسدس 
في جيجي وحماسة المغامر٤‏ تخئلج في صدري. کان هومن بارا 
راذنا ر کااتا! 


ظننث آئنا سنتوجه مباشرة إلى شار ع بيكر لكن هولمز اوقف 
العزبة عند زاؤية ميان كافنديش: و لاخظت أننا اا ا یسن 
العربةء نظر يمنة ويسرة وتكرر هذا عند كل مفترق ليتاكد من أن 
احداً لا يتبعه. سلكنا طريقا مميزة. وق اذهلتني مغرفة هولم زر 
بكل تشعبات الطرقات قي أشن؛ فكان بمر بسرعة وتقة ب النفس 
عبر شبكة ستداخلة من الشوار ع الخلفية التي ك ت لجهل حتى 
وجودها: ثم راصنا إلى طريق صَبقة امنطفت على جنها بق ازل 
فديمة مترهلةء قادتنا إلى شار ع مانشستير رمن ثم إلى شارع 
بلاندورد. سلنا من هثاك اممرااضيقا ثم عبر ن ا اة خثبية 
أفضت إلى باحة خالية وفتحئا بعدها بالمفتاح الباب الخلفي لأحد 
المنازل. وانخلناء سوياً ثم الظنا لباب خلفذا 


گان المكان غارقا في الظلمة لكنَ من الراضح أته منزل خال. 
اسك رمز معصمي بأطراف أصابعه الجازدة وقااني إلى غرفة 
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would have. been utterly iicredible lo me had it nof 
been confirmed by the acual sight of the face which 
[| had never thought to see again. Il was like old times 
when, al that hour, I1 found myself sealed beside him 
in û hamsöom, my revolver iı my pocket aml the thrill 
of adventure in my lieart. Holmes was cold and stern 
and silent. 

[ had imagined that we were bound for Baker 
Street, but Holmes stopped [he cab atthe corner of 
Cavendish, Square. I observed that as he stepped out 
he gave a most searching glance to right and left, and 
al every subsequent street corner he took the utmost 
pains to assure that he was nol followed. Our toute 
was certainly a singular one. Holmes’ knowledge of 
the by-ways of London was , extraordinary, and on 
this occasion he passed rapidly, and wilh an assured 
stêp, through a n€twork of mews the very existence 
of which I1 had never known, We emerged at last inta 
a small road, lined with old, gloomy houses, which 
led us into Manchester Street, and so to Blandford 
Sireek. Here he tımed swiflly down a narrow 
passike, passed through aû wooden gate into a 
deserted yard, and then opened with a key the back 
door of a house. We entered together, and he closed 
it behind us. 

The plice was pitch dark, but it was evident lo ımiê 
‘that Il wûs an empty house. Holmes’ cold, thin 
fingers closed round my wrist and led me and we 
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فسيحة فمربعة وفارغة بالكاد ت نير ها الأضواء النتعكنسة مسن 
الشارع. وضع صديقي يده على كتفي ودتا بشفتيه من آذني قانلا: 


' أتعلم ين نحن؟" 

أجبته وأنا أنظطر عبر التافذة:" لآ شك آنه شار ع بكر" 

باتشبط نس تی مرل مین فة سنا شی متا 
اقتربت أكثر من النافذة يا غزيزي واتسرنن أكن من دون أن ير اك 
لحد واقظطر من فضلك الى عر اقا القديمة.' 

تقدمت قبلا ونظرت إلى النافذة المالوفة. حالما لميا وفيت 
الغرفة. رخلفها هينة طبق الأصل لهولمار. تحسست بيدي الرجل 
الواقفا قربي لأتأكد فعا أله معي, كان يضحك بصوت خافت. 


ما راك 
“يا إلهي! هذا رائع!" 


' اله ملي تماما اليس كدلك؟ يعو الفضالآفي تتفي ذه اليد 


أوسكار مونييه من مدينة لويل الذي نع القالب في غضون 
û8‏ 


found ã large, square, empty room faintly lit in hE 
center from the lights of the ree hs 4 


lips close to my ear. 
“Dû you Know where we are?” hê whispered, 


“Sürely thal is Baker Street, "I answered, staring 
through the dim window. 
“Exaclly. We are in Camden House, which stands 
opposite to our old quarters. Might I trouble you, my 
dear Watson, to draw a little nearer to the window, 
taking every precaution not to show yourself, and 
then to look up at our old rooms.” 
I crept forward and looked across at the familiaf 
window, As my eyes. fell upon ik, T gave ã gasp and ã 
cry of amazement, The blind was down, and a strong 
light was burning in the room. It was a perfec 
reproduction of Holmes. So amazed was 1 that | 
threw out my hand lo make sure that the man himsêlf 
was standing beside me. He was quivering witî 
silent lauéhier. 
Well?” said he. 


*Opood heavens!” I cried. “It's marvellous,” 
“it really is rather like me, is İt nol? The credit of 
the execution is due lo Monsieur Oscar Meunier, of 
Grenoble, who spêhnl some days In doing (hê 
moulding. I is ã büst in wax. The rest [arranged 
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أيام. النصف العلوي مصنوع من الشمع, أما ما تبقى؛ فقد أعددته 
بنفشي خلال زيارني لشار ع بيكر بعد ظهر اليرم." 

'لكن لماذا؟" 

" لاني أريدا يا عزيزي راتسون أن يعتقد عض التاس أتي 
هناك بیئما آنا مو جود في مگان آخر.' 

كنت تظن أن أحدهم يراقب غرظك؟ 

كت و اقا من ذلك" 

مر 

”أعدائي' القدامى إيا اراتسنوين تلك المنظمة افتي يقد ز عيم نها 
في شلالات ریشنباح. نه رجل خطر؛ پدعی پارکر لګني لا ابه له 
بقدر ما آبه لمن هو ورااءه أي صديق مر ييي الحميم الذي رمي 
الصخرة علي وهو أخظر المجرمين وأبر عهم في لئدن. انه هو من 
بتبعني الليلة لكنه يجهل تماما أننا نتبعه بدورناء" 


تكشفت تدز يجيا خطط صديقي مولمار. وقف صامتا بلا حراك 
لكن في حالة ترقب دائمةء وعيناه مسلطتان على سيل المارة في 
الشار ع وقد تململ أكثر من مرة بعصبية وربت باصابعه على 


TO 


myself during my visit lo Baker Sirtel 


afternoon: 


“But why?" 
“Because, my dear Watson, I had the slrongesl 
possible reason for wishing certain people to think 
that I] was there when. Il was really elsewhere.” 1 


“And you thought the rooms were watched?" 
*] knew that they were watchêd.” 
“By whom?” 


*By my old enemies, Watson. By the charming 
society whose leader lies in the Reichenbach Fall. He 
is a harmless enough fellow, Parker by name. I cared 
nothing for him. But 1 cared a great deal for the 
much more formidable person who was behind hinî, 
the bosom friend of Moriarty, the man who dropped 
lhe rocks over the cliff, the most cunning and 
dangerous criminal în London: That is the man wha 
is after me tonight, Watson, and that is the man wida 
is quite unaware that we are afler him," 

My friend's plans were gradually revealing 
themselves, Holmes wassilent aid motionless; buk | 
could tell thal he was keenly alert, and that his eyes 
were fixed intently upon the stream of passers-by. 
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الحائطء فادركت مدى انر عاجه لان خططه لم تسر كمسا كان 


متوقعا. مع انتصاف الليل وخلو الشار ع ثدريجيًا من المارة بدا, 


يروح ويجيء في الغرفة بتوثر شديد. تت ان اول له شيا لكشي 
فوجثت مرة جديدة عندما رفحت عيني الى الذافذة المذارة؛ فامسكت 
بيد هولع مشير إلى الأعلى. 


قد تحرك الغلل!" 

الفط آم ند نرئ جانبه بل أظهزة الذي ابات قبالشذا: 

تحرك طبعا. نحن هنا منذ ساعتين وقد غيرت السيدة هدسون 
وضعيته ثماني مرات أي مرة كل ربع ساعة تقريباء وهي تفعسل 
ذلك من الامام بحیث لا برى أحد ظلها." 


کان ڪل شيءَ غارقا في الظلام وفي صمت عميق. لگن ما هي 
إلاالحظات معدذودة حتى شد تي هولمنر إلى أخلك زاوية في الغرفة 
واضعا يده المحذرة على شفتي. لم أر صديقي أبدا متوترا إلى هذه 
الدرجةء خاصة وأن الشارع المطلم كان لا يزال خاليا من أي 
وأدركت فجاة ما أدركته قبلي حواسة المرهفة. إذ تناهى إلى 
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More Ihan once he fidgeted wilh his feet and tapped 
rapidly with his fingers upon the wall. Il was evident 
to me thal he, was becoming uneasy, and that his 
plans were not working out altogether as he had 
hapêëd. At last, aš midnight approached all lhe street 
gradually cleared, he paced up and down the roonî iû 
uncontrollable agitation. 1 was about to make Some 
remark to him, when I raised my eyes to the lighted 
window, and again experienced almosl as greal û 
surprise as before. [ clutched Holmes' arm aid 
pointed upwards. 

“The shadow has moved!" 1 cried. 


It was, indeed, no longer the profile, but the back 
which was tumed towards us. 

“Of course it has moved,” said he. “We have been 
in this room two hours, and Mrs. Hudson hûs madfg 
some change in lhat figure eight times, ûr once every 
quarter of an hour. She works it from the front, 50 
that her shadow may never be seen." 

All was slill and dark, An instant later he pulled 
me back into the blackest comer of lhe rooim, and I 
felt His warming hand üpon my lips. Never had [ 
known my friend more moved, and yet the dark 
Sireet still stretched lonely ard motionaless before 
is. 

Bul sûddenly [1 was aware of that which iS 
keener senses had already distinguished, A low, 
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مسامعي صوت خفيض ليس من شار ع بكر بل من خلف المنزل 
خيث اختبانا. ثم سمعنا بابا يفثح ويغلق» فرقع خطوات في العمر؛ 
يفترض أن تكون صامتة لكن المنزل الفار ع أرجع صداهاء استتند 
زمر على الحائط وحذوت ألا حذوة ممشنكا جيذا المسدس بيدي. 
نظرت عبر الظلام فرأيت طبف رجل أكثر اسودادا مهن الباب 
المفتوح. كان على بعد ثلائة باردات مناء فاستعديت لمو اجهته ثم 
أدركت أنه لم بلاحظ وجودنا. مر بمحاذاتنا ونظر عبر التافذة ثم 
فتحھا بھدوء من ادون أن یحدث أدئی صوت بها يوازي نحر نصف 
قدم. ولما اقترب منهاء انعكس الضوء الآتي من الشارع عليهء 
فكشف النقاب عن ورجيه. 


لاخظت آنه يحمل سلاحا سا في يده ذا عقب خريب: قتحه عند 
المؤخرة ووضع شيا فيه ثم أقفله مجدداء ثم جلض القرقصاء و أسد 
طرف ماسورة البندقية على حافة الناقذة المفتوحة. وسمعته بش هد 
أرتياحا اعندها أسند عقب السلاح على كتفه ورأى ذلك اليدف 
المثيرء آي الرجل الأسود على الارضية الصغراء؛ منتصبا أمامه 
على اقرمى بندقيته: ثم ضغط بإصبعه/ على زناد البندقيةء وتبع ذلك 
صوت غريب لئخطم زجاج. فالتفض ولم عندها كالنمر غلى 
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steallhy sound came, {o my ears, not from tHE 
direction of Baker Street, but from the back of the 
very house in, which we lay concealed. A dagrî _ 
opened and shut. An instant later steps crept down 
lie passagë — steps which were meant to be silent, 
but, which reverberated harshly through lhe emply 
house. Holmes crouched buck against the wall, and I 
did the same, my hand closing upon the handle of my 
revolver. Peering lhrough the gloom, 1 saw the vague 
cutliîe of a man, a shade blacker than the blackness 
of the open door. He was within three yards of us, 
and I had braced myself to meet his spring, before [Û 
realized that he had no idea of our presence. Hê 
passed close behind. us, stole over to the window, and 
very softly and hoiseleésly raised it for half a foot 
As he sank to the levelof this opening the light of 
the street, no longer dimmed by the dusty glass, fell 
full upon his fate. 
I saw that what he held mn his hand was ã sort ofa 
gün, with a curiously misshapen butt. He opened if € 
the breech, put something, in, and snapped thg 
breech-block. Then, crouching down; he rested the 
end ofthe barrel upon the ledge of the open window. 
1 heard a little sigh of satisfaction as he-cuddled thê 
butt inlo his shoulder, and saw that amazing largel, 
ihe black qin on lhe yellow ground, standing cleaf 
il the end of his foresight. Then his finger tightened 
an the trigger. Therê was a strange, linkle of broken. 
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ظهر القناص وأوقعه أرضا على وجهه. لكنه نهض بسرعة وأمسعك 
سور من عنقه فتدخلت بدوري وضربته على رأسه بعقب 
مسدسي؛ فسقط مجددا على الأرض. سسعت بعد لهك خطوات 
متلاحفة وإذا بشرطيين بدخلان الفرفة. 


سبال رلم اها انت با لستراد؟ 

"انعم مليد هولف. لقذ توليك المهمنة بنضسي. تسرتي أزؤية الك 

نهيضتا جميعنا عن الأرض بيتما السجين يتنفس بصعوبة. 
وكان عدد من الفضوليين قد تحلقرا في الشار عء فتقدم هولماز مسفن 
افتاقذة ليغلقها ثم أسذل الستار. أمالستراد فقد أحضر شسعتين 


باذز مولع إلى القول:" لم أعرفكم ب على بعضكم؛ قم لكم 
الكولونيل سييستيان موران» عضو سابق في:الجيش الهندي الملكي 
رأفتل افر ما في الإمبزتطورية؛ لا لباقم ابن قشنت ايشا لت ر: 
الكرلونيل إن سجلك حاقل بعدد النمرر التي قتلتها.“ 


لم يجب الر جل العجوز بل ظل يضق في صديقي بعيثيه 
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glass. AL thal instamt, Holmes sprang like a tiger bı 


to the marksman's back and hurled him flat upon fis 
fice. Hê was up again in û moment, and with 
convulsive: strength he seized Holmes by the throat; 
bul I struck him on the head with the butt ofmy 
revolver, and he dropped again upoîîi the floor. There 
was ı the clatter of running feel upon lhe pavenitnl, 
aid two policemien in uniform, 
“That yall, Lestrade?” sald Holmes. 


“Yes, Mr. Holmes. I took the job myself, [t$ 
food to see you back in London, sir." 


We have all risen to our feel, our prisoner 
breathing hard. Already a few loiterers had begun ta 
collect in the. street. Holmes Stepped up to the 
window, closed it, and dropped the blinds, Lestrade 
had produced two candles, and the policemen had 
uncovered [heir linlems. I1 was able at last to have a 
good look al our prisoner. 

"I have nol introduced you Yet," said Holmes, 
“This, gentlemen, is Colonel Sebastian Moran, once 
of Her Majesty's Indian Army, and the best heavy 
gime shot that our Eastem Empire has ever 
produced. I1 believe I am correct, colonel, in saying 
lhal yor bag of tigers still remain unrivalled?” 

The fierce old man said nothing, but still glared at 
my comipihion; wilh his savage eyes and bristling 
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المتوحشتين وشارزبه المنتصب؛ اكان أشبه بالئمر هو /الآخر. | 
لم بتمالك الکولونیل موران بعدها اعصابه فتقدم مهاجما لار 
في ثوزة غضب» لوالا منعه الشرطيان من ذلك. 
قال رلم :' أعترف أنك فاجاتني قليلا. لم إاتوقع أن تأتي إلى 
هذا المنزل الفار غ الما هذه النافذة االمطلة. اتضورت أك ا تفه 
ميمتك من الشار ع حيث كان صديقي لستراد وزميايه البار عين 
بانتظارك. ما عدا ذلك؛ جری کل شیء کما کان متوقعا." 


التفت الكو لوئيل مرران إلى التحري الرسسي قائلا: 

' قد يکون ٳيفافي مورا او لاء لکن ما من سبب لأخضع لهزء 
ذاك االشخصن . أا في عيذ الفانون ولتاخذ الامور مجر اها خب ك 
الأصول القانوئية." 

جاه استراد :" هذا منطقي جدا. هل من شيء تضيفه سبد 
مرلمز قبل أن نغادر ؟" 

كان هرمز قد تناو السلاح الفتاك عن الأرض وأخذ ياين 
له 

' أريد أن أعرف فقط مبرر إيقافه.' 

" ميرر ايقافه؟ محاولة اغتيال السيذ شير لرا هولم طبعاء" 
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moustache, he was wonderfully like a tiger himself 


Colonel Moran sprang forward with a snarl of 
rage; bul the constables dragged him back. 


“I confess that you had one small surprise for 
me," said Holmes. “I did not anticipate Ihat you 
would yourself make us of this empty house and this 
convenient front window, 1 had imagined you as 
operating from the street, where my friend Lestrade 
and his merry mên were awaiting you. With thal 
exception, all has gone as [ expected." 

Colonel Moran turned to the official detective. 


“You may or may nol have just cause for 
arresting me," said he, “but at least there can be no 
rêéason why I should submit to the gibes of this 
person. If | am in the hands of the law, let things be 
done In û legal way.” 

“Well, that’s reasonable enough,” said Lestrade. 
“Nothing further you have to say, Mr. Holmes, 
before we go?" 

Holmes had picked up the powerful air-gun from 
the oor, and was examining its mechanism. 


“Only fo ask whal charge you intend to prefer?” 
What charge, sir? Why, of course, the attempted 
tmurdér of Mr. Sherlock Holmes." 
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لايالستراد. لا تقحعني في هذه الشلائة: فانت زخدك امن 
تی اقبت فنه. اك لی ا باستراد قرترت في عاش 
عليه بفضل بر اعت وشجاعتك." 


“ القبض عليه! من هو سيد هرامز 

الرجل الذي تبحث عنه الشرطة من دون جذوى ' = الكولوئيل 
سييسثيان: مورا الذي قتل روناد لبي المحترم بإظااق رص اة 
عبر النافذة المفتوحة في الطابق الأمامي الثاتي في 427 ياراف لين 
في 30 من الشهر. الماضي. ,هذا هو مبرر إيقاقه يالستراد. أما أزت 
پا راتسرن؛ إا كان بإمكائك تحمل البرد جراء تلك النافذة المحطمة, 
أعتقد أن قضاء نضف سأعة في مكتبي بيتما لدخن السيجان ستكرن 
مفيدة ذا" 

بقيت غرفناغلى حالها تحت إشر نف مايكروقت هرل ىز 
والسيدة هدسون. صحيخ أنها مبعثرة جدا لگن كل شيء بقي مكاته 
كما قي الماضي. وجدنا فيها شتخصين: السيدة هدسون التي انحضت 
لا ترحيبا واللعبة الغريبة. التي أدت دورا بارزا في مغامرة هذه 
الليلة. 0 


A 


“Not so, Lestrade. [ dû not propose to appedr I0 
the matter at all. To yol, and to a only, belpng§ 


E Yes, Lestrade; 1 congratulate you! 
vour usual happy mixture of cunning and audacity 
you have got him.” 

“ol him! Ooi whom, Mr. Holmes?" 


“The man whom lhe whole force has b 
seeking in vain.— Colonel Sebastiin Moran, who shot 
lhe Honorable Ronald Adair with an expanding 
ullet from an air-gun through the open window of 
the second-floor front of No: 427 Park Lane; upon 
the 30" of last month. That's the charge, Lestrad 
And fiow, Watson, if you can endure the draughl 
from a broken window, I think thal half ar hour 
my slMldyY over! 8 cigar mûy afford you some 
profitable amusement.” 
Our old chambeîs had been lef uncharged, 
through the supervision Of Myerofl Holmes and he 
immediate care of Mrs, Hudson, As Tenlered lsaw, 
il is true, an thwonted tidiness, but the old landmarks 
were all in their places, There were two occupants of 
the room = one Mrs, Hudson, who beamed upon u§ 
both as we entered; the other, the strange dummy 
Which had played so important a parl in the 
evening's advenlurês. 
Al right, Mrs. Hudson, I am much obliged for 
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أنت يا وائسون: فيل لي برؤيتك مجددا في مفعدك المعهود؟ د 
نقاط أر يد متاقشتها معك. ذاك الرجل هو أقضل الزماةافي 2 
رهناك قلة مثله ققطا في لندن. هل سمعت باسمة من قبل؟' 


لا إطلاقاء“ 
"الکقه مشهور خدا! لکن لذا كنت أنكر جیدا؛ لم قمع قا 
جاسم البررفيسور جيمس موريرتي» أنيغ العقول المفكرة في هذا 
القرن. نارلني من فضلك فهرس السبر الذاتية عن الرفا._ 
تقح القهرس ببطء وهر مستلق في کر سيه ومدخنا يجار د. 
ثم تاولني الكتاب الذي جاء فيه: 
موران؛ سييستيان» كولوئيل. عاطل عن العمك. راد سايق في 
تلور . مواليد لندى» 1840. إن السرا اغسطين موران» فير 
بربطانيا السابق في بلاد فارس. ثلقى دروسه في ايتون واکمسفورد . 
شارك في حملة جراكي والحملة الأفغائية وشرسياب وشسدربوار 
ركابوال. مؤلفانه 'لعبة محنكة في هلاي الغربية “ (1881)؛ 
اثااثة اشير في البرية ٠‏ (1884)ء العنوان: شار ع كندريت. 
عضو في الذادي ال(إنكلي زعي اليندي واناذي تاك رل و نادي باغ اتبل 
للعب الورق: 
وقد دون هرمز بخط يده على الهامش: ثاني أخطر رجل في 
۵ : 
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your assistance. And now, Watson, let me see yol If 
your old seat once more, for there are several 
whith I should like lo discuss with you. He waş the 
best shot in India, and Î expect thal there are few 
beller in London. Have you heard the name?” 

“No, Thave not." 


“Well, well, such is fame! Bul then, if I remember 
aright, you had not heard the name of Professor 
James Moriarty, who had one of the great brains of 


the century. Just give me down my ihdex of 


biographies from the shelf. 
He turned over the pages lazily, leaning back in 


lis chair and blowing great clouds of smoke from his 


cigar. He handed ovêr the book, and I read: 

Moran, _ Sebastian, Colonel Unemployed, 
Formerly 1“ Bengalore Pioneers, Born London, 
1840. Son of Sir Augustus Moran, C.B., once British 
Minister to Persia, Educaled Elton and Oxford. 
Served in Jowaki Campaign, Afghan Campaign, 


Charasiab (dispatches), Sherpur, and Cabul. Author 
olf Heavy Game of the Festern Himalayas, 1881; 


Three Months in the Jungle, 1884. Address: Conduit 
Sireel. Clubs: The Anglo-Indian, the Tankerville, the 
Bagatelle Card Club. 


Oni thé margin was written in Holmes" precise 
hand: “The second most dangerous man in London.” 
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| 
بعذما تقاعد سن الخدمة» عاد إلى ادن فاتضل. به البروفسور 


موریرتی وأصبح رئيس آرگانه لفترة. وکان موريرتي پسخو عله 
بالمال واستعان به فقط لمهمة أو ميمتين بالغتي الأهميحة» بجر 
المجرم العادي عن تفيذها. لا شك أنك نذكر موت السيدة ستيوارت 
عام 1887٠‏ أنااواثق من أن لمران ايد فيه مع أنتا لا نملك أي 
إثبات. وهكذا أفلت الكولوتيل من العقابا حتئ بعدذمها تم تفكيك 
مضر أعي النافذة خوفا من الرضناص؟ لاش هه ا ك التستغربث 
تصرفي. لكني كنت واثغا مما أفعله: إدراكا مني لوجوده 
والمهارته العالية في الرماية. حتى أنه تبعنا إلى سوبسرا برفققة 
موريرى ولا شك أله هو من ارمى علي الصنخرة قراب شلال 
ریشنباح. 


ولما كنت قي ترنسا» تابعت الأنباء عن كب متزقبا آي 

فرصة التخلص منه. لان لا نفع لحياتي طالما أئه حر طايق قسي 

أندن. ولكن طيفه لاحقني ليلا نهارا بانتظار القرصة السائحة: 

عاجلا أو أجلا. لكن ما باليد حيلة. لم بن باستطاعتي رميه 

بالرصاص وإلا لانتهيت أا في السجن. ولا جدوى من إحالة 
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When le retired, he çame to London. Il was 
this time that be was sought oul by Prof 
Moriarty, lo whom for a lime he was chief of 
ff. Moriarty supplied him liberally with N 
ahd used him orıly in oie or two very high-class jobs 
which no ürdinary criminal could Have undeêrlakef. 
You may have some recollection of the death of Mrs. 
Stewart, of Lauder, in 1887. Tam sure Moran was al 
lhe bottom of if; but nothing could be proved. So 
cleverly was Ihe colonel concealed that even when 
thê Moriarty gang was broken up we could not 
incriminate him. You remember at that dale, whên I 
dalled upon you in your rooms, how 1 put up the 
shutters for fear of air-guns? No doubt you thought 
me fanciful, [| knew exactly whal I was doing, for I 
knew of the existence of this remarkable gun, and Î 
Kkiêw also that one of the best shots in the world 
wolld be behind il. When we were in Switzerland, 
hê followed us with Moriarty, and it was 
üindoubtedly he who gave me that evil five minutes 
On the Reichenbach ledge. 

You may think that I read the papers wilh some 
illenlion during my sojourn in France, on the look- 
oll for any Chance of laying him by lhe heels, $o 
lonf i8 hê was free in London, my life would really 
iot fave been worth living. Night and day the 
shadow would have been over me, and sooner or 
later his chance must have come, What could I do? | 
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القضية إلى القضاء طالما أئي لا أملك أية براهين. علي الائتظار. 
ومع وفاة روالد أدير؛ غرفت" أنها فرصتي التضرك. فالگولو ايل 
کان قد لعب بالورق سع الشاب وتبعه بعدما غادر لنادي شم اداه 
عبر التافذة المفثؤحة: لا شك في اهداء قررت عندها أن أتارك 
علامة مميزة خلف نافذئي وأن أعلم الشرطة بما يحيكه. ثم اتخذت 
افضل مركز للمراقبة .عل اما أأظن من دون أن يخطن نالي بدا أنه 
قد بختار الموقع نق هل من إيضاحات أخرى عزيزي راتسون؟ 


" تعم. لم تقلا لي بعد مااكان داقع موران لقلا روقا د اتير 
الست ا 


الوقاتعم واضحة. لقد فاز الكولوتيل مورا والشاب أذير بمبلغ 

كبير من المال. لكن موران عش في اللعب لسرء الحظء أعتقد أن 

دير اكثشف ذلك يوم قئل وتحدث مع مورا على انفراد ميددا 

بافتضاح أمره. فتصرف سوران كما أظن» يما أن إقصاءء عن 

النو ادي يعني هلاكه. فقتل ادير بيتما كان يخاول احتساب المبل نغ 

الذي عليه إعادته» لأنه رفض الاستفادة من عش شريكة في اللعب. 
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could not shoot him at sight, or Î should myself be n 
(he dock. Tliere was no use appealing to a magistrate. 
They cannot interfere on the strength of what would 
appear Io them to be a wild suspicion. So | could do 
nothing, Then came the death of this Ronald Adair. 
My chancê had come at last! He had played cards 
with the lad; he had followed him hoime from the 
club; he had shot him through the open window. 
There was not û doubt ofit, [left him an excellent 
mark in the window, and, having warmed (he police 
that they might be needed. I took up what seemed to 
imê to be a judicious , post for observalion, never 
dreaming thal he would choose lhe same spot for his 
altack. Now, my dear Walson, does anything remain 
for imê to explain?” 

Wes” said TI. *You have not made it clear what 
was Colonel Morais motive in murdering the 
Honorable Ronald Adair.” 

“I! think that is not difficult to explain the facts. U 
came out in evidence that Colonel Moran and young 
Adair had between lhem won a considerable amount 
of money. Now, Moran undoubtedly played foul. I 
believe that on the day of the murder, Adair had 
discovered that Moran was cheating. Very likely he 
lad spoken to him privately, anid had threatened to 
expase him. Probably he acted as 1 suggest. The 
ukClusion from his clubs would mean riin to Moran. 
He therefore miurdêred Adair, who al the lime was 
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فأوصد الباب كي لا تفاجئه والدته أو شقيفته. كل شيء واضعح 
الان" 


“ للأ شلك أئك أكنشفت الحفيقة كاملة.* 


سيتقرر هذا إثر المحاكمة. لكن مهما حصل» لن يعكر 
الكرلوئيل موران صفو عيشنا بعد الان؟ اما سلاحه الشيير فون 
فيردر قسيزين مقحفالسكوظند يارد ؛ بينم يتفر غ الدبيد شسيرلواك 
مرلمزر مجددا لبحث تلك المشاكل الصغيرة التي تعبق بها الحياة 
اللئذنية المعقدة." 


endeavouring lo work oul low much money he 
should himself reırm, since he could not profit by 
his partner's foul pla He locked the door, lest the 


ladies should surpriselhinî Will it pass?” 
"[ have no dou I you have hil upon the 
truth,” 


“FL will be verifiêd of 
Meanwhilê, come wlıal 
trouble us no mofê, lhe J 
Hérder will emibellish he 
and once again Mr. 8ر‎ 


mit êd al the rial. 


devote his life to examining , tha 
problenîs which the corî 
plêentifully presents.” ۰ 
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الشريط المرقط 


القيت نظرة على المعلومات التي دوننها احرل سبعين قضيلة 
غريية درست فيهاء خلال السنوات الثمان الماضيةء الطرق المتبعة 
من قبل صديقي شيرلوك هولمز» فوجدت فيها الكثير من الس حر 
والفكاهة والغرابة البعيدة كل البعد عن الإبتذال؛ فهو كان يعمل حبأ 
بفنه لا طمعاً في جني ثروة. لذا اوفض زج نفسه في أي تحقيق لا 
يخرج عن المالوف؛ لآ بل لآ أيحوي شيا من الخيأل. لني لا أذكر 
من بين كل القضايا فضية مميزة مثل قضية لسر ةرويلوتس 
الشهير ة في ستواك سو ران . 

كان ذلك في مطلع شهر نيسان (أبريل) من العام 1883 
اسثيقظت ذاث صباح لاجد شيرلوك هرلمز واقفاً قرب سرير ي وا 
ازندی ثیابه بالکامل. لقد اعتاد أن یصحو متاخرل فن ا یلیه 
جا مع دة سن ن الي فاا لایر ق کد ا کی 

قال" سف لإيقاظك ٠.‏ 

ما الأمر؟ هل شب حريق؟" _ 

لاء مجزد زبوئة. لق وصلت شابة متوترة جا على ما ذو 
وتصر على مقابلتي. إنها تنتظر في غرفة الجلوس. 
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۴ 3 : 1 


آنا واثق من 


The Speckled Band 


In glancing over the ngfes of the seventy odd 
cases in which I1 have he last eight years 
studied the methods of my fffen Sherlock Holmes, 
1 find many E some comic, a large nba 
inerely strange, 

working as he did r 
for the acquirement of his wea 
associale himself with any ÎRVES U 
not tend towards the unusual, andy et they 


any which presented more singular featurê 
which was associated with the well-knownlSurrey 
family of the Roylotts of Stoke Moran. 7 

It was early in April, in the year '83, that I wêk 
one morning to find Sherlock Holmes standing, fully 
dressed, by the side of my bed. He was a late riser ãš 
a rule, I blinked up at him in some surprise, and 
perhaps just a lille resentment, for I was myself 
reglilar in my habıts. 

"Very sorry to knock you up Watson,” sald he. 

“What is it, then? A fire?" 

“No, a client. It seems that a yong lady has 
arrived in a considerable state of excitement, who 
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أنك لن تفوت هذه القضية لو تبن أنها مثيرة. فارتايت أن أوقظك 
و فرت غلبف هذه الفر صة." 


' لن اأقوث علي هذه الفرصة مفايل أي شي»ء يا عزيزي.' 

جل ما أردته هو متابعة هرلمن وهو يجري تحقيقاته قاستمتع 
باستتتاجاته السريعة المبنية دائما على المئطق والتي كان يجد من 
خلالها مفتاح الحل للمشاكل الفعروضة عليه. ارتديت ثيابي على 
عجل» وما هي إلا دقائق معدودة حتى أصبحت جاهزا لمرافقة 
صديفي إلى غرفة الجلوس. 

كانت هناك سید تلبس ملاہس سوداء وتستر وجههااجحجاب 
تننظر فرب النافذة وقد لضت عندما رأتنا ندخل. 

قال مرل فزأخباً؛! ضباح الخير اسسيدتي. أدعسىاتيزلواك 
هرلمن؛ وهذا شریکگي و صديقي الدكتور واتسون التي بك ك أن 
تتخددی قن انی بجر اة ساطلب إعحضار ففنجان فهرة 
سأخن لك ل اراك خا تین 5ا 


أجابث السيدة بصوت خافت:' لیس برداء بل خوفا یا سید 
رامل لا بل رعبا. 
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insists upon seeing me. She is waiting now in the 
sitting-room. Should it. prove to bê an interesting 
case, you would, L am sure, wish to follow It from 
the outset. I thought al any rate that I should ¢ 
you, and give you the thance,” 

“My dear fellow, I would, nol miss it for 
iiyiîing. 

| had no keener pleasures than in following 
Holmes, in his professional investigations, and i 
admiring the rapid deductions and yel always 
founded on a logical basis, with which he unraveled 
lhe problems which were submitted to him. I rapidly 
thirew on my clothes, and was ready in a few 
minulêS Io actompany my friend down lo the 
silling-room, 

A lady dressed in black and heavily veiled, whû 
had been sitting in lıe window, rûse ãš we entered, 


“üood moming, madant” said Holmes cheerily. 
“My name is Sherlock Holmes. This is my intimate 
friend rand issocialte, Df. Watson, before whom yYol 
can speak as freely as before myself, I shall order 
you a cup of hot coffee, for l observe that you arê 
shivering: 

"It is nol cold which makes me shiver,” said the 
woman in a low voice. “It is fear, Mr. Holmes. Itis 
terror.” 
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ثم نهضت وتحقفنا بالفعل من أمارات التوتر على وجهها 
والخوف باد في عينيها كحبران مطارد. بدت شابة في الثلاثين من 
العمز لكن شعرها كان بذأ يشيب, جال شيرلوك مرلمسز نره 
بسرعة كما اعثاد أن يفعل» من رأسها إلى اختصني فدميهاء 


قال بلطف وهر يتقدم لحو هااويربت على يدها" الا تخاقي. أنا 
واثق من أنئا سنسوي الأمور بارع وقت. لفد حضرت في القطار 


هذا الصضباح» كبا ری 

أنت تعرفتي إا" 

"لا لكلي لمحت النصف الثاني ابطاقة المودة في قف ازاك 
الاين" : 


أجاب ياسماًء" ما من شيء يخفى علي»؛ سيدتي 


قالت:" مهما يكن أنت على حق. قد حدثشتتي السيدة 

فارنترش عئك: شيد هرلم . أتعتقد أنك فادر على مدناعدتي أبضنا 

وإلفاء بعض الضوء على الظلمة الحالكة التي تحيط بي؟ صحي م 

أني عاجزة عن مكافاتك الآن للخدمات التي ستديها إلي» لكني 
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She raised her veil as she spokê, and we could 
sëé that she waš indeed in û pîtiable state of 
igitation,, her face all drawn and grey, with restless, 
frightened eyes, like those of some hunted animal, 
Her fëatures and figure wére those of a woman of 
thirty, but her hair was shol wilh prematurê grêy. 
Sherlock Holmes rar her over willî one of his quick, 
all-comprehensive glances. 

“Yol must not fear,” said he soothingly, bending 
forward and palling her forearm. “We shall soon sel 
maiters right, I1 have no doubt. You have come in by 
train this morning, Î see." : 

“You know me, then?” 


“No, but 1 observe the second half of a return 
ticket in the palm of your left glove,” 


The lady gave a violent start, and stared in 
bewilderment at my companion. 

“Thêre is no mystery, my dear madam,” sald he, 
smiling. 

“Whatever your reasons may be, yûu arê 
perfectly correct,” said she, “IT have Heard of yol, 
Mr. Holmes; I have heard of you from Mrs. 
Farintosh, Oh, sir, do you nol think you could help 
me loo, and at least throw a little ight through the 
dense darkness which surrounds me? At present il is 
out of my power lo reward you for your services, but 


ا 


N - 1‏ ات E‏ ا 
ساتزو ج بعد شهر او شهز ین وأاصبح سيدة دلي ولن آتو انی ند شد 


عن القيام بواجي" 
اتجه رلم إلى مكتبه وفتح الجارور وأخرج منه دفترا 
صغير | ليعاينه: 


' فارنتوش» نعم» تذكرت القضية الآن. أعتقد أنها كانت قبل 
وصوالك يا راشرن ٠‏ كل ها يسعئي قوله الآن سيدتي إنه من دواعي 
سروري بذل نفس العناية بقضينك كما بنضية صديقتك. أما 
المكاقاة فعفلي أفصضل مكافاة لي. هلا تليت علينا كل ما قد يفيدن ا 
لفهم اللفطاية:' 

"اثر مما يثير الشفزازيي في هذه المشنالة لن مخاوقياغاهضة 
وشكوكي ترتكز على تفاصيل صغيرة قد بدو تافية للأخرين. لكل 
سمعت أنك قد تنصحني سيد ومز حول كيفية تخطي النخاطر 

' عى هيين ستونر وأنا أعيش مع زوج والدتي الذي هو 
آخر عضر من أعضاء إخدعى أقدم'الأسر الإنكليزية في إتكلتراء آل 
روي وتس من ستواك سرران على الجهة الغربية لسورنة." 


قاطعها هرلسز :' الإسم ليس غريبا عئي." 
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iı a month or two I shall be married, with the 
control of my own intome, and then al least yOu 
should not find mie ungrateful.” 

Holmes turned tê his desk, and unlocking it, drew 
oul û small case-book which he consulted, 


“Farintosh" sald-he. “Ah, yes, Irecall the case. Î 
(hiik it was before your time, Watson, I can only 
say, madam, that I shall be happy to devote lhe samê 
care to your caše as | dîd to that of your friend, AS lû 
reward, my profession is its reward, And now | beğ 
that you will lay before us everything that may help 
us in forming an opinion Upon the matter,” 1 

“Fhe very horror of my situation lies in the fac 
that my fears are $o vague, and my suspicio 
depend so entirely upon small points, which might 
seem irivial to another. But 1 have heard, ME 


the dangers which encompass me,” 
“1 am all attention, madam.” | 
“My name is Helen Stoner, and Î am living with 
my stepfather, who is Ihe last survivor of one of the 
oldest Saxon families in England, the Roylotts ûf 
Soke Moran, oni the western border of Surrey,” 
Holmes nodded his Head, “The name is familial 
1o me," said he. 
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كانت في ما مضى الأغنى في إنكلترا. هنا عاش أخر مالكي 
الأراضلي حياة زهيبة لأر ستقراطلي أفقير. لكن ابنه الوحيد؛ زوج 
والدتل) دكا ضرورة ثأاظفه مم الظطروف الجيدة» خضل على 
سلفة من أحد أقرياته ونال شهادة قي الطب وذهب إلى كلكوتا حيٽ 
فتح عيادة بفضل مهارته المينية وشخصيئه الفوية. 


هناك اقترن بوالدتي السيدة ستوب التي كانت أرملة الجئرال 
ونر الشابة أنااؤشقيقتي جوليا توأمان وكنا في الثائية من العفر 
عندما تزوجت أمي من الدكتور رريبوت. كانت تملك ثروة كبيرة 
في حينه لكنها توفيث بعد وقت قصير على عودتنا إلى انكلترا؛ قبل 
ثمائي سنوات فې حادث قطار. نخلۍ الدکتور رورت عندها عن 
محاولاته لفتح عثادة في اندن واصطحبلا معه للعيش في المنزل 
القديم في تاف موران. وكان المال الذي ورتناهء عن والدشي 
كافباً لتغطية كل حاجاتتا وبدت السعادة في متناول بدنا: 


لكن تغيرا هيبا طرآ على شخصية ازو ج والدتي وبدلاا مق 
أن يحارل اكتساب الأصدقاء وتبادل الزيارات مع جيرانذاء أرصد 
على نفسة الباب في المنزل ونلدرأ مأ كان يخر ج منه لاقتعال شجار 
عئيف مع كل من كان يتجاسر ويمر في طريقه. 
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“The family was at onê tire among the richest i 
Englarid. The last squire dragged out his existenitê 
there, living the; horrible. life of an aristocrat 
pauper; but his only son, my stepfather, seeing 1al 
he must adapt himsêlf to the new conditions) 
obtaiied an advance Irom a relative, which enabl ل‎ 
him to lake a medical degree, and went oul 0 
Calculla, where, by his. professional skill and 
forte of eharacter, he established a large practice. 

When Dr. Roylott was in India hê married mj 
mother, Mrs. Stoner, the yong widow of Majol 
Genéral Stoner. My sister Julia and 1 were twins, 
and we were only two years old at the Lime of uy 
mother's re-marriage. She had a considerable sum Ol 
money, Shortly after our return lo England my 
mûther died — eight years ago in a failway accident 
Dr. Roylott then abandoned his attempts to cstablish 
himsglf in practice iı London, and took us to ig 
ywith him in the ancestral house al Stoke Moran. THE 
money which my mother had left was enough for all 
oir wants, and there seemed le be no ûbsElê û OU 
happiness. 

Bul a terrible change came over our stepfathef 
boul this time. Instead of making friends and 
exchanging visits wih our nerghbors, he shull 
himself up in his house, and seldom came oul savê 
{o indulge in ferocious quarrels with whoever mı 
cross his pall: 

ل 


أتصور أنك تستنتج مما قله أتي وشفيقتي جوليا ففدنا حب 
الحياة. وهي كانت في الثلائين من عمرها عندما توفت لکن شعرها 
کان قد بدا يشيب كشعري آنا في الوافع.' 

أي أن شقيقتك ميتة؟ 

وفيت قبل سنتين وقد جئت لاحذئك عن وفاتها بالتحديد. 
بالگاد كنا نقابل أحداً عمره كعمرنا نطرأً إلى الظطروف التي كنا 
تعيش فيها. لكن كانت لتا خالة هي السيدة مولرريا تفل تعيش 
قرب هارو وگان سمح نا بزيارتها من حين إلى أخر. ذهبت 
جوليا التمضي حيد الميلاد عندها قبل سنتين والتفت هناك راثدا في 
سلاح البحرية وخطبت له. علم زوج وألذتي بالأمر بعد عودتها 
لكنه لم يعترضن إطلاقاً. لكن قبل أسبرعين من مود الزفاف؟ 
حصل أمر رهيب خرمني رفيقتي الوحيدة 


کان هرامز مستلقیا على کرسیه وقد وضع ر أسه على وسادة 
ما باه الختا فتخهفا بعذا ما تلمع ونظتر إلى الزامرة 
تا 

“أرجوك أن تعطينا مزيدا شن التفاضبل." 
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“You: cah imagine from what I say thal my poor 
sister Julia and TI had no great pleasure In our lives, 
§he was but thirty al the time of her dealh, and yel 
her hair had already begun to whilen, even as mîlê 
has." 

“Your sister 15 dead, then?" 


“She died just two yeurs ago, and il is of hef 
death that 1 wish to speak lo you. You can 
understand that, living the life which | havê 
described, we were little likely to see anyone of oul 
age and position. We had, however, an aunl, Miss 
Honoria Westphail, who lives near Harrow, and wê 
were occasionally allowed lo pay short visits at thi 
lady's house. Julia went there at Christmas twa 
years ago, and mel there Major of Marines, to whom 
she became engaged. My stepfather learned of the 
engagement wher my sister returned, and offered nd 
objection to the marriage: but within a fortnight off 
the day which had been fixed for the wedding, thê 
terrible even occurred which has deprived me ol my 
only companion.” 

Sherlock Holmes had been leûninğ back in MÎS 
chair with his eyes closed, and his head sunk in ã 
cushion, but he half opened his lids now, am 
glancêd across at his visitor. 


“Pray be precise as to details,” said he. 
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شر هذا صعب أن كل لحظة مطبوعة في ذهني. المنزل 
الأي نعيش فيه قذبم جدا كما قلت وجناح واحد مئه مسكون! رقم 
غرف النوم في الطايق الأرضي من هذا الجناح وغرفث بو 
في القسم الأوسط. أول غرفة نوم هي للدكتور رويليت والثاتية 
جميعا إلى تشن الممر او اشنح؟" 


ضوح الشمس." 

في تلك اللراتهالمشزوامة ذهب الدكئور رويلوت إلى غرفق 
باكرا لأن رانحة السيجار الهندي الذي كان يدخته قد اأزعجت 
شقيقتي : فثركت غرفتها وأوت إلى غرفتي لب لبعض الوقت تتحدت 
عن تحضيرات الزفاف. في الحادية عشرة ليلا همت بالذهاب إلى 
غر فتھا لکنها تو ففت برهة عند الباب تسالنى: 

" قولي لي مبين؛ أسمعت أحدهم يصفر ليلا؟ 

ادا للذ 

انی مد معت صقرة خافة واضحة قي تمام ,الثالثة صباحا منذ 
دة ایام. لته" 

بش متا و خر جت مقفلة اناب ور اع ها سم سسعنها تروصت بابها 


1 #1 [آ ع‎ ٠ 


س 
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“It is easy for me to bê su, for every event of hal 
dreadful timê is seared into my memory. The mano 
house 15, as I have already said, very old, and only 
one wing is now inhabited. The bedrooms in this 
wing are ûn the ground floor, the sitling-rooms 
being in the central block of the buildings. Of th 35e 
bedrooms, the first is Dr. Roylott’s, the second my 
sister's, „and the third my own. There i5 0û 
communication. between them, but, they all open OU 
into the same corridor. Do 1 make myself plain?” 

“Perfectly so.” 

“That fal night Dr. Roylott had gone 1O 1 
room early for my Sister was troubled by the smê 
of the strong Indian cigars which it was his custOof 
to smoke, She left Her room, therefore, and camî 
ihto mine, where she sat for some time, cha iA 
about her approaching wedding. Ateleven o'cloê 
she rose to leave me, but she paused at lhe door ãÎ 
looked back. 

‘Tell me Helen, said she, ‘have you ever hedî 
anyone. whistle in the dead of the night?" 

‘ever, " said L, ‘bul why?" 

‘Because during thé last few nights | hal 
always, about three in lhe morming, heard a 
clear whistle. It is of no great consequence, af 4 
rale, she smiled back at mê, closed my door, ad 
few moments later I heard her key in lhe lock." آ‎ 
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تال هرل : واهل اعقدتما ورضد الباب دائما كل لياة؟" 

ا 

a 

لان الدکثرر کان یری فهدآ ,و احا اقلم نكن نشفر بالامنسان 
مالم نؤضد الأبواب." 

لم يخمض لي جفن تلك الليلة. كان شعور غريب بالق 
پتملکنی. يا لها من ليلة رهيبة. الرياح تعصف في الخارج والمطر 
يته بغز اة غلى انو افذ وفجاة ضرخة امرأة مفو عة. لتكت 
حالا أنه صسوت شفيقتي. نهضد! من السرير وهرعت إلى الرواق؛ 
لما فتحت بابي» بدا لي سماع صرت صفرة خاقتة كمسا وضفتتها 
شقيقني ثم رنيناً وصوت كئلة حديد ثقع. وصلت إلى اب غرقة 
شقيقتي فلم إأجذه موصدا. رأيت بضوء المصباج في الممر شقيقني 
OTT OTE‏ 
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' سارعت إليها اضمها بذراعي إلى صدري لكن دمي الم 
نحملاها فوقعت على االأرض. لوت كمن يعاني من آلام مبرحة. 
رلما انحنيت أساعدهاء قالت بنبرة لن أنساها أبدا: "البي! الهي! 
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“fndeed" said Holmes, “Was Il voir custom 
زا ت‎ 


always lo lock yourselves at night? 
“Always.” 


“And why?” 


“Doctor kept a cheetah and û baboon. We had n 
feeling of security unless our duors were locked," 


“Quite so. Pray proceed with your statement.” 

“1 çould not sleep that night. A vague feeling of 
impending misfortune impressed me, lt was a wild 
night, The wind was howling outside, and the ral 
was beating ind, splashing against lhe windows, 
Suddenly, there burst forth the wild scream of ã 
terrified woman. 1 knew thal it was my sister'a 
voice. Î sprang from my bed and rushed into tê 
corridor, As I opened my door [ seemed to hear ã 
low whistle, such as my sister described, and a few 
moments later a clanging sound, as if a mass of 
metal hud fallen. As I ran down lhe passage my 
Sisler's door’ was unlocked. By the light of thê 
Corridor lamp I saw my sister appear at the opening, 
her face blanched with terror, her hands groping fof 
help. 

[ ran to her and threw my arms roünd her, but al 
that moment her knees seemêd lo givê way and shê 
fell lû the ground. She writhed as one who is In 
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سلین! كان الشريط! الشريط المرقط !" وأشارت بإاصيعها إلى 
غرفة النكثور رويرت . خرجت أناديه فرأيته يهرع مهن غرقه 
بثياب النوم. لما وصل إلى غرفة شقيقتي كانت فاقدة الوعي ولم 
تنجح كل المحاولات لإنقاذها ففارقت الحياة من شون أن تستعيد 
وعيها. هذه هي نهاية شقيقتي الحبيبة المؤلمة." 


قال مولمز:”" مهلا لحظةء أراشقة من الصقزاة ؤضتوت 
المعدن؟' 

"نا و فة من ذلك" 

هل كانت شقبقتك ترندي نیابها؟ 

لاء بل ثیاب الئوم. كانت تحمل في يدها الیمئی عود کبریت 
مستعمل وفي ليد اليسر ى علبة گكبريت,' 

مما يعني أنها أنارت المصباح ونظرت حولها عندما صدر 
الإنذار هذه انقطة/ خامة. وماذا قال االمحفق؟' 


احق فى القتية/بنابة طز ا إلى سيت اكور ر وجوت 
الاثم في المنطقة لكنه لم بعثر على أي سيب مرض للوفاة. مر 
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terrible pain. As 1 bent over, she suddenly shrteked 
out im 1 voice which I will never forget, “O, my 
God! Helen! It was the band! The speckled band 
She stabbed with her finger into the air in the 
direction ofthe Doctor's room, | rushed out, calling 
loudly for my stepfather, and I met him hastening 
from his room in his dressing-gown, When hé 
reached: my sister's side she was unconstious. AlÎ 
efforts were in vain, for she slowly sank and died 
without having recovêéted her consciousness, Such 
was the dreadful end of my beloved sister.’ 

“One moment,” said Holmes; “are you sure about 
this whistle and metallic sound?” 


“Tis my strong impression that I heard it,” 
“Was yoü sister dressed?" 


“No, she was in her nightdress, In her right hand 
was found the charred,stumip of a maleh, and in hef 
lefta matchbox.” 

“Showing that she had struck û light and looked 
about her when the alarm took place, That i8 
important, And what conclusions did the coroniêr 
comê lû?” 

“He investigated the case with great care, for DE. 
Roylall's conduct had long been notorious in thê 
couniry, but he was unable to find any satisfaclo 
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المؤگد أنها كانت بمفردها في الغرفة عندما قابلت المورت خاصة 
أنه لا توجد آثار عنف عليها.' 

“سادا حن الس" 

تحقف الأطباء من ذلك من دون جدوى." 

! ما سبپ وفاتپا بر آیاد۴ 

لطها توفيت لشدة الخوف وإثر صدمة عصببية ممع اني لا 
ار ما الذي أرعبها هكذاء' 

ما زرأيك بالتلميح إلى الشريط؛ الشريط المرقط* 

أحياناً أظن انه مجرد اهلوسة وأحيانا أخرى أنه إشارة حقيقية 
إلى زمرة أشخاص ربما أولئك الغجر في الحقل. لست أبري ما إذا 
كان للأمر علاقة بالمحارم المبقعة التي يضعونها على رؤوسهم." 


هز هولمز رأسه غير راض عن النفستير. 

انها قضية معدة؛ أكبلي من فضلف" 

مرت سنتان مذ الحادثة وقد اعشت وحيدة أكثر مما مض 
الى أن طلب يدي قبل شهر صديق عريز أعرفه من ستوات يدغې 
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cause ûf death. It is certain that my sister was qui 
ilonê when she met her end. Besides, thêrê werê o 
marks of any violêncê upon her." 

"How aboul poison?" 

“The doctors examined her for it, but withbut 
SUCCESS.” 

“What do yoü tliik that this unfortunate lady 
died of, then?” 

“I is my belief thal she died of pure fear and 
nervous shock, tough what it was which frightened 
her 1 cannot imağinê.” 

“What did you gather fron this allusion lo a band 
- jı speckled band?" 

“Sometimes I thought it was merely the. wild talk 
of delirium, sometimes that it may have referred to 
some band of people, perhaps to those very gipsies 
in ihe plantation. I do not know whether the spotted 
handkerchiefs which so many of them wear over 
lheir heads might havé suggested the strange 
adjective which she used.” 

Holmes shook his head like a mûn whû îs faf 
rolî beinê salisfied,. 

“Thase ate very deep waters,” said he; “pray go 
on with your narrative." 

“Two years have passed since then, and my life 
fas been until lately lonelier than ever. A month 
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آرمیتاج؛ برشي رمتا ج. لم يخثرض زو ج والدثي على الزواج 
الذي سيعقد في الربيع اللمقبك : ود بوشرت أعمال صينة قبل 
يومين في الجناح الغربي قاضطررت إلى الانتقال الى الغرفة حيت 
توفيت شقيقني والثوم قي سربرهاء تصور مهمدى دعري اللبلة 
الماضية وأنا مبتلقية أفكر. في مصير ها الرهيب» علدا س طعت 
فجأة الصفرة الخافتة التي أنذرت بوفاثيا. نيضت بسرعة وأضأث 
المصباح لكني لم أر شيا في الغرفة: إلا أن الوم طار من عيني 

لشدة توتري فارئديت ثيابي وما أن طلع الضوء حئى انيت اليك 
عل قدي لي النصح وتساعدني." 


أجاب صديقى؛'حسنا فعلت. لكن. اواشقة من أك أخبرة في 
کا 

ن 

' لاء آنسة ستونر. إثك تسترين على زوج رالدتك.' 

: ماذا تعني؟' 

اكتفى هولمز للإجابة برفع الشريط الأسود الذي يكسر يدها 
التي وضعتها على رکبتها. فطهرت خمس نقاط إنما هي علامات 
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igo, however, a dear friend, whom I have known far 
many vears, has done me the honor tû ask my hard 
IM marriage, His name is Armilage = Pe 
Armitage, My stepfather has offered no oppositibn 
to the match, and we are1to be married in the couse 
of the spring. Two days ago some repairs werê 
started in the west wing of the building so that I 
have had lo move into the chamber in which ny 
sister died, and ta sleep in the very bed in which sı 2 
slept, Imagine, then, my thrill of terror when last 
night, as I lay awake, thinking over her terrible fatê, 
I1 suddenly heard in the silence of the night the low 
whistle which had been the herald of her own death. 
I sprang up and lit the lamp, but nothing was to bê 
$een in the room. | was too, shaken to go to bed 
again, however, so | dressed, and as soon as it Was 
daylight, I come to you lhis morning, with tê onê 
object of seeing you and asking your advice,” 

“Vou have done wisely,” sall my friend, “BM 
have you told me all?” 

es, A 

“Miss Stoner, you have nol, You are screening 
vor stepfather.” 

Why; what do you mean?” 

For answer, Holmes pushed back the frill, of 
black lace Which fringed the hand thal lay upon olf 
visitor's knee. Five little livid spots, the marks ûf 
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أربعة أطابع وإبهام مطيوعة على المعصم الأبيض. 

قد أسيئت معاملتكف.' 

احمر وجه الشابة و غطت معصمها المجروح مبررة: انه 
رجل قوي. | 

تلا ذلك صمت طویل ند خلاله هرام جیه بین يديه مجدقا 
باثار المتتدة في الموق. 

تم کسر الصنمت قائلا:" إنها مسالة معفةآفغلا. واا ان 
آلاف التداصيل قبل أن أقرر TTY CFTR‏ 
أيمكننا رازية الغرفتين غدا في ستوك وران من دون عنم زوج 
ولد 


سيكون خارج المنزل طوال النهار على الأرجح.'. 
سال شیرلوك هرامز بدما غادرت ما2 


کرسیه:' ما رآيك یا راتسرن؟" Dh.‏ 


تيكو[ الي كث القض ايا خموخ 
" إذا ما جمعت بين الصفرات الليلية ووجود زمرة من الغجر 
مقربة جدا من الطبيب العجوز وكون/ هذا الأخير له مصاحة في 


112 


four fingers and a thumb, were printed upon. thê 
white wrtsl. 

"You have been cruelly used," said Holmes. | 
and covered over hef 


The lady colored degéply. 
1 „she said. 


injured wrist. “He is a hirl TF 


There was aû long sileicé, duling which Holmes 
leaned his chin üûpûn his harid Mstared into hê 
cracking fire. ر‎ 


“This is very decp b 9 154 
“There are a thousand dêfaılS Which 
ta know beforê I decide upûnîiliî € 


us to see over these rooms without the 
your stepfather?" 
“It is probable that he will be away all day 


“And what do yoû think of it all, Watson?" a 
Sherlock Holmes, leaning back in his chair when she 
lad left. 

“It seems lo me to be a most dark and sinistef 
businêšs.” | 

“What becomes, then, of those noclurnal whistles 
al night, the presence of a band of gipsies who are 
on intimate terms with this old doctor, the fact that 
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ا 


الحؤول دون زواج ابنة ازوجته والإشلرة الأخيرة الى الشريط 
وأخيراً سماع الأنسة هين ستونر رئيناً معدئياً له ناجم عن وقوع 
ا الباب؛ كلها عناصتر تجعطنا نظر أن 
متاح اللغز في هذا السياء 


لكن ما دور الغجر في الموضرع؟ 

لا أعرف.' 

" ثمة عوائق كثيرة أمام هذه النظرية.' 

' صحيح. لذا سنذهب إلى ستوك موران: 
اش" 

بالقبل؛ انفتح اباب فجاة ودخل إرجل عملاق يلين زيا هسو 
وڙي زراعي. 


لگ رخا و وا وة 


هزیج من زي رسمي 
ثا ن متكا هرمز ۶" 
آڇاب صدیقي بدو ا تا سيدي." 
i"‏ الدكثرر غريمبي رويلوت من ستواك مر ران .' 
أجاب هولمل مجددا بلطف بالفعل؛ دكتور, تفضل. بالجلوس ,* 
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we have every reason lo believe that the doctor hs 
i interest in preventing his stepdaughtef's 
marriage, the dying allusion to û band, and finally, 
the fact that Mrs. Helen Stoner heard a metallic 
clang, which might have been caused by one of 
those metal bars which secured the shutters falling 
back into their place, I think there is good ground 1û 
think that the mystery may be cleared along those 
lites” 

“But what, then, did the gipsies do?” 


“} cannot imaginê.™ 


“[ see many objections to any such a theory." 


“And s0 do I, IL is precisely for thal reason thal 
we are going le Stoke Moran this day, But what, I 
lhe namıe of the devil!" 

The ejaculation had been drawn from ml 
companion from the fact that our door had t been 
suddenly dashed open, and thal a huge man [rartêk 
himself in the aperture. His costume was a pecullaf 
wiixlure of the professional and of the agricultural. 

Which of you is Holmes?” asked he, 

MI hame, Sir,” sid my companion quietly, 

“Iam Dr. Grimeby Roylott, of Stoke Moran,” 

“Indeed, Doctor,” salid Holmes blandly. “Pray 
Ikea seal.” 
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"لن لفعل. لقد انت ابنة زرجتي إلى هنا لقذ تفيتها اذا قالت 
آك؟" 
“ الطفقس بازد بعصل الشىء بالئبية الى دا الو قت من السنة." 


صراخ الرجل العجوز غاضبا ماذا قال لك؟ 
تابم ديقي بربآطة جاش:' لکن فيل إن مومسم الز قران جي" 
اتفدم آلزائر أكثر قائلا:” تريد إغطلابي؟ اعرفك جيداً أيها النذل! 
سمعت عنك سن قبل. ولس المتطفل.' 
" لمر الفضولي! 
ومبتسماً آكثر فاكثر: 
' خذينك مسل جدا: أقفل الباب وراعغك من فضلك عندما تخر ج 
أن هلاك تبار, هواء:" 
" سأخرج بعد أن أقؤل ها اعتدي. إياك أن تتدخل في شؤوني. 
أعرف أن الأنسة ستونر كانت هناء لقد لحقت بها! إني رجل خظر 
ولا أنضبحك بالتلاعب معى! أنضحك بتفادي الوقوع في قبضتي." 
قال هذا نم غادر الغرقة. 
فعلّق اهولمز ضاحكاً على الموضو ع:" يبدو لطيفا جدا." 
I16‏ 


“IT will do nothing of the kind, My stepdaughter 


has been lere. I have traced her. What has she been 


saying lo you?” 

“It is a little cold for the lime of year,” said 
Holmes. 

“What has she been saying to you?" screamed the 
old man furiously. 

“Bul 1 have heard that the crocuses promisê 
well," continued ıny companion imperlurbuably. 


“Hal You puf me olf, do you? said our ew _ 


vistor, lakîng a step Jorwafl, I know You, Yol 
scoundrel! I have heard of you before: You are 
Holmes the meddler.” 

My friend smiled. 

“Holmes the bisybody!"” 

His smile broadehed. 

“Your conversation is most entertaining. When 
viol Hû oul close the door, for there isa decided 
draight.” 


“Twill go when IT have had fy say. Don’t you 


darê to meddle with my affairs. I1 know hat Miss 
Stoner has been here — | tracêd her! I am û 
Dinpgerous man to fall foul ofl See here. See that 


you keep yourselfout ofmy grip.” He strode oul of 


the foo. 
“He Secıns û very amiable person,” said Holmes, 
lAUEHINE. 
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حالفنا الحظ في واترلر بان لحقنا بقطار ليشرهيد. امتدت الرحلة 
أربعة أو خمسة أميال سط حقول سوريه الرائعة. كان بوماً جميلاً 
تسطم فيه الشش بين سحابات خفيغة في المنماء. جلنن ضنديقي في 
مقدمة المقصورة مكتف البدين» مرخياً قبعته على عينيه» ملقيا ذقنه 
على صدرد؛ ومستغرقا في أفكار عميقة۔ 

لما وصلفاء ترجلنا من المقصورة بعد أن سددنا الأجرة بينما 
تابع القطار طريقه إلى امرهيد. 

' طاب يومك آنسة ستولر, لقد وفبتا بوعدلا كما نرين ." 

كانت زبونة هذا الصباح فد سارعت إلى لقائنا والفرح باد على 
و جھها۔ گنت بانتظازگما۔" 


لمات علينا بمر اة رلشحة شم رفت کل شه عي ا 


يرام؟ الدكتور رورت ذهب إلى البلدة ولن يغود قبل المساء. 

قال هرامز :" لقد حصل أنا شرف التعرف اليه.' 

وروي الها بإيجاز ما حصال بعد رحبلها. فاضفرت الانسة 
سرن اها ال 

با الهي! تبني آذآ" 

ا 

' أنه خبيث لدرجة أني لا أطمثن أبدا لوجودي معه. مادا 
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At Waterloo we were fortunate in catching a train 
for Leatherhead. We drove for four or five miles 
through tie lovely Surrey lanes. It was a perfect dûy, 
wilh a bright sun and a few fleecy clouds in the 
heavens. My companion sat in front of the trap, his 
arms folded, his hat pulled down over his eyes, and 
his chin sunk upon his breast, buried in the deepest 
thouehl. 

We got olf paid our fare, and the trap railed 
back on ils way lo Leatherhead, 


“Good afternoon, Miss Stoner. You see thal weê 


have been as good as our word.” 

Our client ofthe Moriıng had hurried forward lo 
meel us with a, face which spoke her joy. “I have 
been waiting so eagerly for you,” she cried, shaking 
hands with us warmly. “All has turied out 
splendidly, Dr. Roylolt has gone lo lown, and il is 
unlikely that he will be baek before evening.” 

“We have had the pleasure of making the 
Doctor's acquaintance,” said Holmes, and in a few 
words he sketched out what had occurred. Miss 
Stonêr lırned white 1ö the lips as she listened. 


“ood leivensl™" she eried, “he has followed mê, 
then.” 


“S0 it appears," 
*He is so cunning that I never know when | am 
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تراديقول عندما يسود" 
"عليه لبه لاأنه قك يج من هو اخبث امنه. اطا الان الك 
س تضبع للوقت: فيلا ا طحبت تا الى الفرف اتعاينها؟ 


كان البناء رمادي اللون فيه قسم مركزي كبير وجذاحسان 
محاذيان فى كلا الجانبين. وبأ زجاح النواف محطما في اد 
الجناحين وقد استبدل بألواح خشبية. لم يكن هناك أثر لأي عامل 
اثناء زبازتنا؛ خد مرل يروح ويجيء على امهل حول البناء 
مراقبا النوافذ من الخارج بعناية بالغة. 

" أعتقد أن هذه هي ألغرفة حبث كنت ثنامين وتلك الوسطى 
غرفة شفيقتك ولك على محاذاة البتاء المركزي غرفة الدكترر 
روبلوت " 

' بالضبط. لكني أنام الآن في الغرفة الوسطى 

' على فكرة لا يدر أن هناك خاجة ملحة إلى ترميم الجدار." 

صحيح. أعتفد أنه مجرد عذر النظلي من غرفتي" 


القرف د ا و ا ا ابه 
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sale from him, What will he say when lve rektarms?" 


“He must guard himself, for he may find hat 


(herê is someone morê cunning thai himself upon 
his Irûck. Now, we must make the besl of our imê, 
s0: kindly take Us at once to {he rooms which we are 
lî examine,” 

The buildin was of grey with û high central 
partion, and two curving wings on cach side. In one 
of these wings Ihe windows were broken, and 
blacked with wooden boards. There wete no signs of 


any workmen dt the momenl of our visit. Holmes 


walked slowly up and down and examined with 
deep allenlion the outsides of the windows. 


“This, I take It, belongs lo lhe room in which yol 


usêd to sleep, the center onê to your sister's, and the 


one. rfiext to the main building to Dr. Roylott’s 


chamber?” 


“Exactly s0, But I am now sleeping in the middle 


qne.” 
"By lhe way, there does nol seem to be any very 
pressing needs for repairs at that end wall." 


"fere were none. [ believe Ihat Il Wa arı EXCUSE _ 


lû Move mie from my room.” 


“AR! That is suggestive. Now, on the other side 


of his, narrow wing runs the corridor from which 
these (hree rooms open. There are windows in It, of 
course?" 


نعم» لكنها صغيرة جداء لا يستطيع أحد المرور عبرهاء" 

' من المستحيل اذا الاقتراب من. غرفتيكما من هذه الناحية بما 
أنكما كنتما توصدان 'البفب ليلا اهلا ذهبت إلى غرفتك وأقلات 
المصر_ اعين r‏ 

هذا فعلث» ونين ايلم إثر معاينة دقيقة أنه ما من فثحسة 
صخيرة لإدخال سكين وفتح المصر اعين. 

فال:' لا شك أن إثبات نظريتي صعب بعض الشيء. لاآى دة 
يمكنه فتح المصرأعين بعد اقفالهما. فلنعاين الغرفة من الداخل: 
علها تلق بعض الضلوء على المسالة:' 


الثانبة ثم إلى الغرفة الئي ئنام فبها حاليا الأنسة سقونر و حيط القيف 
شقيقتها مير ها المشزوم. كانت غرفة علدية صغيرة؛ ذات سقف 
متدن وموقدء مينية على طراز المدازل الريفية. ولم يكن فيها إلا 
القليل من الأثاث. نتاول ومز أحد الكراسي ووضعه في أحة 
الزوايا ثم قبع صامتا بجيل نظره في كافة أرجاء الغرفة؛ متمعناً في 


سال يعدا أن لاخظ وجود حبل نجرا قربا السرير :"إلى اين 
يض هذا الجر س؟ 
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“Yes, but very small 
anyone to pûss through.” 

“As you both locket your doors al night, your _ 
rooms were unapproachable from Ihûl side. NOW, 
would you have the kindness to go into your roont, 
and to bar your shutters." 


ıeš. Too narrow Tor 


Miss Stoner did so, and Holmes, aller a careful 
exumination through the open window saw there 
was no slit through which a knife could be passed lo 
raise lhe bar. “My theory certainly presents some 
difficulfies, No one could pass these shutters if they 
were bolted. Well, we shall see ifthe inside throws 
any light, upon, the matter.” 


Holines refused to examine the third chamber, 
we passed at once to the second, that in which Miss 
Stoner was now sleeping, and in which her sistef 
had met hêr fate. ll was a homely little room, with A 
low ceiling and a gaping fireplace, alter hê faslriolî 
of old country houses, A few of the furniture were IA 
the room. Holmes drew one of the chairs imlo û 
corner and sat silent, while his eyes travelled round 
und round and up and down, taking in every detail o 
ihe apartment. 

Where does thal bell communicate with?" he 
asked al last, pointing lo û ick bell-rope which 
hug down beside the bed. 
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' الى غرفة مديرة المنزل." 
"يبدو لج من الأغرأض الأخرى." 


ت ” 


نعم وضع هنا قبل بضع سثوات. 


١‏ بذاء على طلب شقيفتك؟ 

ل لم تة برا 

في الواقع؛ من المستغرب وضع جرس جمبل كههذا هنا؛ 
المعذرة لحظة كي أتحقق من الأرضية.' 

تمدد على الأرض وعدستة المكبرة في يده يصرل ويجوال على 
الأرضية يدقق في الفجوات بين الألواح. ثم قعل الشبيء نقسه ع 
كل الأثاث الخشبي في الغرفة. 

همس:" خريب! ثمة أمر أو أمران يثيران التعجب قي هده 
الغرافة. آي أحخمق مثلاً يضع مو اة تفضي إلى غرفة ثانية» علما آنه 
كان من الأسيل عليه وضع ميواة تفضي إلى الخارج! 


أجابت الآئسة:" انه تصميم حديث." 


كانت غرفة الدكتور رويوت أرسع من السابقتين وقيها تفن 
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“ji ıoês lo lhe housekeeper’s room.” 


“I looks newer tran the other things?” 


“Yes, il was only put thére a couple of years 
igo." 
“Your sister asked for it, I suppose?” 
“No, I never heard of her using Il.” 


“Indeed, it seemed unnecessary to put sû nicê 
bell-pull there: You will excuse me for a few 
minutes while [ satisfy myself as to this oor,” HE 
ihrew himself down upon his face with his lens in 
his hand, and crawled swiftly backwards and 
forwards, examining minutely the cracks biween the 
boards. Then he did the same with the woodwork 
with which the chamber was panelled. 

“Very strankel™" muttered Holmes, “There arê 
oie ‘or two very singular points about this room. For 
example, what a fool a builder must be to open ã 
veflilator into another room, when, with the same 
trouble, he might have communicated witli the 
outside, air!” 

“Thal is also quitê modern,” suid lhe lady. 

Dr OGrimesby Rûylott’s chamiber was larger an 
hal Of his stepdaughter, but was as plaimly 
furnished, Holmes walked slowly 1 
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كمية الأثاث. جال هرلمز فيها على مهل معاينا أذنى التفاصيل فيها 
باشتمام دید . 

عندما روصل الى الخزتةا سال:' ملا فيي" 

“ أوراق خاصة بعمل زوج والدتي." 

“قد رايت ما فا ذا“ 


رة زاحدة طقل سنه م ياء انك ها مليثة بار راق ٠.‏ 


' لیس فیها هر مثلا؟! 

لا۔ یا لھا من فر ةا" 

" انظڙي!' 

تناول رعاء حليب غير موضور ع فرقها. 

' ليس من هر هنا لكن لديه فهد ورباح.' 

' نعم صحيح! أريد أن أتحقق من نقطة أخيرة" 

آقترب من الكرسي الخشبي وعاين مقعده بدقة بالفة. 

ثم نهض رقال وهو بعيد عذسته المكبرة إلى جيه" شعرا. 
سويت المسالة. ما بغذا! إنه أمر مثير للاهتماد!' 

لقد لفت نظره سوط كلب صغير عند إحدى زوأيا السرير. لكنه 
کان ملفوفا و فمعقودا على كل حلقة 


d0 


examined each and all of Ihem with the keenest 
inléresl. 


“Whats in here?" he asked, tapping lhe safe. 
“My stepfather’s business papers.” 


“Oh! You have seen inside, then?” 


“Only once, some years ago. | remember that if 
was full of papers.” 
“There isn't a cal ih IL, for example?” 
“No. What a strange idea!” | 
“Well, look at this!" He took up aû small saucer of 
milk which stood on the tûp of it. 
“No: we don't Keep a cat. But there is a cheetal 
and a baboon." ٠ 
“Ah, yes, of course! There is one point which I 
should wish to determine” He squilted down ir 
fronl of tle wooden chair, and examined llıe seal of 
it with the greatest attention. 
“Thank you. That is quite settled," sald he, rising 
ind putting his lens in, his pocket. “Hullo! Here iS 
something interesting!” 
The objeet which had caught his eye was û small 
dog lash hung on one corner of the bed. The lash, 
however, was culled upon itself, and tied so as O 
make û loop ûf whipcord. 
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۴ ا شا بر ازاك پا واف وی 

انه سوردل عادي. لگن لم تراه معقودا ۳ 

هذا غر یب؛ الس كذلاك؟ يا له من عام قاسدء وأسوا ما فيه 
عندما يوظف ر جل فطن ذكاءء لارتكاب الجرائم. لقد اكتفيت آنسة 
ستورتر» ولو سمکت تود الخروج فيلا الى المرج. 


جانا عذة مرات في المر ج الكن لا الأنسة ستونر ولا آنا أردنا 
تعكير أفكاره قبل أن يقرر هو ذلاك. 

' من الهم جا أنسة سترنر أن نتبعي إرشاداني بحذافيرها." 

| ساق" 

' الأمر لا يتحمل التردد. حباتك وقف على امتثالك ليا" 

ميري بين يديك.' 

' عثينا آولا أن نمضي وصديقي الليلة في غرفتك.' 

تعجبت كما الأنسة ستولر ليذه الفكرة. 


1 م 1 ڪ آ1 E‏ 1 
هذا ضروري جداء سأشرح لك السبب. عق ان سذا نل 


البلدة هناك“ 


نعم زل گرارن.' 
1238 


“What do you make of thal, Walson?” 


“I's û common enough lash. But I don’t knoy 
why it should be tied.” 
“Thal is not quite so common, is i? Ah, me! I 
a wicked world, and when a clever man turns If 
brain to crime il is the worst of all. Llhink that 
have seen enough now, Miss Stoner, and, with yol 
permission, we shall walk upon the lawn." 
We had walked several times up and down E 
lawn, neither Miss Stoner nor myself liking to bred 
in upon his thoughts before he roused himself mo 
his reverie. 
“It is very essential, Miss Stoner,” said he, “ê 
you should absolutely follow my advice in evel 
respect.” 
“[ shall most certainly do s0." 
“The malter is too serious for any hesitatiaf 
Your life may depend upon your compliance,” 
“I assure you hat I1 am in your hands.” 
“In the first place, both my friend and 1 mu 
spend the night in your room.” 1 
Both Miss Stoner and I gazed at him Î 
astonishment. : 
“Yes, it must be so. Let me explain. I1 believe thf 
that is the village inn over there?” 
“Yes, that is tlie Crown,” 
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*Very good. Your windows would be visibl 
from there?" 

“Certainly. 

“Yol must confine yourself to your room, @ 
pretence of a headache, when your stepfather com 
back. Then when you hear him relire for the nigh 
you must open the shutters of your window, Û 
your lamp there a5 a signal to us, and then withdraî 
with everything whith you are likely to want 1 
the room which you used to occupy. I have no dO 
thal, in spite of the repairs, you could manage 18 


' تا أيمكن ازؤية تو لفذاك من اهناك؟' 

ا 

لازمي غرفتك مدعية أنك تعائين من صداع غندما يمود 
زوج والدنك. وحالما تسمعينه يظد الى غرفتهء افتحي مصراعي 
نافذتك وأنيري المصباح كإشارة لنااثم انضحبي مصطحبة معك ها 
قد تحتاجيته إلى الغرفة التي كنت فيها سابقا. أعتقد أن ذلك ممكن 
لليلة واحدة برغم أعبال الترميم.' 


for one night.” 
“Oh, yes, easily." نعې بالتاکید."‎ 
“The rest you will leave in our hands.” “دعي لباقي علينا.'‎ 
“But what will you do?” + مادا فاا‎ 
“We shall spend the night in your room, and f ت ال‎ ۸ aR 
. : a ةف رفك لفق المصسرت الذي‎ 23 
shall investigate {hé cause of this noise which E سنمضي الليلة في غرفتك للد‎ 
"disturbed you,” بر عاف"‎ 
“[ believe, Mr. Holmes, that you have alread 4 م" تقد أ ادر‎ 2 : 
3# ااا 4 ا 1 : د‎ 2 
made üup your mind," said Miss Stoner, laying Ti أجابت الأتسة مثونر‎ 
hand upon my companion’ s sleeve. فكرة عا هو"‎ 
“Perhaps 1 havê,” t11 
ز لاء‎ 


“Then for pily’s sake tell me what was the 
of my sister's death. 
*[ Should prefer to have clearer proofs befl 
speak.” 


Û Tk 
2 


اهلا قلت لي إذا ما سبب وفاة شقيفتي 
أفضل انتظار البراهين قبل أن أحكم." 
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Vou cun, al least tell ı me whether my öoWi 
thought is correct, and if she died from some suddêr 
fright,” 


“No, IT do not think so. And now, Miss Sloncr, 
must leave you. Good-bye and be brave.” 


“قل الي على الأقل هل شكركي في محلها وهل توفيت بنسبنب 

صبدفة ر غب 
لأ لا أعتقد. خان الوقت لنذهب» أشسة قور التوداع 

وكوني شجاعه." 

لم كن من الصعب أن نجد غرقة نوم وغرفة جلوس قي نؤال 
كراون. كانتا في الطأبق الثائي» قبالة الجذاح المسكون في منزل 
ستاك مرران عند الغسق» شاهدذا الدكتور ربربلوت ايع ود إلى 
المثزل. 

جلسئا في الظلمة فقال لي مرلمز:' اتعلم با راتسون» أخشى 
قليلا ااتطاحابك معي الليلة- فالموضوع لا يخلو مز الخطر.“ 


Sherlock Holmes ahd I had no difficulty 1 
engaging a bedroom and sirting-room at the Crowd 
Inn. They were on the upper Moor, and from olf 

window we could cormîmand a view of the inhabited 
wing of Stoke Moran Manor House. Al dusk we saw 
Dr, Grimesby Roylaltt drive pist. 

“Do you know, Watson," said Holmes, as we s4 
together in the gathering darkness, “TI have really 
so0mê scruples as to taking you tonight: There i & 
distinct element of danger.” 

“Can I be of assistance?” 

“Your presence might be invaluable.” 

“Then I shall certainly come.” 

“I is very kind of you. I knew that we shoulk 


" هلالي دور" 
و خوداف سیگوان تمینا۔ 
3 اذهب اذا" 


" هذا لطف مثك. كنت أعلم /أننا سنجد مهوا حتى قيل أن find a ventilator before ever we came lo Stokê‏ 
Maran.” :‏ 
تنصل إلى ستواك موران." “My dear Holmes!"‏ 


“Ol yes, I did. You remember in her statemeî 
she said that her sister could smell Dr. Roylatt ê 


cigar. Now, of course that suggests at once that thef 
must be a commiünication between lhé two rooms. Jl 
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" با عليك هرامز !' 
' أقسم لك. أتذکر انها قالت فی شیادتها إن شفقتها كائت 
تشم راثحة سيجار الدكتور رويوت؟ مما يعني أن ثمة فثحة بيئ 
132 


الغرفتين» فتحة ضغيرة على الأرجح وإلالكاان النحقق لاذ ظ 
رچودها. فانتنتجت أنها مهواة." 

وما الغريب غيها" 

' الولقع أن تزامن بعض الأمور هو الغريب. نلك rag‏ 
والحبل ووفاة الشاية وهي نائمة رفي سريرهاء أليس هذا غربيا؟" 


' لست أرى أية علاقة حتى آلاآن.' 
ألم ثلاحظ شيئا بشان السرير؟" 


i 

إته مثبت في الأرض. أرايت يرما سريرا مثبتا في الأرشض 
مله 

لا 

٠‏ لم يكن إاستظاعة الشابة تقل سرورها بحيث ييقى دائما فقي 
نفس الوضعية بالنسبة إلى المهواة والحبل." 


صرخت عندها:" أعتق أني بدات أفهم إلام تلمح يا هولمتز . 
جئنا في الوقت المناسب لتفادي وقو ع جريمة حذقة ورهيبة.' 

" حذقة ورهيبة جدا. فهذا الطبيب يملك أعصابا فرلاذئية 
ومعرفة واسعة. انه يسذد ضربات موجعة لكني أعتقد أنذا سنسدد له 
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could only be a small one, or it would have beet 
remarked upon at the coroner's inquiry. I deduced & 
ventilator.” 

“Bul what harm can there be in that?” 


“Well, there is at least a curious confidence of 
dates. A ventilator i made, a cord is hung, and a 
lady who sleeps in the bed dies. Does not tlrat strî 1 
you?” 

“Î cannot is yêt see any connection.” 


“Did you observe anything very peculiar abouf 
that bed?" 
ANT 


“It was clamped to the floor, Did you ever seê û 
bed fastened like that before?” 


“[ cannot say that Î have." 
“The lady could not mûave her bed. It mu 1 
always be in the same relative position to he 
ventilator and to the rope.” 
“Holmes,” I cried, “I seem to see dimly what yal 
are hinting al. We are only just in time to preven 
some subtle and horrible crimê.” 
“Subtle enough and horrible enough. This doctol 
does wrong and he is the first of criminals. He 4 
nerve and knowledge. This man strikes deep, buf | 


135 


ضربة موجعة أكثر يا راتشون أما الآن؛ فلندخن الغليون بيدرء 
ایل ناریح یلا عن لقنا بنط ار ساعة للسافر." 

فى |الستاعة التاسعة اتفريباء أ أطفتت االأتوار بين الأشجار وغرق 
المئزل شي ستوك سرران فى العتمة. مرت ساعتان حتى فرابة 
اللخادية عضر ة اعندما انير افجاة ضنرء واحد قبالت اء 


تيض هرام على عجل:" إنها الإشارة اتية من اللافذة 
الوسطى.' 

بينما كنا نهم بالدخول عبر النافدة. ظهر من خلف شجيرات 
الغار ما یشبه طفل مشوّه بشم؛ ارتمی على العشب أمامنا ثم آذ 
يعدو بسرعة في المرج إلى أن ايظعه الظلامء 

همست لصديقي:" يا إلهي! آرآيت هذا 

كان هرمز مذعورا مشنلي. لكنة سرعان ما أخذ يضحك 
بصوت القت شاراحا لي انا حك 

إته الرباج.. 

أعثرف انى لم أشعر بالار تاح إلا بعدما حذرت حذو فولمن 
وخلعت حذائي ورصات إلى الغرفة. أقفل صديقي المصراعين من 
دون أن يحدث اة ضجة؛ ثم تقل القصباح إلى الطارلة واجال 
نظره في الغرفة من جوله. وهمس قائلا: 
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think, Walson, that we shall be able to strike deepef 
still. Let us have a qüiet pipe, and turn our minds OF 
a few hours to something more cheerful,” 


About nine o" clock Ihe lighî among the trees was 
extinguished, and all was dark in the direction of (hê 
Manor House, Two hours passed slowly away, and 
then, suddenly, just al the stroke of eleven, û singê 
bright light shone out fight in front of us. 

“That i4 our signal,” said Holmes, springing O 
his feet; “it comes from the middle window.” 


We were about to enler through the window 
when out from a clump of laurel bushes (here darted 
what seemed lo be a hideous and distorted child 
who threw ilself on the grass wilh writhing Hmbé; 
and then fan swiflly across the lawn into thE 
darkness. 

“My God!" I whispered, “did you see I?" 

Holmes was for the moment as startled as I. Thief 
he broke into a raw laugh, and put lis lips to my ea£ 

“That is lhe baboon," 

I confess that | felt easier in my mind when, aflêF 
following Holmes’ example and slipping of my 
shoes, 1 Found ınyself inside the bedroom. MJ 
companion noiselessly closed the shutters, novê 0 
the lamp on to the table, and cast his eyes round the 
room, He whispered into my ear. 


ET 


' إن أدنى صوت يقضي علينا.' 

هززت رأسي علامة الموافقة. 

سنقبع هنا في الظلمة ونراقب ما يحصل عبر المهواة.' 

هزازت راسي مجندا 

حاولألا تنام ثا تعرض حياتك للخطر. جهز مسد ك 
لربما احتجثا إليه. سأجلس آنا عند طرق السريز وأتت على 
الگرسي؛” 

أخرجت عندها مسدسي ووضعته على طرف الطارلة. 


فجاة» لمع ضرء عبر فجوة المهواة سرعان ما تلاشى»ء تبعتته 
رائحة زيت بحترق ومعدن مسخن. لا شك أن أحدهم قد انار 
مصباحا في الغرفة المجاررة. سمعت بعدها حركة ثم صمت لكن 
الرانحة ما افكت ترد اد شنا رفشيتا اميت اى آذان ستاغة 
لنصف نلاعة تقر بنا لكنَ صتا آخر عكر هذا المصمت فجاأة: 
صوتا رقيقا جدا أشبه بصسوت البخار. وحالما تبادر إلى مسامعناء 
يض فرامر من على السزير وضغط بقوة على حبل الجرس 
er Ae‏ 

صر خ:' آتری هذا ایا راتسرن؟ اتر آو؟' 
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“The leasi sound would be fatal to our plans." 
I nodded to show that I had heard. 


"We must sit withoul a light. He would,seê if 
through the ventilator." 

[nodded again. 

“Do mot go to sleep; your very life may depend 
ori il. Have yolir pistol ready in case we should need 
i. I1 will sit on the side of the bed, and you in thiaf 
chair.” 


I took out my revolver and laid it on the corner of 
the table. 

Suddenly there was a momentary gleam of lig 
up, in the direction of the ventilator, which vanished 
immediately, but was succeeded by a strong smell ûf 
burning oil and heated metal, Someone in the nexî 
room had lita dark lantern, I heard a gentle sound of 
movement, and then all was silent once morê, 
though the smell grew stronger. For half an hour Î 
sat with starining ears. Then suddenly another sour d 
became audible — a very gentle, soothing sound, like 
thal of û small jet of stream. The instant thal WE 
heard il, Holmes sprang from le bed, struck 
match, and lashed furiously with his cane at the bell. 
pull. 

You see it, Watson?" he yelled. “You see 1t?” 
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لم أكن أرى شيا ما خلا وجهه الشاحب المذعور والمشمئز. 


توقف عن شد الحبل وراح يحدق في المهواة عندمامزقت 
ل کر کا طا لیا قشنت مشاجم لاس 
التيام حتى في آخر البلدة. تجمد الدم في عروقنا ومكثت أنظر إلى 
هولمن» ومولمز ينظر إلي إلى اأن تلاشت آخر اصدائهاكما 
ظهرنت: 


صزخة ر هيبة سگ 


"ا شع ھٹا یا در ی" 
اجاب هولسن ٠:‏ فعناه ,أن كل شبىء قد انتهى. لعل هذا أفضببل. 
أحضر المسدس» ستذهب إلى غرفة الدكتور روبلوت ." 


نار ییاځ تایبا صلی نوه چان الممر. قرع الاب ٠‏ 
r ma‏ 


مزتين لکن أحدا لم يجب. ن 
المصوب قي إدي. 

رويلوت جالسا على الگرسي الخشتبي قرات الطارلةء مدق را قي 
عباءة رمادية طريلة. رق علا حاجبيه شريط لصفر اللؤن غريب 
عليه رقط بنية مربوطة على رأسه بإحكام. لم بتحرك عندما دخلنا 


الغرفة ولا تبس بيئت شفة. 


2 7 
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But | saw nothing. I could, however, see that his 
face was deadly pale, and filled with horror ané 
loathing, 

He had ceased to strike, and was gazing up at té 
ventilator, when suddenly there broke from th 
silence of the night tlie fost horrible cry to wht Î 
have ever listened. They say that away down in the 
village, and even in the dištantparsonage, that cy 
raised the Sleepers from their bed&lt struêk cold 
our hearts, and I stoodlfazing dt Holmes, ı and he af 
me, until the last echoes ofit had ر ی‎ o 14 
silence from which it rosé. Ww 2 

“What can it mean?” TI giipedîî ر‎ 

“It means that it is all over,” Holmes answered 
“And perhaps, after all, itis for the.best. Take yol 
pistol, and we shall enter Dr. Royloll's room. 9 

With a grave face he lit the lamp, and led thê way 
down the corridor. Twice he struck at the eharmbBEî 
door without any reply from within. Then he turned 
lhe handle and entered, TÛ at his heels, with té 
cocked pistol imn my hand: ٠ 

It was a singular sight which met our tyes. 
Beside the table, on the wooden chair, sat Df 
Grimesby Roaylott, clad in a long grey dressing 
gown. Round his brow he had a peculiar yellow 
band, with brownish speckles, which seemed to bê 
bound lghily round his head. As we entered hı 
madê neither sound nor motion. 
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همس هامر :' الشريط! الشريط المرقطا!" 

تراجعت خطوة إلى الوراء. وفجاة؛ بدأ غطاء رأسه الغريب 
يتحرك وظير من بين شعره أفعى كريية ذات راس ألماسي الشكل 
وعنق منتفخ. 

صرخ فرلمز:" ها فمن المستتقعات؛ الكثر فتكا في ا هند. 
لقد توفي بعد عشر ثوان على لتعتها. هكذا ينقلب السحر على 
الساحر ومن حفر حفرة لأخيه لا بد وأن بقع فيها. فلنعد الأفعى إلى 
ماراها وتصطحب الأئسة سثوئر بعذها إلى ماوى آمن: ثم نعلم 
اشر با یل 


هذه هي وقائع وفاة الدكثور رويلرت من سوك مورا اا 
داعي لأطيل سرد قصة طويلة بما يكفي لأطلعكم على كيفية فل 
الخبر للشابة المذعورة وكيف نقناها على متن القطار الصباحي إلى 
عناية خالتها في هارو ويف توصل التحفيق الرسمي البطيء إلى 
لستفتاج عفاده أن الدکثور روبرت لاقی حتفه بینما کان يعبث 
بحيوان خطر. وقد أطلعني شبرلوك هولمز على ما فاتني من 
تفاصيل في طريق العودة في اليوم التائي. 


"لقذ لشترعت المهوآة انتباهي قي الحال إضاقة إلى حبل 
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“The band! The speckled band!" whispered 
Holmes. 
1 took a step forward. In an instant his strangê 
headgêar began to move, and there reared itself from 
imong his hair, the squat diamond-shaped head and 
puffed neck of a loathsome serpent. 


“It is a swamp adder!" cried Holmes — “hê 
deadliest. snake in India. Hê has died within second 
of being bitten. Violence does, in truth, recoil upon 
the violent, and the schemer falls into the pit which 
he digs for another, Let us thrust this creature back 
into its'den, and we can then remove Miss Stoner ta 
some place of shelter, and let the county polis 
know what has happened, 

Such are the true facts of the: death of MF 
Grimesby Raylott, ıof Stoke Moran. It is nol 
tecessary thal I should prolong a narrative which 
has already run tû loo great a length, by telling how 
we broke the sad news to the terrified girl, how we 
conveyed her by thê moming train to the care of hef 
goûd aunt al Harrow, of how the slow process of 
oficial inquiry came to the conclusion that the 
Dactor met his fate while indiscreetly playing with a 
dangerous pet. The little which I had yet to learn 
from hê casê was lold me by Sherlock Holmes a5 
we travelled back next day, 
My utfention was speedily drawn to this 
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الجرس المتدلي فوق السرير. وتفاقست شكوكي عندما اكتشفت أن 
السرير مثبت في الأرض» فأدركت أن الحبل إنما يصلح كجسر 
لمرور سيء ها عبر الفجوة وضولا إلى السرير. وسرعان ما 
تبادرات إلى ذهني فكرة الأفعى. وهذا إضافة إلى علمي باستيراد 
الدكتور روبرت حيوانات من الهند؛ جعلني أتاكذ أئي على الطريق 


الصحيح: ربدت لي فكرة لستعمال نوع سم لا تكشفه أية تحاليل | 


مخبرية فكرة سديدة فد تادر إلى ذهن آي إنسان حذق. كا أن 
سرعة مفغول السم مفيدة فى هذا النياق- 

فكزت بعدها بالصفرة. عليه طبعا إحكة الأفخى إلى ماو اها 
قبل طلوع الفجر لئلا تراها الضحية. لقد مرنها برالسطة الحليب 
على ٫الأرجح‏ كما بين لناء كي تعود إلبه حالما س تعيها. كان 
يمزر ها عبر المهواة في الوقتا المناسب بحيث تز حف على امتداد 
الحبل وصولا إلى السرير. قد تلسع من فيه أو لا تلسعهء وهي إن 
أفلتت منها لبضع ليال؛ ستفع ضحية لسعيا عاجلا آم آجلا. 


" توضلت إلى هذه الاستنتتاجات حى قبل أن أاخل الغرفة. شقد 

أنبتت معاينة كرسيه أنه كان يفف عليها لوصول الى المپواة طبعا۔ 

كما أن ا وجرد الخزنة ووعاء الحليب كانا كافبين لتبديد أية شكرك 
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ventilator, and to the bell-rope which huig down to 
the bed. The discovery that this bed was clamped to 
the floor, instanfly gave rise lo the suspicion that the 


rope Was there as û bridge for something passing 


through tre hole, and coming to the bed. The idea of 
i Snake instantly occurred to me, and when lL 


coupled it with, the kiowledge that the Doctor was 


furnished with a supply of creatures from India, I 
fell that I was probably ûn lhe righl track. The idea 
of using a form of poison which could not possibly 
be distovered by any chemical têst, was just such a 
one a$ would oceur to a clever and ruthless man, 
The rapidity with which such a poison would take 
effect would alsa, from his point of view, be an 


advantage. Then I thought ofthe whistle. Of course, 


he must recall hê snake before the morming light 


revealed it to the victim. He had trained it, probably 


by lhe use of lhe milk which we saw, lo rein Lû 
lim when summoned. He would put it lhrough the 
ventilator ût the hour that he ought best, with thé 
cêrtiinty that it would crawl down the rope, and land 
on the bed. It might or might not bite the oceupant, 
perhaps she might escape every night for a weck, 
but sooner or later she must fall a victim. 

“| had come lo these conclusions before even | 
had eritered lhîs room. An inspeetion of his chair 
showed mie that he had been in the habit of standing 
ûn İl, which, of course, would be necessary in order 
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that he should reach the ventilator. The sight of hê 
safe and the saucer of milk were enough to finally 
dispel any doubts which may have remained. The 
metallic clang heard by Miss Stoner was obviously 
caused by her father hastily closing the door of iS 
safe upon ils terrible occupant. Having once madé 
ûp my mind, you know the steps which Î took in 
order to pit the matter lo the proof, I heard the 
creature hiss, as I1 have no doubt that you did also, 
and [instantly lit the light and allacked it.” 

“With the result of it driving through the 
ventilator.” 

“And also with the result of causing it to tum 
upon ils master at the other side, In this way, 1 am 
no doubt indirectly responsible for Dr. Grimesby 
Roylott's death, and I cannot say that it is likely to 
weigh very heavily upon my conscience." 


كائت لا تزال تساورني. أما الصوت المعدني الذي سمعته الآنسة 
سثونر» فناجم عن إففال الدكتور روبلرت الخزنة على عجل على 
الأفعى. حالما تات من كل هذاء أنت تعلم الخطرات التي اتخذتيا 
لإثبات ذلك. ولما سمعت فحيح الأفعى» مك تماما كما أظن: 
أضأت المصباح فور ا وطربتها بالعصا." 


" فجعلتها تعود أدراجها عبر المهواة." 


وجعلتها أإيضا تتقلب ضذ سيدها في الجهة الأخرى, ل شك 
أني بالتالي مسؤول مباشرة عن موث الاكشور زولوت لكي 
أعترقف أن تلك لن يعذب ضميري كثيرا.' 
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ادرجال الراقصون 


گان هولماز جالساً في صمت مطبق متذ ساعات وظهره 
الممشوق النحيل محني فوق رعاء كيميائي يخر فيه محلو لا ذا 


رائحة كريهة. 
قال فجاة ؛" ألن تسنكمر قي الشئدات المالية في أفريقيا الجذوبية 
یا راتسون؟' 


فااجأني سزاله مع أني معتاد على قدراته الفائفة؛ لكن هذه 
المداخلة في أعماق أفكاري الخاصة حبست أنفاسي. 


سالته:" بال عليك كيف عرشت هذا؟" 

سقط أنبوب التجارب في مكانه وراح يشرح لي كأستاذ يلقي 
محاضرة» ' آترى يا عزبزي واتسرن؛ ليس من الصعب الربط بين 
سلسلة أحداث مثتاليةء ثقوم الواحدة منها على سابقتها. كذلك لم 
يصعب علي بمجرد مراقبة الثلم بين سبابتك اليسرى وإيهامك أن 
أتأكد أنك لم تقرر استشمار رأسمالك الصغير في مناجم الذهب." 


ما علاقة هذا بذالك؟“ 
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Thê Dancing Men 


Holmes had been seated for some hours İi 
silence, with his long, thin back curved over a 
chemical vessel in which he was brewing û 
particularly malodorous product. 


“So, Watson," said he suddenly, “you do not 
propose lo invest in South African securities?” 


Î gave û sort of astonishment. Aceustomed as Î 
was to Holmes’ curious faculties, this sudden 
intrusion into my most intimate thoughts was utterly 
inexplicable. ۰ 

“llow.on earth do you know that?" I asked. 


“You see, my dear Watson” = he propped his test 
tibe in the rack and began to lecture with the air ofa 
professor addressing his class = “it is nol realy 
difficult lo construct a series of inferences, cach 
dependent upon its predecessor and each simple if 
itself. Now, il was not really difficult, by f 
inmspeclion of lhe groove between your left forefingef 
and thumb, to feel sure that you did not propose lO 
invêSl your small capital in lhe goldfields.” 

“TI seê no connection,” 


. 


1 
Ti 


44ا 


" لا علاقة للوهلة الأولى» لكني سأشرح لك تسلسل أفكاري: 
|) رأيت القليل من الطبشورا بين /اصنبعك الأيسر وإيهامك عندها 
عدت من النادي الليلة الماضية. 2) أنت تضع الطبشور هناك عندما 
تلعب البليارد لتثبيت العصا 3) أنت لا تلعب أبدا البليارة إلا شع 
تورستون. 4) قلت لي قبل أربعة أسابيع أنه سنحت فرصة 
اتور ستون في ملكية في جنرب فرقلا تنتيي مپلتها في غضون 
شهره ويريدك ان تشازگه فیها: 3) دفتر اباتك موج ود في 
جاروري ولم تطلب المفتاح مني. 6) مما يعتي أنك لن تت مر 
مالك في هذا المجال." 

أجبت مذهولا:" بهذه البساطة!' 

"فعم, لكل مشكلة حل بسبط متى تم تفسيرها. إليك الآن مشكلة 
لا تفسير لهاء حاول بدورك يا عزيزي واتسرن." وضع هرلمزر 
ورقة على الطارلة وعاد إلى تحاليله الكيسيائية. 


نظرت مدهوشأً إلى الأشكال الغريبة على الررقة. 


إنها مجزد رسوم طقولية يا هرلمر!" 
Fs‏ هي ذا 
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“Very likely not but 1 can quickly show you a 
close connection, Here are the missing links of the 
very simple’ chain: 1. You had chalk between your 
left finger and thumb when you. returned from the 
club last night: 2. You put clialk there when you play 
billiards lo steady the cue. 3. You never play billiards 
excepl with Thurston, 4. You told me four weeks ago 
that Thurston had an option on some South African 
property which would expire in a month, and which 
he desired you to share with him, 5, Your cheque- 
book is locked. in my drawêr, ad you have not asked 


for the key. 6. You do not propose to invest your 


moneêy in this manner.” 
“How abëurdly simple!™ I cried. 


“Quite sol" sald hê, a little nettled, “Every 
problem becomes very childish when once it is 
explained to you. Here is anı unexplained one. See 
what you can make of that, friend Watson." He 
tossed a Sheet of paper upon the table, and tuned 
once more to his chemical analysis, 

1 looked with amazement al the absurd 
hieroglyphies upon the paper: 

“Why, Holmes, it is a child's drawing!” I cried. 


“Oh, thats Your ideal” 
What else should It be?” 
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' هذا بالضبط ما يريد معرفته السيد هلترن كوبيت من ردللع 
ثوزب مانرر في نورك . أسمع الجرس يقرع؛ لا شك أنه هو.' 

وبالفعل سمعنا وفع خطوات ثابتة على السلم وما هي إلا 
لحظات حئى دخل رجل طريل القامة: صافحنا وهم بالجلوس عندما 
وفع نظره على الورقة ذات الرسوم الخريبة وقد تركت على الطارلة 

سال:' ذا يا سيد هولمز» ما ريك بها؟ لقد أرسلت الررقة قبلي 
كي يتسنى الك الوقت لدرستهاء 

من الواضح أنها أشكال غريبةء تبدو مجرد خربشات طفولية 
للوهلة الأولى. لم تعير كل هذا الاهتمام بشيء فظ كيذا؟ 

لست أنا من يعير ها اهتماماء سيد هلمن بل زوجتي. إن ها 
تخيغها حت الفوت. هي لاا نقزل شيناالكئي ازى الڏعر في عبنيها. 
لذا أريد توضيح الاأمر, 

رفع رلم الؤرقة بحيث ينيرها الضوء جيداء كانت الأشكال 
مرسومة بقلم الرصاص على النحر التالي: 


RIERA 
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“That is whal Mr. Hilton Cubitt, of Ridlirl 
Thorpe Manor, Norfolk, is very anxious to knov., 
There’s a ring at the bell, Watson. I should not be 
very much surprised if this were he.” 

A heavy step was heard upon lhe Stairs, and af 
instant later therê entered a tall gentleman. Having 
shaken hands wilh each: of u8, he was about lo sif 
down, when his eye rested upon lhe paper with hê 
ciirious markings, which I had just examined and left 
upon lhe table. 

“Well, Mr. Holmes, what do yoü make of these’ 


he cried, “T sent the paper on ahead so that you might 


have time to study it before [ came." 


“It is certainly rathera curious production,” said 
Holmes, “At firsl sight it would appear to be some 
childish prank. Why should you attribute any 
iiporlariice to $0 grotesque arî object?” 


“l never should, Mr, Holmes, But my wife does, 
lt îs frightening her lo death. She says nothing, but I 
Can š§ee terror in her eyes. That's why I want to sif 
lhe matter to the bottom,” 


Holmes hêld up lhe paper so that he sunlight 
slıonie full upon it. The markings were done in اف‎ 
and fan ih this way: 
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عاينها ولم للحظات ثم طواها بعتاية ووضعها في دف تر 
جیبه. 

' ستكون هذه قضية مثيرة للاهتمام وفريدة من نوعهاء لقد 
أعطيتني بعضل التفاصيل في ز سالتك سيد بترن كربيت؛ هل لك 
بتكز از ها أمام صذيقي الذكترز 'وائسترن*" 


أجاب الزائر وهو يثلاعب بيديه الضخمتين القويتين:' أا لا 
اجيد الرواية. سابد بزواجي العام الماضي» لكن أشير أولا إلى أني 
لمات رجلا ثرياء آوإلى أن عائلتي تعيش في ريبلتغ شورب منذ 
خمسة قرون»؛ وأنه ما من عائلة أعرق منياافي مقاطعة تنورف لك . 
أثيثا السنة الماضية "إلى لندن والتقبت بشابة آميركية ندعى اسي 
تربك . اصبحتا أصدقاء رسرعان ما تحرلتث المداقة الى حب: 
تزوجنا في مكثب الزواج وعدا معا إلى نورك كزوجين. لا 
شك أنك تعتبر هذا التصرف جنونيا با سيد هولمت» أن يزوج 
رجل من عائلة عريفة بشابة على هذا النحو من دون أن يعرف 
شنيئا عن»مالضيها أن عن عالتها؛ لكن يقي آن تر اها لتفهم س بب 


نر ي 


قلت ل لن ائ بدا الى كر ماش انه تولمنى كفيرا. 
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Holmes examined it for some timê, and thêlî, 
folding it carefully up, he placed it in his pocket- 
book. 


“This promises lo be û most interesting ald 
unusüal case," said he. “You gave mê a few 
particulars in your letter, Mr, Hilton Cubitt, bul I 
should be very much obliged if you would kindly g0 
ovêr if all again for the benefit of my friend, Dr. 
Watson.” | 

"I'm nol mich of a story-teller,”" sald our visitor, 
nervously clasping and unclasping his great, strong 
hands. I'll begin at the time of my marriage last year; 
but I1 want to say first of all that, though I'm not a 
rich man, my people have been al Ridling Thorpe for 
a matter of five centuries, and there i8 no betler= 
known family in the country of Norfolk, Last year Î 
came up to London. There was an American young 
lady there — Patrick was the name — Elsie Patrick. In 
some way weê became friends, unlil before my month 
was up Iwas as much in lave aš û man could be, We 
were quielly married al a registry office, and we 
returned to Norfolk a wedded couple. You'll think if 
very mad, Mr. Holmes, that a man of a good old 
family, should marry a wife in this fashion, knowing 
nothing of her past or of her people; but if you saw 
her and knew her, it would help you to understand. 

She said, ‘I would rather never allude to lhe past, 
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إذا تزوجتفي يا سلتون» إتما ست زوج امراة ليس عندهاما 
تخجل به؛ لكن عدني آلا تفتح لي دقاتر الماضي. إذا تعذر عاي ك 
تقل هذه الشروط الصعبة؛ عد إلى تراك ودعتي أعود إلى خياتي 
الهادنة قبل جيك قالت ,هذا قبل يوم زالحد من زفافاء فاكذت لبها 
رغنتي في الزواج منيا ثحت الشروط التي وضعتها والتي احترمتها 
بالگامل: 


فضت ستة على وو لجقاة ئة من السعادة اى 4طد هرات 
أولى بوادر المشاكل قبل شهر في حزيرآن (يونيو). فق دت القت 
زوجتي رسالة من أسركا ؛ واختفت الحياة من وجيها ورمت 
الزسالة في الذار من ذلك الحين والفوف لا يفازفيا وكانها 
تتتظر أو نتزقب شيئا ما, ولا يمكنني ان أفعل شیا ما لم تفاتحنى 
هي بالموضر ع. 

' قبل اسبوع تقريباًء نهار الثلاثاء تحديداء وجدتا على عتبة 
الاد عدا عن رة ک6 کے ار رة ر ایت 
بالطبشور خلال الليل. فمحوتها ولم أت على بذكر هذا لزوجتي إلا 
لاعفا فوجثت بأنها أخذت االمسألة على محمل الجذ. وبالامس 
وجدث هذه الورقة في الحديقة. فاريتها الإإسي فانقلبت مذ ذلك 
الحين راأسا على عقب وأصبخت كالمة شبه مذهولة والرعب باك 


for if is very painful to me. Ifyou take me, Hilton, 
you will take a woman who has nothing that she 
need be pérsonally ashamed of, But you will have to 
allow me to be silent as to all that passed up to the 
time when I became yours. If these conditions are 
tûo hard, then go back to Norfolk and leave me to the 
lonely life in which you found me." It was only the 
day before our wedding that she said those very 
words to me, Ttold her thal I was content lo take êr 
ûn her own terms, and [I have been as good as My 
word. 

Well, we have been married now for a year, and 
very happy we have been. But about a month ago, at 
the end of June, I1 saw for the first me signs of 
trouble. One day my wife received a letter from 
America. She lurned deadly while, read the letter, 
and threw it into the fire. There i8 always a look of 
fear upon her face = a loök as if she were waiting and 
expécling. But until she speaks I can say nothing. 

Aboul ã wêek ago — it was the Tuesday of last 
week —1 found on one of the window-sills a number 
of absurd little dancing figures, like these upon tre 
papêr. They were scrawled with chalk. Anyhow, they 
ûl come there during lhe night. I had them washed 
oul, ûnd I only mentioned the matter tO my wife 
afterwards. To my surprise she took it very seriously. 
Yesteday morning, I found this paper lying in the 
garden, I showed it to Elsie. Since then she has 
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بدا في عينيها. كتبت عندها إليك سيد هلم وأرسات الورفة إلر ك 
لأن الشرطة كانت لتهزأً بي لو التجات إلبهاء آمل أن ترشدني إلى 
الحل. انيح أني الست ثريا لكني أبذل كل ما مي إذا ين أن 
زوجتي الحبيبة في خطر.' 


أصغى هولمز بانئباه بالغ إلى روايته رجاس بعدها في صمت 
قال أخيرا:" ألااتعتقد با شيد كوبيت أنه يستحسسن أن تف اتح 
زوجئك مباشرة بالموضوع وأن 'تطلب منها البوح بسرّها لك؟' 


هز فلتون كوبت رأسة مجيبا؛ وعد الحر دين يا سيد هولمز . A‏ 


ساساعدك إذا من كل قلبي. 0 


آي شرياء في الجوار؟ 


"من الواضح أن ليذه الرموز يت 
لن ننجح في فكها. ما لذا گانت 2 
و 0 
أعطبتني إياها مبهمة ولا تشكل أساسا لاي تحقيق. لذا لفترح 
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looked like a woman in a dream, half dazed, and 

with terror always lurking in her eyes. It was then 
that I wrote and sent the paper to you, Mr. Holmes. If 
was not a thing that I could take to the police, for 
they would have laughed at me, but you will tell me 
what to do. I1 am nota Heh man; but if lhere Îs any 
danger threatening my (HEM pian, 1 would spend 
my last copper lo shield hef” / 

Holmes had 0 io hîs slory 
aitenlon, and now he | 
thought. ۹ 
“Dont you think, Mr. CUbIlk 
“thal your best plan would Be IO makes 
to your wife, and to ask her tahar 
you?” LL. ا‎ 

Hilton Cubitt shook his massive he 

“A promise is a promise, Mr. 0 ا‎ 

“Then I will help you with all my heart. li the 
first place, have you heard of any sirangers bejî 
seen in your neighborhood?” 

No" 

“These hieroglyphics have evidently ã meaning. 
If if is5 a purely arbitrary one, it niay be impossible 
for us to solve il. If, on the other hand, il 15 
syslemalic, 1 have no doubt that we shall get to thê 
bottom of il. But this particular sample is so short 
thal Î can dû nothing, and the facts which you have 
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علبك أن تعرد إلى توزالك وثراقف الأمور بحذر وان تعمد تشخا 
دقيفة عن أية رسوم جديدة قد تظهر .' 


استغرق شيرلوك هوإمز في أفكارة بعد هذه المقابلة. ورأيشه 
عدة مرات في الأيام الثالية يثناول الورقة من دفتره ويدقق فيها 
بتمغن» لكنه لم يذكر الموضوع إلأ بد أظهر أحد الأيام بعد تحو 
أسبوعين. كنت أهم بالمغادرة عثذما ثادآني. 


پشٹحسن ان تبقی ھا ا اراتسون:* 

E 

لأئي ثلقيت برفية من فلتون كربيت هذا الصباح وقد يمل 
في أي وقت. ويبدو من برقيته أن ثمة تطررات هامة.' 

لم ننتظر طویلا قبل أن يصل کوبت . بدا قلقا ومحبطاً. 


قال إن الأمر يوتر أعصايي. يكفي أن تشغر أنك مُحاط 
بشخص خفي ومجهول يخبّئ لك ئوايا خفية كي تشعر بالسوء؛ 
تصور شعورك عتدما يقل ذلك زوجتك على نار خقيفة. إنها 
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brought me are so indefinite that we have no basi§ 
for an investigation. Î would suggest that you returf 
lo Norfolk, that you kêep a keen lookout, and thal 
you take an exact copy of any fresh dancing mer 
which may appear. 

The interview left Sherlock Holmes very 
thoughtful, and several limes in the next few days [ 
saw him take his slip of paper from his notebook and 
look long and eameslly at the curious figure 
inscribed upon il He made no allusion to the afliaf, 
however, Until one afternoon a fortnight or so later. | 
was going out, when he called me back. 

“You had better stay here, Watson.” 


morning, He may be here at any moment, I gathêl 
from his wire that there have been some nê 
incidents of importance." 

We had nat long to wail. He was looking worried 
and depressed. 

"Iş getting on Ty rerves, this business, MÎ 
Holmes,” said he. “It's bad enough to feel that Yol 
are surrounded by unseen, unknown folk, who havî 
some kind of design upon you; but when, in addition 
to thal, you know that it is just killing your wife BJ 
inches, lhen it becomes as much as esh and blood 
can endure, She's wearing away under it." 
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هل قال آي شيءَ حتى الأن؟" : 

' لاء سيد مولمر. مع أنها شاءت الوح بشيء أحيانا. 
جدفتني عن عائلتي العريفة وسمعت نا في المقاطعة وكرامتنا 
ر شرفثاء ولطالما اعتقدت نها ستقودني إلى نقطة مححددة إلا 
أنيا لم تقدني في النهاية إلا إلى حيث انطلقت. 


“هل اكت لشفت أي ىء ابتاك؟ 

نعم. لدي عدد من أشكال الرجال الر اقصين الجديدة والأهم 
اني رايت من Re‏ 

" ماذا؟ الر جل الذي ير سفها"" 

نعم» راأيته يرسمها. ساروي لك كل شيء بالتفصيل. بعدمها 
عدت الى فياري» رأيت في الصباح التالي مجموعة جديدة من 
رسوم الرجال الراقصين. إليك نسخة مطابقة عنها.' 

فح وزقة أوضعها على الطاولة: 


AXIFT 


۹ ممتار ! ابع من ذ‎ 1 iu ê 
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“Has she said anything yet?” 


“No, Mr, Holmes, she has not, And yet there havê 
been times when the poor girl wanted to speak. [ 
have tried. to help here, She fas spoken about my old 
family, and our reputation in the county; and oul 
pride in our unsullied hoiior, and 1 always felt it waã§ 
leading to the point; but somehow it turned off 
before we got there.” 


“But you have found out something for yoursell 

“A, good deal, Mr. Holmes. 1 have several fres 1 
dancing men pictures for you to examine, and, whãl 
is more important, Î have seen the fellow.” 

“What — the man who draws them?" 


“Yes, I saw him at his work. But | will tell yol 
everything in order. When I got back afler my visit 
you, the very first thing I saw next morning waš' 
fresh crop of dancing men: Î took an exact copy, anf 
here itis." He unfolded a paper and laid it upon tl 
table. Here is a copy of lhe hieroglyphics: 

“Excellent!” “Excellent! 
continue.” 


said Holmês. 
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محوت العلامات بعدما نسخت الرسوم. لگن بعد يومين؛ 


ظهرت مجندا علن النحو التالي: 


ATRL HRT 

فرك هرلمز بدبه وقد بدا الامتنان على وجهه. 

"ها هي المعطيات تتراكم لديداء' 

بعذ ثلائة أيام. زجدت هذه الرسالة. هي» كما ترى؛ كالرسالة 
الأخيرة. فقررت عندها أن أترقب وأنتظر لأرى ما سيحصضل. 
اخذت دسي وجلست في مكتبي المشرف على الباحة الخارجية 
والحديقة. في الثانية فجرا تقريباًء بينما كنت جالسا قرب النافذة 
وكل شي في الخارج اغازاق قي الظلمة ها خلا وء الق اء 
سمغت وقم خطوات خلفي وإذا بها زوجتي. 

حشني على العردة إلى فراشي. فلت لها صراحة إني أريد 
أن أرى من يهزأ بنا بألاغيبه هذه أجابت أنها مجرد مزحة تافهة لا 
يجدر بي أن أعيرها أبة أهمية: 


وفجأة؛ بيتما هي کلم هگذاء رایت وجھها يزداد ش حوبا 
l4‏ 


“When I had taken the copy, I rubbed out the 
marks; but two mornings later a fresh inscripllon had 
appeared. I have a copy of it here": 


Holmes rubbed his hands and chuckled wif 
delight. 


“Our material is rapidly accumulating,” said he. 


“Three days later a message was lefl. Here İt 
The ¢hracters are, as you see, exaclly lhe same as thf 
last one. After that 1 determined to lie in wait; sû 
got oul my revolver and Î sat up in my study, whi 1! 
overlooks the lawn and garden, About two in th 
morning Î was seated by the window, all being daf 
save for the moonlight outside, when 1 heard step! 
behind me, and there was my wife. 

She implored me to come lo bed. 1 lold he 
frankly that I wished to see who it was who played 
such absurd tricks upon us. She answered that it wa 
somêé senseless practical joke, and that I should nd 
take any notice of it. 

Suddenly, as she spoke, Î saw her white face grow 
whiter and her hand tightenêd upon my shoulder 
Something was moving in the shadow of the tool 
house. I saw a dark, creeping figure which crawlei 
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وشعرت بقبضتها تشد على كثفي؛ وشاهدنا/ طيفاً يتحرك ثم أحدهم 
پخفا نتاولك مشستي بستراعة ا وھرزغت ارچ ا لکن زواجتي 
طوقت لي بذراغبها والمسكتلتي بكل قوتها. ولما فقحت الاب 
خير ووصلت إلى المنرّل» كان الطيف الغزيب قد اختشفى. إلا أنه 
ترك أثرا قبل مغادرته؛ إذ وجدت على الباب نف تسلسل الرجال 
الراقضين الذي ظير مرئين ختى الآن والذي نسخته على الورقة. 
لا شك انه لازم المكان طوال الوقت لأني عاينت الباب مجدداً قي 
السباح روجذتا رسوما أخرى تحت الرسوم السابقة." 

' هل أحضرتها معك؟ 

' نعم؛ إنها موجزة جدا لكني نسختها لك؛ تفضل.' 

سحب ؤرقة زسم عليها ما يلي؛ 


ANINA 


سال هولمز والإثارة بادية في عينيه؛" قل لي؛ هل أضيفت هذه 
الى الرسوم السابقة أو كانت منفصلة تماما" 
كانت في مگان مختلف تماما على الباب." 


" مستاز ! تاہم؛ سيد فلتون كوبت ؛ من فلك رو ابتك امثير ة.' 


î 


round lhe corner and squatted in front ofthe doar. 
Seizing niy pistol, I1 was rushing out when my wifg 
threw her arms round me and held me will 
convulsive strength. By the time I had opened di 
door and reached the house, the creature was gonê 
He had left a trace of his presence, however, fof 
there on the door was the Very same arrangêment ûf 
dancing mei which had already twice appeared, and 
which I have copied on that paper. He must havê 
been there all the lime, for when I examined lhe dadî 
again in the morning, he had scrawled some more ûi 
his pictures under the line which T1 had already seen. 

“FHavê yol lhat fresh dfawıng?” 


“Yes; 1t is very short, but I made a copy of it, anid 
here it is." 


Again he produced a paper. The new dance was | 
this form: 


“Tell me,” sald Holmes — and I could see by hf 
eves that he was much excited — “was this a merê 
ıddition lo the first, or did it appear to be entirel, 
eparale?” 


“It was on a different panel of the door.” 
“Excellent! Now, Mr. Hilton Cubitt, plea 
: o0tiRUê your most interesting statement.” 
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' هذا كل ما لدي سيد هولمز. باستتناء آني تشاجرت مع 
زوجتى نلك اللبلة لأنيا ردعتني عن التحرك. قالت إنها خافت ان 
أزذي نفسي. واعتقدث لبرهة آنها إنما خافت في الولفع عليه فسر. 
لكن نبرة صوتها يا سيد هرلمز ونظرتها لا تتركان مجالا للشك. 


از ورك قرييا لأحازل كشف ملابشات القضية.' 

حافظ شلوك هولمز على هدزنه الشهني االمعتاء إلى أن رحل 
الزائ مع أني لاحظت أنه» كعادته» متحمس جدا لما سمعه. رع 
إلى الطارلة ووضع عليها الورقات الثي تحمل الرسوم واستغرق في 
عملية فكر ية معقدة. 


طل هكذا ساعتين يملا وراقة لو الأخرى روما واخرقاء 
لدرجة أنه نسي حتى وجودي في الغرفة. كان درز أحيانا يعض 
التقدم فيصفر ريغني؛ ويبدو أحيانا اخری مذھولا قیجط س عاق 
للحاجبين» سارح الفكر : نيض أخيرا من مكانه مطلقا صرخة 
امتنان. ثم كتب برقية طويلة» وقال لي: 


مكنذا التوجه إلى النورمندي غدا على ما أظن لنطلع صديقنا ‏ 
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“1 have nothing more lo say, Mr. Holmes, excep 
that [| was angry wilh my wife that nighl for having 
held me back. She said that she feared thal 1 mig 
come to harm. For an instant it had crossed my miff 
that perhaps what she really feared was the fie migl 
come to harm. But there is a tone in my wife’s voicê, 
Mîr. Holmes, and a look in her eyes which forbid 
doubt.” 


“1 shall be able lo pay You a visil shorll¥ and 
throw some light upon your case.” 

Sherlock Holmes preserved lis calm prolftssiona 
manner nll OuUf visitor had left us, although it wa 
easy for me, who knew hîm so well, to see that fi 
was profoündly excited, My comrade rushêdito 
table, laid out all the slips of papêr contalniüş 
dancing mên in front of him, and threw liimself inê 
an intricate and elaborate calculation. 

For two fiours I watched him as hê covered slieêf 
ifler sheet of paper with Fgures and letters, 30 
completely absorbed în his task thal he hûf 
evidently forgotten my presence, Sometimes he wa§ 
making progress, and whistled and sang at his work; 
somcelîmes he was puzzled and would sit for a long 
spell with a furrowed brow and ã vacant êye. Finally 
he sprang Irom his chair wilh a ry of satisfaction. 
Then fie wrote a long lelegram. 

"I expect that we shall bé able to go down (a 
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على معلومات دقيقة عن سر إزعاجه.' 

لا الخفي عليكم مد شوقي لسغاع تلك الأنباء» لكنى أدركت أن 
هولمزر يود الإقصاح عنها عندما ي_رى ذلك مناسبا وبطريققه 
الخاصة؛فانتظرت تلك المو عد بغار غ الصبر: 

لكن الجواب على البرقية تأخر. ومساء اليزم الثاني بعد 
إرسالها: وسلتا رسالة من ملتون کوبت يقول فيها ن کل شسيء 
على ما يرام باننتتثناء ظهرر رس طويل صباحاء وضمن 


ASST EXIKEY 
XSXIXXIFISY 


أن الاوان التحرك, قل ةن قطار الليلة إلى شمال والشام؟" 
نظرت إلى جدول الز حلات فرايت أن آحر قطار انطلق لتوه. 


" سنتتدازل الفطور(باكرا اذا واتشتقل 'أول قطار. لا بد من 


ذهابنا إلى هناك بأاقصى شرعة:" 

لما وصلنا إلى شمال والشام وأفضتحناا عن وجهتئاء سار ع 
مدير المحطة إلينا قاثلاً:" أعتقد أنكما التحريان من اندن؟" 

امتعش مزلم فليا وسال:' لم تقر هذا؟' 
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Norfolk tomorrow, and to takê our friend somê Vêry 
definite news as to the secret of hiş annoyance.” 

[I confess that I was filled with curiosity, but l1 wa 
iware hal Holmês liked to make his disclosures Af 
lis own timê and in his own way; so | waited until fi 
ihould suit him to lake me into his confidence. ۰ 


Bul there was a delay İn that answering telegrafil 
On tHe evening of the second day there came a letter 
from Hilton Cubitt. All was quiel wilh him, save tial 
u long inscription had appeared that morning upor 
the pedestal of the sundial. He enclosed a copy of if 
which is here reproduced; 


"We have lo let this affair go far enough,” said hê, 
“ls there a train to North Walsham tonighl?" 


| tırned up the tfime-table. The last had just gonê. 


“Then we shall brêéakfastearly and take the very 
first in lhe morning,” said Holmes, “Our presence İ& 
most urgently needed.” 


We had already alighted al North Walsham, aud 
mênlioned the namê of Our destination, when tHE 
stalion-master hurried towards ls. “TI suppose thal 
yol are lhe detectives from London?” said he. 

A loûk of annoyance passed over Holmes” face. 

What makes you think such a thing?” 
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' أن المفتش مارتن أتى لتوه. أو لعلكما جراحان. هي لم 
تمت هكذااتفيد آخز الأنباء. زبماائصلان قفي الرقت الملانسب 
إنقاذها." 

ز ادت هذه الكلمات من مخارف فولمز. 

تتا ذاهبان إلى مزل ريبافغ ثررب» لكننا لسنا على علم ہما 

أجاب مدير المحطة:"' أمر فظيع. أصيبا كلاهماء السيد تون 
كربت وزوجته. اطلقت النار عليه ثم غلى لفسا على حد قول 
الخدم. قتل هو فررا بينما زوجتة في حالة خطرة. يا إلهي! إحدى 
أعزق العائلات في مقاطعة نورك وأشرفها على الإطلاق." 

سار ع هرمز من دون الإجابة إلى أول عربة صادقها ولزم 
السمت على طول الأميال السبعة التي استغرقتها الرحلة. وقد 
لاحظت اضطر ابه منذ أن غادرنا ادن ومعابنئه الصحف الصباحية 
بقل شدید. 

قال آخیرا: هذا منزل ردلنغ شورب .' 

كان رجل أنيق قصنير الفامة قد ترجل لثوه من عربة مكشوفة. 
عرفا عن نفسه بأنه المفتش مارتن وقد قوج گثیرا عند سماع اسم 
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“Because Inspector Martin from Norwich has just | 


passed through. Bul maybe yoü are the surgeons. 
She's not dead — or wasn'l by last accounts. You 
may be in time to save her yel." 


Holmes’ brow was dark with anxiely. 


“We are going to Ridley Thorpe Manor," said he, 
“but we have heûrd nothing of what has passed 
hêre,” 

"IFS û terrible business,” said the station-master, 
“They are shot, both Mr. Hilton Cubitt arid his wife, 
She shot him and then herself - so the servanis say. 
Hes dead; and her life is despaired of. Dear, dear! 
One of the oldest families in the county of Norfolk, 
and one of tlhe most honored." 

Withoul a word Holmes lıurried to the carriage, 
and during lhê long seven-miles drive he never 
opened his mouth. He had been uneasy during all our 


journey from town, and Thad discovered that he had 


vuried over the morning papers with anxious 
altention. 
“That's Riding Thorpe Manor,” said he. 


A dapper little man had just descended from a 
high dog-cart. He introduced himself as Inspector 
Martin and he was considerably astonished when hê 
heard the name of my companion, 
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' لكن الجريمة قترفت في الثالثة من فجر اليو يا ليذ ررر ؟ 
كيف بلغك الثبا إلى اندن ووصلت إلى هنا بهذه السرعة؟ 


لا شك أنك تملك براهين مهمة نجهلها نحن لأنه يقال إنهما 
زاوجان متحدان کثیرا۔' 

' لا أملك سوى برهان الرجال الراقصين. سأشرح لك الأمر 
لاحقاء لكن بما أني تاخرت للحزول دون وقوع الجريمةء ساستعمل 
هذه البراهين إحقاق الحق٠‏ هل تشركتي قي تحقيقك أم تفضل أن 
أعمل على انفراد؟" 


أجاب المفتش| بحماس:' يشرفني أن تعمل مغا سيد هرمز .' 

كان الجزاح المحلي وهو رج خجوز أبيض الشعر اد خرج 
لتوه من غرفة السيدةكربيت وأفاد أن إصبابتها خطرة لكن ليست 
بالضرورة ممينة. وردا على سوال لمعرفة ما إذا أطلق أحدهم النار 
عليها أم أنها هي التي أطلقت الثار على نفسهاء لم يعط الجراح أي 


جواب مؤگد. 


'لقد أصاب الطلق السيد هلتون كوبيت في قلبه. لطله أطلو 
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“Why, Mr. Holmes, the crime was onty | 


commiled at three this morning! How can you hear 
of itin Londong and get to the spot as soon as 1?" 


“! anticipated it. I came in the hope of preventing 
it." 

“Then, you must have importanl evidence of 
which we are ignorant, for they were said to be û 
most united couple,” 

“T have only the evidence of the dancing men, 
said Holmês, “I will explain the matter to you later. 
Meanwhile, since It 15 too late to prevent this 
tragedy, I am very anxious that I should use lhe 
knowledge which I possess in order to ensure that 


justice be done, Will you associate me in your _ 
investigation, Of will you prefer that I should acl 


Independently?” 

“I should be proud to feel that we were acting 
together, Mr. Holmes," sald the Inspector eamestly. 

The local. surgeon, an old, white-haired man, had 
just come down from Mrs. Hilton Cubill's room, and 
he reported lhal her injuries were serious, but not 
necessarily fatal. On the question of whether she had 
been shot or had shot herself hê would nat venture to 
express any decided opinion. 

Mr. Hilton Cubitt had been shot through the heart. 
li was equally conceivable that he had shot her and 
thên himself, or that she had been the criminal, for 
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النار عليهاثم على نفسه أر أتها هي الشجرمة بما أن المسدس وجد 


في منتصف الطريق بين الا نين." 


سال هرمز :" هل تم تحريك الجثة؟ 

“لم تحرك شينا إلا السيدة. لم يكن يعقل تركها تخبط في 
دماتها على الأرض.' 

گم مضى وقت على وجودك هثاء دگتور ؟' 

ند الرايعة.' 


هل من أحد آخر" 

نعمه الشرطي.' 

" المست أي شيء؟' 

' أحسنتفعلا. من استدعاكف؟ 
" الخلادمة سالديرتى." 

"هي من أعطت الإنذاز؟" 

* هي والطاهية السيدة كيلع 
“أبن هما الان" 

ا اطخ ی ما اة 
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the revolver lay upon the floor midway between | 


hem, 
“Flas he been moved?” asked Holmes. 


“We. have moved nothing except the lady, We 
could not leave her lying wounded upon the Moor, 


“How long have ¥ou been here, doctor!” 


“Since four o'clock,” 

“Anyone else?" 

“Yes, the constable here.” 

“And you have touched nothing?” 
“Nothing.” 


“You have acted with great discretion. Who sent 
fûr you?” 
“The housemaid, Saunders.” 
“Was il she who gave the alarm?” 
“She and Mrs, King, the cook.” 
“Whete are hey now?” 
“In the kitchen, I believe.” 
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' من الاقضل أن نستمع إلى روايتهما.' 

كانت روايتهما واضحة جدا. لقد استبفظتًا من تومهما على 
دوي انفجار تلاه دوي ثان. وجدتا باب المكتب مفتوحاوشمعة 
مضاءة على الطارلة. وكان سيدهما ممددا على وجيه في وسط 
الغرفة وقد فارق الحباة. أما زوجته» فرابضة قرب النافذة متكشة 
برأسيا على الحائط. وكائت إصابنها بالغة والدم يفطي إحدى جهتي 
وجهها. وأكدتا أن النافذة كائث مرصدة من الداخل باحك ام ولم 
يتشاجر الزوج والزوجة على حد علمهما. 


وردا على سوال مولمز ؛ أكدتا أنهما شملا رائحة بارود منذ أن 
خرجتا من غرفتييما في الطابق الطوي. لفت هولمز عندها:" أعتقد 
أنه علينا الأن معاينة الغرفة." 


أول ما استرعى اننباهنا في الغرفة جثة المسكين علسى 

الأرض. ويدل ثوبه المبعثر أنه نيض على عجل من نرمه, 

وقد أطلقت الرصناصة عليه من الأمام ولستفرت في داخله 

بعدما أصابت قبه. لا شك أنه توفي ذف ي اللحظة ذاتها من 

دون صعاناة. ولم نجد أثار بارود لا على تياب نومه ولا على 
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“Then 1 think we had better hear their story al 
ance.” 

Thê two women told their story clearly enough. 
They had been aroused from their sleep by the sound 
of an. explosion, which had been followed a minute 
later by a second one. The door of the study was 
open and a candle was burning upon the table. Their 
master lay upon his face in the center of the room. 
He was quite dead. Near the window his wife was 
crouching, her head leaning against the wall. She 
was horribly wounded, arid the side of the face was 
red with blood. The window was certainly shut and 
fastened upon the inside. So far as they knew, there 


had never been any quarrel between husband and 


wife, 

In answer to Holmes, they both remembered thal 
they were conscious of the smell of powder from the 
moment that they ran out of their rooms upon the top 
floor. Holmês said, “and now I think that we are in a 
position to undertake a thorough examination of the 
room.” 

Our first attention was given to the body of the 
unfortunate squire. His disordered dress showed that 
he had been hastily aroused from sleep. The bullet 
Had been fired at him from the front, and had 
remained in his body after penetrating the heart. His 
deith had certainly been instantaneous and painless, 
There was no powder-marking either upon his 
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يديه. رأشنار الجراح إلى وجرد بقع غلى وجه السيدة الك ليس على 
یدیها. 

" أعتقد يا ذكتوز أنك استخرجت الزصاصة الي أصنابت 
1 

' نحتاج إلى عملية جراحية دقيفة لاستخراجهاء لكن يقي أربع 
رصاصات في المسدس.' 

ربما استطعت إذا أن تغيدني عن الرصاصة التي أصابت 
حافة النافدة؟" 
أسفل حافة النافذة على بعد إنش واحد تقريبا من الأسفل. 


صرح المفتش:' بالشه عليك! كيف رآيئه ؟" 


لجاب الطبيب:' ممتاز! لا شك أنك على حق سيدي. أي أن 
فة طلقا ناريا تالا وبالتالي شخصا ثالثا في الغرفة. لكن منإيا 
تری؛ وگیف هرب؟' 


أجابا مرلمز؟ هذا بالضببط ما نحارل معرفقه. أتنكر يا 
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dressing-gown or on his hands, According to the 
country surgeon, the lady had stains upon her face, 
but none upon her hand. 


“IT suppose, doctor; you have not recovered thêe 
bullet which wounded the lady?" 


“A. serious operation will be necessary belore thal 
4an be done. Bul there are sill four carlridges in the 
revolver.” 

“Perhaps you can account also for the bullet 
which has so obviously struck the edge of the 
window?” 


He had turned suddenly, and his long, thin finger 


was pointing to a hole which had been drilled right 
through the lower window-sash about an inch above 
the bottom. 

“By George!” cried lhe Inspector, “How ever did 
vou seê thal?” 

“HEtnuSE Î looked for it.” 

“Wonderful!” said the country doctor. “You are 
Cerlûınly righl, sir. Then a third shot has been fired, 
and therefore a third person must have been present. 
Bul who could that have been, and how could he 
have got away?” 

“Thal 1s lhe problem which we are new about lo 
solve" sald Sherlock Holmes. “You remember, 
Inspector Martin, when the servants sald that on 
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حخضرة المفتش مارتن عندما قالت الخادمتان أنيما شما عندمها 
خرجتا من غرفتيهما رانحة بارود" 

" نعم لكن ما علاقة هذا بالموضورع؟ 

هذا يعني أن النافذة والباب فتحا عند إطلاق الئار وإلالها 
انتشر دخان البارود بهذه السرعة في المتزل. لكنهما لم يفقحسا إلا 
لوقت قصير ." 


" كيق تبت نلك ؟" 
"لم ثذب الشمعة. فاسئتتجت أن شخصا ثالثا كان موجودا 


لكن آلنآقذة مقفلة وموصدة الآن؟" A‏ 0 
"كانت زدة فعل السيدة الأولى إغلاق انافذةاإيصارها: لکن 
سا هذا هنا" ا et‏ ر 


کات ستيه ب اة نر وگه ا : 
اسلى هرمز الحقيية ومسترياتيااقلفتش ق اثلا له:' يجب 
الاحتفاظ بها لأنها ستصلح في المحاكمة. علينا الآن كشف ملابسات 
الرصاصة الثالثة التي من الواضح أنها انطلقت من داخل الغرفة. 
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leaving their room uıey were at once conscious of a 


smell of powder?” 


“Yes, sir; but I e I did not quite follow 
you.” 


“It suggested that e time of the firing, the 


window as well as the dof Of the room had been 
open. Otherwise, the fumesl of pûwder could not 
have been blown so rapidly througli hê house. Both 
door and window were ly ope 0 hor time, 
hawever.” 7 
“How do you prove 7 ا‎ E f 
“Because the cek ed 
that there might have been a thi E 
affair, who stood outside this. oper ire 
through It.” EF 
“Büt how came the window to be sht arid 
fastened?" 


“The woman's first instinct would be to shut and 
fasten the wmdow., Bult, halloa! Whal is this?” 


It was a lady's hand-bag whieh stood upon the 
study table. 

“This must be preserved, for it will figure in the 
trial,” said Holmes, as heê handed the bag with ils 
contents to the Inspector. “lt is now necessary that 
we shoûld try to throw some light upon this third 
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أود مقابلة السيدة كيتم مجددا.:. قلت يا سيدة كنلغ إن نوريا قويا 
أيقظك سن نومك. أتعنين أنه بداالك أعلى من الدوي الثاني؟ 


' الواقم» سيديء» أنه أيقظني من ومي» ومن الممعب أن 
اعرف تحدیداء الکنه بدا لي قریا جدا." 

ألا تعتغدین آنه ربما کان دوي طلقین تاریین في آن؟' 

لنت وانقة: سيدي." 

هلا ر افقتموني الآن لذرى ما يمكن استثتاجه من معاينة 
الحدبفة" ab‏ 

كانت الأز طض مك 5 ببساط امن الأز هارا حتى نافذة الكت نب 
ورحنا نعاينه جميعا بعناية بالغة. ثم انحنى هولمز مطلقا صرخة 
امتنان وتتاول أسطوانة نحاسية صغيرة. 


كما تصورت. المسدس مزود بقانف وهذء الخرطوشة النالثة. 


أعتقد يا حر ة المفتش مارا أن القضية قد انتهت" 

بذا التعجب واضحا على وجه المفتش حيال التقدم الكبير 
والسريع قي تحربات شفرامر. 

ماله" ابقر نشاف ` 


bullet, which has clearly becn fired from inside the 
room. I should like lo see Mrs. King, the cook, 
digûif.,. You said; Mrs: King, that you were 
awakened by û loud explosion. When you said that, 
did you mean that it seemed to you to be louder than 
the second one?” 

“Well, sir, tl wakened me from my sleep, and $o il 
is hard to judge. Bul it did seem very loud," 


“You don't ink that it might have been lwo 
shols fired almost at the same instant?" 

“Tanî sure I couldn't say, sir.” 

“IF you will kindly step round wilth-me we shall 
see what fresh evidence the garden has lo offer.” 


A flower-bed extended up to the study window, 
and we all broke inte an exclamation as we 
upproached il. Then, wilh a cry of sûtislaction, 
Holmes bent forward and picked up a lille brazen 
cylinder. 

*' thought so,” said he; “the revolver had û 
rejêctor, and here is the third cartridge. I really think, 
Inspector Martin, that our case is almost complete." 

The County inspector's face had shown his intense 
anîazêmênl at the rapid and masterful progress of 
Holmes" Investigations. 

“Who do you suspect?" he asked. 
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' سأاخوض قي هذا الموضر ع لاحقا. هذاك عدة نقاط في هذه 
المشكلة لم أستطع شرحها لكم بعد" 

کما تشاء با سيد مولمز طالما أنئا سنعثر على المذنب في 

' إني أمسك الآن بخيوط القضية. وحتى لو لم تستعد السيدة 
وعيهاء بإمكاننا إعادة رسم مجريات أحداث الليلة الماضية وإحقاق 
الحق في النهاية. لكن هل من نزل في الجواز اسمه "نزال 
ردج" ؟' 

سئلت الخادمتان لكتهما لم نها بقل هذا الأسم. لکن فشى 
الإسطبل تذكر أن مزارعا بهذا الاسم يعيش على بعد أميال شرق 


ارو شترا 
أ هل هي مزرعة معزولة؟" 
" معزولة جداء سيدي.' 
”الهم لم يسمعرا هناك بنا حصل هتا اليل" 
على الارجح لاء سيدي." 


أخر ج من جيبه أوراق الر اقصين. ثم أخذ يعمل عليها لبعمسض 


الوقت على طاولة المكتب. تاول الفتى في التهلية رسالة موجزة 


If 


“TI gû into that later. There are several points in 
this problem which I have not been able to êxplain to 
vou yet.” 


“Just as you wish, Mr. Holmes, š0 long as we gel 
our man,” 


“LT have the threads of this affair all in my hand 
Even if this lady should never recover consciousness 
we can Still reconstruct the events of last night and 
ensure thal justice be done. First of all, I wish lo 
know whether there is any inn in this neighborhood 
known as “Elrige’s"?” 

The servants were cross-questioned, but none of 
them had heard of'such a place. The stable-boy threw 
ã light upon the matter by remembering that a farmer 
of that name lived miles off in the direction of East 
Ruston, 

“1s ila lonely FfiT" 


“Very lonely, gir.” 

“Perhaps they have not heard yet of all that 
fappened here Giring thê night?” 

“Maybe nat, sir." 

He took from his pocket the various slips of the 
dancing men. With these in front of him he worked 
for some time at the study table. Finally he handed a 
nınte to the boy, wilh directions to put it into the 


187 


طالب منه تسليمها إلى الشخصل المعني وبالأخص ألا يجيب على أي 
سؤال كان نظرت إلى خارج المغلف وقد كثب عليه إلى السيد آبي 
سلاتي»؛ مزر عة ار دج+ روستون الشرقية :لو رلك . 


ازدف مرلمز :" أعتقد يا خحضّرة المفتش أن عليك طلب مر اففة 
عسكزية لأنه إذا اضخات حساباتيء ستصضطكب مغك إلى الجن 
شخصا خطرا جدا' 

گان الطبيب قد انضرف إلى مرضاء فبقيت أنا والمفتش. 

سحب هامر كرسيه إلى قرب الطاولة ووضع أمامه مخثلف 
الاوراق التي في حوزثه والتي ارسم علي ها الراقصنون. وقال: 
ستفضيان ساغة مشرقة جدا." 
المأساة الرهيبة. أنا أعرف جيدا شتى أشكال الكتابات السرية؛ لكني 
أعترف أئي أرى هذه للمرة الأولى. من الواضح أن من اخترع هذا 
النظام أراد إخفاء الرسالة التي تمفلها هذه الأشكال وجعمل من 
يراها يظن أنها مجرد رسوم طفولية. 


' لكني ما أن اكتشفت أن الرسوم ترهز إلى أحرف وبعدما 
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hands of the person to whom ft was addressed, and 
especially to answer no questions of any sort which 


might be put to him. I saw the outside of the note. I 
was consigned to Mr, Abe Slaney, Elrige's Fara; 
East Ruston, Norfolk. 

“Î think, Inspector," Holmes remarked, “that you 
would do well to telegraph for an escort, as, if my 
calculations prove to be correct, you may have a 
particularly dangerous prisoner to convey to the 
county gaol. 


The. doctor had departed to his patients, and only 


lhe Inspector and myself remained. 

"1 think I1 can help you to pass anı hour in an 
interesting and profitable manner,” said Holmes, 
drawing his chair up to lhe table and spreading out iı 
front of him the various papers upon which were 
recorded the antics of thê dancing men. 

“1 have here in front of me these singular 
productions, at which one might smile had they not 
proved themselves to bê thê forerünners of s50 terrible 


a tragedy. Lam fairly familiar with all forms of secret | 


writing. Bul I confess that this is entirely new to me. 
The object of hose who invented the system has 
apparently been to conceal that those characters 
convey ûã message, and lo give the idea that they are 
the mere random sketches of children. 

Havin once recognized, however, that the 
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طبقت غليها القواعد العامة التي تئطبق على كل أشكال الكئابات 
البرية؛ حصلت على الحل. كانت أول رسالة قصيرة جدا بحيث 
تقذز علي أن اذهب بعيداء اباستثاء. كؤن االزمز تر يدل 
على الحرف "5 '. فهذا الحرف؛ كما تعلمان؛ 

الأكثر ‏ شيوعا في الأبجدية الإنكليزية. صحيح أن ترمز 
كان يحل راية في بعض الأحيان رلا يحملها في حالات أخرى؛ 
لكن هذا يعني على الأرججح بالنطر إلى ثوزيغهاء أئها تشير الى 
نهاية الكلفة. احتفظت بهذه القرضنية اعلى اعتبار أن الرمتز 

* بل حل ف ع‎ E 


في لقائي الثاني مح السيد «لتون كوبيت» سلمني هذا الأخير 
جملتين قصير تين إضافيتين ورسالة بدت أوكأنها كلمة واحدة شرا 
الى غياب الرايات فيها. إليكما الرموز. في الكلمة الواحدة؛ تبين لي 
لن الترزف 8 يحل في لسرتتين الثاني والرابحة من أكلمة موف ة 
من خمسة أحرف. قد تكون الكلمة ٣غ۷ع"‏ (يفصل) أو "عع" 
(رافعة) أو ٣۷ع"‏ (أبدا). لا شك أن الكلمة الاخيرة هي,المرجحة 
كجواب على رسالة خاصة وأن كل شيء يدل على ها رة 
موجهة من السيدة. سلمت إذا يان الرعسوم 


تل على الأحرف "ل١‏ و ۷ و۴ على التوالي: ا 
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symbols, stood for letters, and having applied the 
rules which guide us in all forms of secret writings, 
the solution was easy enough, The first message 
submitted to me was so short that it was impossible 
for me to do more than Lo say with some confidence 
tiat thê symbol stood for E. As you are aware, E is 
the ımost common letter in the English alphabet, It is 
tue Ihatin some cases the figure was bearing a flag, 
and in some cases not, but it was probable from the 
way in which the flags were distributed that they 
werê used to break {he sentence up into words, | 
accepted this as ûn hypothesis, and rioted that E was 
represented by: 


In my second interview wilh Mr. Hilton Cubitt he 
was able to give me two other short sentences and 
one message, which appeared — şince there was no 
flag - to be a single word. Here are the symbols. 
Now, in the single word I have.already got the two 
E's coming second and fourth in a word of five 
lellers. It might be ‘sever," or lever," or ‘never. 
There can beno question that the latter as a reply to 
an appeal is far the most probable, and the 
circumstances pointed to its being a reply written by 
the. lady. Accepting it as correct, we are now able to 
say that the symbols stand respectively for N, V, and 
R. 
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وخطر اببالي أن هذه التداءات لو أت کنا ترقت من 
شخص كائت ثربطة علاقة حميمة بالسيدة فى ماضيها فان هذه 
اة الى نتضمن حرق '5' بين اثلائة أحرفا قد تعئي انها 
5۳ (إإسي). وتبين لي بعد الندقيق أنها ختمت ثلاث مرات 
الرسالة. قلا شك أنه تداء موجه إلى اإنسي ": فحخصضلت على 
الأحرف ”ا و3 و ا. لكن ما معنى هذا؟ هناك أربعة أحرف فقط 
في الكلمة التي سبقت إلسي"' وهي تنتهي بحرف "8" لا شك أنها 
گلمة "۴ "0M‏ (تعالي). أضفت بالتالي أحرف "©" و "0" و "۸" 
ويات بإمكاني فك رموز الرسالة الأولى. فحصلت على ما يلي: 


.M ERE... ESL. NE. 

الحرف الأول هو طبعا "^" ويبرز حرف '1' قي الكلمة 

AM HERE A E SLANE, 
وتحضل عند ملء. الفر اغات على ها يلي:‎ 

A] HERE ABE SLANEY 
أصبح لدي بعدها ما يكني من الأحرف للانتقال إلى الرسالة‎ 

الثالية: 
A. ELREI. ES.‏ 
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It oêcurred lo me that if these appeals came, as I 
expected, from someone who had been intimate with 
lhe lady in her early life, a combination which 
contiined two E's with lhree letters between might 
very well stand for the name ‘ELSIE’ Of 
examination I found that such a combination formed 
ıhe termination of the message which was thre 
times repealed. It was certainly some appeal @ 
“Elsie. In this way I had got my L, S, and I. Bul 
what appeal could it be? There were only four letter 
in the word which preceded ‘Elsie,’ and it ended ÎÎ 
E. Surely the word must be ‘COME.’ So now I was 
in possession of C, O, and M, and Twas in a position 
to attack the first message once more. Sû treated il 
worked out in this Fashion: 

M.ERE,..ESL.NEÊ 

“Now, the first letter can only be A and the H 

also apparent in the second word: Nowiil becomes: 


AM HERE A.E SLANE 


Or, filling in the obvious vacancies In the name: 
AM HERE ABE SLANEY 

I had so many lellers now that I could proceed 

wilh considerable confidence to the second mıessafê, 

which worked out in this fashion: 

A .ELRÎ, ES. 
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Here I could only make sense by putting T and @ 
for the missing letlers, and supposing that the namê 
wûs that of some house or inn at which the writef 
was staying.” 

Inspector Martin and 1I had listened with the 


2 2 3 ۳ الى رواية صديقي الكاملة 
أصغيت والمفتش مارئن باهتمام بالغ إلى رواية interest to the a clear account of how‏ ا 


والواطضحة حول كيفية توصله إلى هذه النتيجة وتخطيه كل هذه 0§ êd results which hal led ta‏ 
الصبعابا. ر ر 

سأل المفتش:' ماذا فعلت بعدها" 

راهنت على نابي سللاطتى مركي الجنسنية بها أن الرسالة 
الواردة من اميرك كانت نقطة انطلاق المشاكل. وراهفت أيضا 
على وجود جريمة سرية في المسألة. فأبرقت إلى صديقي ولون 
هار عريف في مكثب الشرطة في نيو يررك سالد مل تع بی 
چ وكان جوايه:"' أخطر المجرمين في شبكا غر . فی ليل 

نقسها وصلتني آخر رعالة من هتون کربت كنبها ا 
النحر الأ تي: 3 


لا يضح هنا سوى زفي "۲ "ر" 6 "على اعتبار أنه لسم 
منزل أو نزل يوجد فيه كائب الرسالة.' 


U RA a وزد ت‎ e 1 
alsû every causê û think thêî 


criminal secret in the matter, I thefefo 
Irieid, Wilson Hargreave, of the York 
Bureau. TI asked him Whether the ıilîmer 
Slaney was known to him. Here is his reply Th 
most dangerous crook in Chicago.’ On the ye 
evening upon which I had his answer, Hilton Cubiff 
sent me thê last message from Slaney. Working wit 
known letters it took this form: 
ELSIE.RE.ARE TO MEET THY GO. 
The addition of a P and a D completed a messagê 
which showed me that the rascûl was proceeding 
from persuasion to threats, that he might very rapidly 
put his words into action. I at once came to Norfolk 


Gy. 
ls 
ise: RE ف چ‎ THY GO. 
و0 وادركت لن اللذل‎ ۳ I 
انتقل من الثر هيب الى الوعيد أوأنه الن يتردد في تنفيذ تهديداته.‎ 
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فاتيت فورا إلى نوراظك مع صدبقي وزميلي الدكثور واتسرن لكننا 
للاسف وطانا متاخرا E‏ 

"تكن لو كان آبي سلانلى في ابردج هو فعلا القاتل ولو 
لستطاع الھرب بیٹما آنا جالنں هذا ساعائی تما من متاعب.' 


' لا داع للقلق. لن يحاول الهرب. 


"كيف عرفت هذا؟؟ 

' إن هروبه آكبر إثبات .على إدانته. كنا أي طلبت مته 
الحضور إلى هئا. 

بالفعل» رايا رجلا يعبر للمعر المؤدي إلى الباب. 
طريل القامة ووسيما. مشى في الممز وكان المنزل منزله وسمعناه 
بعدها يقر غ الجرس بكل ثقة. 

قال فرالمز ‏ محذرا:' أعتقد ريا سادة أنه من الأفضل الاحتماء 
خلف الباب. لا بد من توخي الخذر عند التعامل مع هدا الزجل: 
جز الأغلال أيها المفتش. ودع الكلام معه لي. 

انتظرنا صامئين لدقيقة: دقيقة بدت دهرا. ثم اتفتح الباب ودخل 
الرجل. فسار ع هرمز إلى تصويب مسدسة إلى رأسه بينما كبل 


مارثن یدیه. 


گان رجلا 
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with my friend and colleague, Dr. Watson, buf, 
unhappily, only in time to find lhat the worst had 
ilready occurred,” 


“Tf this Abe Slanêy, living ûl Elrige's, is inde 
the murderer, and if he has made his escape while 
am seated herê, 1 should certainly gel into serials 
trouble,” 

“You need not be uneasy, He will not try Û 
escape." 

“How do you know?" 


“To Tly would be a confession of guilt I havg 
written and asked him:to_ come.” 

A man was striding up the path which led to thi 
door. He was û tall, handsome man, He swaggered 
up the path as ifthe place belonged to him, and wi 
heard his loud, confident peal at the bell. 

“I think, gentlemen; said Holmes quietly, “Hi 
we had best lake up our position behind {hie doo 
Every precdution i5 nêcessary when E will 
such a fellow. You will need, your handcuff 
Inspector. You can leave the talking to me.” 

We walled ini silence for a minute — onê of thos 
minutes, which onê. can never forgel. Then the dod 
opened, and the man stepped in. In an instant Holmê 
clapped a pistol lo his head, and Marlin slipped 
hindceus Over his wrists. 
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*! came here in ahswer to a letter from Mıg 
Hilton Cubitt. Don't tell me that she is in (his? Don 
tell me that she helped to seta trap for me?” 


" أتيث بثاء على رسالة من السيذة هلتون كربت . لا تقل لي 
إنها شريكة في هذا اوأنها ساهمت قي نصب فخ لي" 

المنيدة فلترن اكوبيت! أضيبث اإضابة خطرة وهي على اشلفير 
الم ت.' 

صر مسعورا:' أنث مجئون! هو من أصيب» ليس هي. من 
يقدر على إلحاق الأذى بالصغيرة السي؟ لقد هددتهاء نعم 
وليسنامحني الله » لكني ها كنت لألمس شعرة ن شعرها الجميل. 
سحب ما قلثه! قل إنها بخير !' 

" وجدت مصابة قي حالة خطرة قرب زوجها الميت.' 


“Mrs, Hillon Cubitt was seriously injured, and i8 
al death's door.” 


“You're carzy!" he cried firecely. “It was he thd 
was hurt, tot she. Who would have hurt little Elsie? | 
may have threatened her, God forgive me, but would 
not have touched a hair of her pretty head. Takê Î 
back - you! Say that she is not hurt!” 1 


“$he was found badly wounded by lhe side of Hêl 
dead husband.” 
He sanik with a dèep groan and buried his face if 


انهار الرجل في الحال «أخفى وجهه بين يديه المكبلتين. 
his manacled hands. For five minutes he was silent, :‏ 


ومكث صامتا لخمس دقائق تقريبا. 

لقد هربت مناك غندما اكتشفت أي نوع من الرجاال أنلت. 
غادرت لميركا لنتجنبك زتزوجت رجلا شريفا في بكترا . لكك 
وجدتها ولاحقتها وحولت حياتها جحيما. وتشببت في النهاية بمققل 
رجل نبل وانتحار ازوجته. هذا ما لنت عليه؛ سيد بي ساانلي؛ 
وعشتحمل مسزوليائك,أمام القاتون.' 


“She broke away Irom your influence when sh 
found the man that you are," said Holmes stetnl; 
“She fled from Amêricû Io avoid you, and SÊ 
married an honorable gentleman in England. Yol 
dogged her and followed her, and made lier lifê û 
misêry,. You have endured by bringing about iê 
death of a noble tinan and driving his wife to suicidê, 
That is your record in this business, Mr. Abe Slane 
and you will answer for it to the law." ٠ 

“IF Elsie dies I can care nothing what becomes ûÎ 


أجاب الأميركي: لا آبة بعا يحل بي لو ماتت اإسي. أريدكم 
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أن تعرفرا ألا أيها النادة اني أعرف تلك السيدة منذ الطفولة. كنا 
سبعة أعضاء في عصابة في سبكاغس وواد ابسي كان رئيستاء كان 


رجلا ذكيا يدعي رة وهو من ابتك نظام التواصل الشري هذا | 


وقد اقتنبت ابس بغضا من أساليب عفنا لگنهالم : تحسل تمط 
غيشنا وقررت بالمال الشريف الذي تملكه أن تغادر إلى أفدن. كانت 
مخطربة لي وكنا سنتز وج لو كائث اليا وظبفة أخري, لم أغثر 
عليها إلا بعدما نزوجت من ذلك الرجل الإنكلب ي٠‏ فكتبت اليه 
لكنها لم تجبئلي. وبما أن الرسائل لم تنفعء جئت إلى هنا ووضعت 
رصائلي في مگان تراه بسهولة. 


مر شير على وجودي هنا في تلك المزرعة؛ حاولت جاها 
اجتذاب الس إلي. كنت واثفا من أنها نقرا ر بائلي بما أنها أجابت 
مز على إخذاها؛ الكتي قت اذر غا بهذء الحالة فدات اهذدها. 
أجابت ني عندها متوسلة أن أرجل لأن قليها سينقطر لو طالت آأبة 
فضبحة زوجها: رقالت انها سنزال عندما ينام زو جها في الآالتة 
فجرا ونتحدث الي عبر الناغذة رط أن أرحسل بدي ا وأترشها 
بسلام. حضرت بالفعل لكنها أحضرت فع ها ميلقا من الال 
لتغر يني يه. وها ما أثار حفيظتي فام كتها بتراعها وحاولت 
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mê,” said ıthê American. First ,of all, Û want yol 
gentlemen to understand lhat I have known Lhıs lady 
since she was a child. There were seven of us iu ã 
ang in Chicago, and Elsie's father was the boss ol 
the Joint, He was a clever man, was old Patrick. If 
was he who invented thal writing. Well, Elsi 
leamêed, some of our ways; but she couldn't Stand ê 
business, and she had a bil of honest money of hêf 
own, she gavê us all the slip and gol away 
London. She had been engaged to me, and she would 
have marred me, Î believe, if I had taken ovef 
another profession, I was.only after her marriage I 
this Englishman that [ was;able to find out where shé 
was, I wrote to her, bul got no answer. After that | 
came over, and, as letters were of no use, Î put mj 
messages where she could read them. 

Well, I1 have been here a month now. I lived if 
that farm. I tried all | could to coax Elsie away. | 
knew thal she read lhe messages, for once shê wrolf 
an answer under one of hem, Them my temper gû 
the better of mê, ûnıd I beganıto threatên her. She senf 
me a letter then, imploring me lo go away, and 
saying that il would break her heart if any scanda 
should came upon her husband. She said thal shê 
would come when her husband was asleep at three i1 
the morning, and speak with me through lhe end 
window, IFT would go away afterwards and leave Ef 
in pêaçce, She came down and brought money will 
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مدوتائك بشيء خارج عن المالوف. ينطلق قطارتا في الثالتة 
وأربعين دقبقة وأعتقد أنثا سنصل إلى شار ع بيكر عند الغشاء.' 
كلمة أخيرة. 
أنزلت المحكمة العليا الشتوية فى نوروتش عقوبة الاعذام 
بالأمير كي آبي سلاالي؛ لكن عقوبته خففت إلى الاشغال الشاقة نظرا 
إلى الظروف المخففة وحتمية إطلاق هلتون كوبيت النار أولا. 


أما السيدة کوت » فعلمت فقط أنها تعافت كليا وألهابقيت 
أرملة ونذرت حياتها كلها المساعدة الفقراء و لوارة أسلاك زو جها: 


4 


you something 
-forty is our train, 


ius condemned LO 
death and lhe wîinler assizes a Norwich; but his 
penalty, was changed to peal servitude in 


fulfilled my promise of givin 
unusual for your notebook. Th 
and 1 fancy we should be back jn Baker Street fof 
dinner.” 
Only one word of epilogue. 
The American, Abe Slaney, 


consideration of miligaliné circumstances, and the 
certainty that Hilton Cubitt had fired the first shot. 
Of Mrs. Hilton Cubitt I only know that I have 


heard she recovered entirely, and that she still 
remains a widow, devoting her whole life te the care 


of the poor and to the administralion of hef 
husband's estate. 
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وقعت الأحداث التي ساتحدت عنها 
لوقت طويل الإفصاح عن وقائعها لكن الش 
في متناول القضاء وهي تذكرني بتجر ي معرة لي حياة اليد 
شيرلواك رلم المينية كما في حياتي؛ | 


کٹا قد خرچناء رلم وآنا؛ كالعادة في جولتذا المسائية وعدا 
في الشادسة تقريبا في ليلة من لياني الشتاء الباردة. وحالما أضاء 
شولم المصباح» وفع نظرنا على بطاقة موضوعة على الطاولة. 
نظر إليها ثم رماها بشيء من الازدراء. تناولتها ور أت: 


شار لز اخسطس ملفرتون 
أبراج أبلدور 


شامستد 


L2 


سیل 
سالته:' من کون" 


أجاب هولمز وقد جلس ومد رجليه أمام الموق:" أسوأرجل 
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Charles Augustus Milverton 


It is years since the incident of which I speak 
look place. For a long time, il would havê been 
impossible to make the facts plblic; but now the 
principal person concerned is 
human law. Tt records ûn 


Holmes and of myself. 


We had beer out for one of or evening rambles, 


rlolmes and I, and had retımed 
a cold, frosty winter's evening. A§ Holmes turned up 
the lamp the light fell Upon a card on the lable. He 


glanced at it, and thên, with an ejaêulation of disgust, 


threw it on the Hoor. I picked it up and read: 
CHARLES AUGUSTUS MILVERTON, 
APPLEDORE TOWERS 
HAMPSTEAD 


Agent. 


Who 1s he?” [ asked, 
“The worst man in London," Holmes answered, 
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في اقدن. هل كتب شيئا على الرجه الآخر ؟ 
قلبت البطاقة اوقررات:/ سأغود قي 


لق شارف ان بال" 


لکن من هو" 


کاله غل از سقلا فاسخة قالتخا اا ياء مز موقن 
ا للتفارضش: ومئات 


من ضحيته التالية وهر قادر على الأحتفاط إورقة رابحة ستوات 
بانتظار. الفرصة الساتحة: اأكرن ثلك أن اسا رجل في لندن “٠‏ " 
لم لمع صديقي أبدا يتحدث بهذا الفيض من النشاعر. 
سالته:" لكثه سيقع حتما في قبضنة القائرون؟" 
" من الناحية النظرية نعم لكن عمليا لا. قاية مصلحة لاإمراة 
أن تستحصل على سجنه لبضعة أشير مثلا إذا كان ذلك سيؤدي 
الى هلاكها لاحقا؟ إر ا شاا و کے کا کے 
ظهرء. علينا إيجاد وسيلة أخرى لتيل منه. 
ل جضن اليو 
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| 


as heê sat down and stretched his le 5 before the Tire. 
“Is anything onı the back of the ci 
| kırnedl il over, “Will call al 6:3 


Tread. 
“um! Fes about due." 


“Bul who 15 hE?" 
“Il tell you, Watson. He is [he king of all thê 
blackimailers. His method is as follows: He allows il 
to be known that he is a pay very high 
sums for letters which compromisê people of wealth 
or position. Everything which 15 in the market goes 
to Milverton, and there arê hundredé in this great city 
who turn white at his name. No one knows where his 
grip may fall. He will hold a card back for years in 
order 10 play ik at the moment when the stake is best 
worlh winning. IT have said thal hê is the. worst man 
in London." 

I had sêldomı hëard my frend speak with such 
intensity of feeling. 

“Bul surely,” said 1, “the fellow must be within 
the grasp of the law?" 

“Technically, no doubt, but practically nol. What 
would it profit a woman, for example, to get him a 
few month's imprisonment if hêf own ruin fiist 
immediately follow? His victims dare not hit back. 
We must find olher ways lo fight him.” 

“And why 15 he here?" 
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لأن زبونة مرموقة كلفشني حل قضيتها. إنها للب دي افا 
براكوين»أجمل شابة في الخفلات الزاقصنة الام الماضي: وهي 
ستتزوج بعد أبوعین من اپرل دوفنکورت| لکنها کتبت عد 
رسائل متهوارة الى مرافق شاب. وهن كاقية سخ خطربتيا. . وقد 
هدد ملغرتون بإرسال الرساتل إلى الإير .ما إم يتقاض ملفا كبيرا 
هان المال. وقد كلفت مقابلئه والتوصل إلى أفل تنسوية ممكنة 


معه. 

في تلك اللحظة بالذات» سمعنا قعفعة وطليلا في الشارع. 
نظرت إلى الأسفل فرآيت عربة تثوقف ويثزجل منها رجل فصسير 
ا فی إلا لحظات حتى دخل الرفة. 

تجاهل رلم بده المفدودة ورمقه بؤجه متجههم. فاتسعت 
ابتسامة ملرتون أكثر وهر كتفيه وخلع معطفه ووضعه بعناية بالغة 
على أحد الكراسي ثم جلس. 

قال مشيرا إلي:“ هل هذا الرجل موضع فة 

"ارافان ضديفي د ا 

حشنا سيد هولمز. إنما اعترضت لما قي ه خير زبونتك, 
فالقشنالة خساسة جذا" 

' الدكتور واتسوين على علم بالموضوع.' 
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“Because an illustrious client has placed her 
piteous case in my hands. It is the Lady Eva 
Btrackwell, the most beautiful mebutante of last 
season. She is lo be married in a fgrtnight to the Earl 
of Dovercourt. This fiend has §everal imprudent 
lêtters which were written to an ithpecunious young 
squire in the country. They would suffice to break 
off the mateh, Milverton will serld the letters to the 
earl unless a large sum of money ا‎ paid him. I have 
been commissioned to meet him, and — (O make the 
best terms Tcan,.™ 

At at instant there was a clatter arid a rattle in 
the street below. Looking down Isaw û carriağê, A 
small, stoüût man descended, A minüle laler hê was In 
the room. Holmes disregarded the outstretched hand 
and looked ãt him with a face of granite. Milverton’s 
smile broadened; he shrugged his shoulders, 
removed his overcoat, folded It with great 
deliberation over tlie back of a chair, aid then Took a 
seat. 

“This gentleman," said he, with a wave in my 
direction, “Ts it discreet? Ts it right?” 

“Br, Watson is my friend and partner.” 

“Very good, Mr, Holmes. It is only in your 
client's interests that T protested. The malier is so 
very delicate...” 

“Dr. Watson has already heard of it.” 
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"اتل إذا مباشرةأفي صاب الموضوم. انك تعمل إذأ اة 


you are acting for Lady Eva, Ha§ she empowered 
عن الليدي افا هل فراضتك قبول ا‎ 


أ 
“Then we can proceed to i You say that‏ 
you to accept my terms‏ 


“What are your terns?" ما هي شروطك؟‎ 


“Seven thousand pounds, 


عة آاف نة" 


“And the alternative?” "٩ هل من خیار‎ 


' سيدعي العزيز ؛ نز عجني مناقشة هذه المسالة لكن إذا لم يشم 
الثامسن عشر منه. ولا شك أثك لا تغرف الإيرال جیدا.' 

فهمت توا من تقاسیم وجه هولمز أنه یعرفه تماماء 

ما الضرر في الرسائل؟" 

" إنها مفعمة بالحياة - بالحياة والخيوية. 
ممتازة. لكني أؤكد لك أنها لن تعجب الإيرل دوك 
ارتايث أنه من مصلحة زبونئك د 
سيكون من السذاجة دفع هذا القدر 


“My dear sir, it is pinî 


will be no marriage on the 18ر‎ 
know the earl,” said hê. . 
From the baffled look upon Halmes’ 
clearly seê that he did. 
“What harm is there in the letters?” heri 0" 
“They are sprightly = very sprightly," Milvertol 
answered. “The lady was a charming corresponde 
But I can assure you that lhe Earl of Dovertt 
would fail to appreciate them, If you think that il 15 
in the best interests of your client that (hese letters 
should be placed in the hands of the earl, then you 
would indeed be foolish to pay so large a sum of 
money to regain them." He rose and seized his coal. 
Holmes was grey with anger and mortification. 
“Wait a little” he said. “You go too fast. We 
would certainly make every effort to avoid scandal In 
s0 delicate a matter,” 


ذه 


اب الفضيحة في مل هذه المسالة الحساسة.“ 
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جلس عندها ملفرتون امجددا في مکانه. 

ارف هولمز +" فضلاعن أن الليدعي ابفا لست ثرية. وأؤكد لك 
أن ألفي جنيه مبلغ كبير مقارنة مع ثروتها وأن المبلغ يغوق فدرتها. 
لذا أطلب منك اإعادة النظر في مطالبك وإعادة الرسائل بالسعر الذي 
جندته لك وهر أقصى ما ستحضل عليه." ) 


ابتسم ملفرتون ابتسامة عريضة ولاح بريق السخرية في 
عبنية: 

"آنا واثق تماما من أن ها تقولة اغن ثرو ة الي صحيح: يا 
إلهي! يا إلهي! يا لسوء الحظ! أنظر إلى هذا!' 

وتثاول دفثر جيب أخر ج مته رسالة صغيرة۔ 


إتها تعود إلى __ من الأفضل كثم الإسم حتى صلباح الف د. 
لكنه اسيصبح في يد زوج لدي بعدهاء كل هذا الأتها لم جد مبلا 
بسيطاً يمكنها الحصول عليه في غضول ساعة واحدة بمجزد بيع 
الماسها. أمر مؤسف حقاً. أتذكر النهابة المفاجئة لخطوبة الآنسة 
ماني المحترمة والكولونيل دوركنع؟ لقد ورد خبر قبل يومين فقط 
من معد الزفاف في اجريدة مررنيغ بوست معلنا إلغاء القران. 
لماذا؟ أمر الا يصدق» لك مبلغ اثني اعشر ألف جئيه كان كافيا لحل 
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Milverton relapsed into his chair. 


“At tie samê time” Holmes Gontinued, “Lady 
Eva is nol a weallhy woman. I assure you that two 
thousand pounds would be a drain upon her 
resources, and that the sum you name is utterly 
beyond hef power. | beg, théêtefore, thal you will 
moderate your demands, and that you will return the 
letlerfs at the price [ indicate, whichis, I assurê you, 
the highesl that yol gan zêl." 

Milverton’s smile broadened 
twinkled humorously. 


and his eyes 


“[ am aware that what you say is true about the 
lady's resoürces,” said he: “Dear me, dear me, how 
unfortunate!" çriéd Milverton, taking out a bulky 
pocket-book. “Look af this!" He held up a little notê. 
“Thal belongs to — well, perhaps itis hardly fair to 
tell (he name until tomorrow morming. Bit al that 
time it will be in the hands of the lady's husband. 
And all because she will not find a beggarly sum 
which she could get in an hour by tuming her 
diamonds into paste. It if such ã pily. Now, you 
remember the sudden end of the engagement 
between the Honorable Miss Miles and Colonel 
Dorking? Only two days before lhe wedding there 
was û paragraph in lhe Mortting Past to say that it 
was all off. And why? IL is almost incredible, but the 
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القضية:آأوليننأمرا امؤسفا؟ وها أنت؛ ذلك االراجل المتزن» تفاوض 
حول الشروط؛ ومستقبل زبونتك وشرفها على النحك. إنلك 
نفاجنني يا سید هولسل ٠.‏ 

فانتفض مولمز من مکانه صارخا :' قق خلفه پا واتسون. لا 
تدعه يخر ج | فلئر الأن محتويات هذا الدفتر.. 

كان مغر تون فد فلت كالجزذ إلى الجهة الارن :من الغرفة 
روقف سنتدا الى الحائط. , قال وقد أدأر الجهة الأمامية من معطفد 
وآبرز ,عبرها طرف مسدس کبیر موضوح في جیبه الداخلي. 

سيد هولمز ! سيد مرلمز! أزكد لك اني مدجج بالسلاح 
زستأهب تماما الاستعمال سلاحي اخاصة وان القانون/محي. كما انك 
مخطى في اعتقادك أتي أحمل الرسائل معي. لن أفعل شيئاً متهوزاً 
هذا" 


ثم انحليى باسما وغادر الغرفة بلمحة بصر,.جلس فولمز بل 
خراك قرب الموق» صامتا لصف اشاعة تقريبا! ثم تتيض كشن 
أتخذ قرارا مهما ودخل غرفة إومه: حرج مھا بعد لحطات متنكرا 
زيي عامل شاب ملت ثم أشعل غلبرنه بالمصسباح قبل أن يخراج. 
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absurd sum of twelve hundred pounds would have 
sêelilêd lhe whole question. ls il nol pitiful? And there 
! find yû, a mûn of sense, boggling about terms 
when your client's fulure and honor are at stake. You 
surprise me, Mr. Holmes,” 

Holmes sprang from his chair, Get behind him, 
Watson. Dont let him out! Now, sir, let us see the 
contents-of that notebook." 

Milverton had ıalided as quick ûs a ral to the side 
of the room, and stood with his back against the wall. 

“Mr. Holmes, Mr. Holmes!" he said, turning the 
front of his coal and exhibiting the bult of a large 
revolver, which projected from the inside pocket. “I 
assure yoü that | am armed to the teeth, and I am 
perfectly prepared to Usê my weapon, knowing that 
the law will support me. Besides, your supposition 
that I would brînê thé lellers in a notebook is entirely 
mistaken. Î would do nothing s40 foolish.” 


With a bow, a smile, and a twinkle, Milverton 
was oul Of the room. Holmes sal mollonless by the 
fire, For half an hour he was silent and still. Then, 
with Ihê gesture of a man who has takemhis decision, 
he sprang lo his feet and passêd inl his bedroom. A 
lifîle. later a rakîêh young workman wilh ã goatee 
beard and û swagger lil his clay pipe ût the lamp 
before descending Imo {he strtel. 
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اعود بعد قليل يا واتسون. قال هذا وز خل, قهمت عندها 
أنه أعلن معركة مفتوحة ضد ميإفرتون. 

ظل هولمر يروح ويجيء على هذا النحو لعدة أيام. لكنه ذات 
ليلة هوجاء عاصقة وبيتما كانت الرياح تعصف وتصفق على 
زجاج النوافدء عاد من أخر رحلة له وخلمع تنگره وجلس قرب 
الموقد ثم راح بضحك بصوت خافت كما اعتاك أن بغعل: 


' لن تصدق يا راتسرن أني على رشك الزواج!" 

لا إطاقا. 

'منيسرك إذا أن تعرف اني مخطوبه" 

' عزيز ې هولمز. تهاني!" 

"مخظوب إلى خادعة مغر توان" 

ايا إلهي!"' 

' لم أضطر لذلك. أنا مجرد سمكري پدعی اكوت. كنا 
نثمشئ ويا كل رمساء زفاتحتها بالموضنوح. وخصلت على ما أريد. 
إتي اعرف منزل مفرتون كقف بدي.' 

"لکن مادا عن الفا * ٠‏ 

هز كتفية لا ميالياً. 
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“TI bë back šsomê time, Wabbûön,” said he, and 
vanished into the night. I understood that he had 
opened hı5 campalen against Charles Auguslus 
Milverton. 

For some days Holmes camê and went al all hours 
in this attire. Al last however, on a wild, 
tempestuous evening, when the wind screamed and 
rattled against the windûows, he retumed from his last 
expedition, and, having removed his disguise, le sat 
before the fire and laughed heartily in his silent, 
inward fashion. 

. “You would .not call me a marrying man, 
Walson?” 

“No, indeed!" : 

“You will be, interested lO hear thal Î aãlîî 
ênğağed.” 

“My dear fellow! I congrat..,." 

“To Milverton’s housemaid.” 

“Good heavens, Holmes!” 

“Il was 4 most necessary step. I am a plumber 
with a rising business, Escott by name. I have walked 
out with hef each evening, and I have talked with 


her. I have got all I1 wanted. I knew Milverton"s 
house as Î know the palm of my hand." 

“Bul the girl, Holmes?" 

He shrugged his shoulders. 
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الم يكن أمامي حل اخر. علبك أن تلعب كل اوراقك علدا 
کیا رطن اما: 

صرخت مجیبا؛' با عليك یا مولمر» فكر يما تفعل!" 

" هذا بجر ء من المخاطر5. و هذه الطريقة الوحيدة لاإنتعلاة 
الرمائل. لا تملك المسكينة ما يكفي فن المال وهي لا تسق باحد 
من السبائها. وستنتهى المهلة غذا وسنقضي علييا مالم نحصل 
على الرشسائل. الليلة. فإما أن اترك الأ ور اخ مجرامها أي أن 
أراهن بهذه الورقة الأخيرة." 

"لا يروق لي الأمر؛الكن لا مغر منه على مايبدو. متى 
نبدا + ' 

اال نقتي سن" 

لن ذهب إذا: أقم - وأا أحترم داتماقسم - ان 
أستقل أول عربة وأتوجه إلى مركز الشزطة وأسلمكد مالم 
تاغلی شارك فی مغامرت." 

گك شای" 

' وها آدراك؟ أنت لا تعرف ما قد يحصل: لقد اتخذت قر اري. 

بدا هولمز مستاء وربت على گشفی. 
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"You canî help IL, my dear Walson, YoU Tilisl 
ply your cards as best you can when such a stake is 
ûîî lhe table.” 


“For heaven's sake, Holmes, Îhink What you ãrê 
dog!” [ eried. 

"Well, al 15 pafl of thê r§k. There 15 no olhêr 
possible way of resaining these letters. The 
unfortunate lady has not the money, and therê arê 
none Oof hêr people In whom she could confide. 
Tomorrow is the last day of grace, and unless we can 
gel the letters tonight, this villain will bê as good as 
his word, and will bring about her ruin. I must, 
therefore, abandon my client to Hêr fatê, of Î miusi 
play this last card." 

‘Well, 1 don't like: If; butI suppose It must be," 
said I. “When do we start?" 


"You are not coming.” 

“Then you are not going,” said L “I ğivê you my 
word of honor — and I never broke it in my life — that 
I Will take a cab straight to thre police-station and 
give You ûway unles$ YOU let me share this adventure 
with you” 

You can't help me,” 

“Haw do you know that? You can’ ttell what tmûy 
happen. Anyway, my resolution 15 taken.” 

Holmes hal looked annoyed, and he clapped mê 
on the shoulder, 


ا2ك 


' حستا يا عزيزي» فليكن. القد تشاطرنا تفس الغرفة لسنواك 
وسيكون الأمر مسليا لو تشاطرنا في النهاية نفس الزنزانة. كل 
شيء إعلى ما يرام هل لديك حذاء لا يُحدث صوتا ۲" 

' نعم لدي واحد مطاطي.' 

"مستا . وققاع “٩‏ 

" سأاصنع واخداً من الحزير الأسود.“ 

" ممتاز. سئتطلق قرابة الحادية عشرة." 

استقلينا عربة في شار ع أكسفررد وتوجههنا إلى العشران 
المقصود في فامسثيد. سددنا الأجرة عنذماً وصلنا وسلكنا طريقنا 
بعدما ادثرتا بمعاطفا لشدة البرد والرياح الهوجاء. 

قال هولمار:' علينا توخي الحذر. فالاوراق موجودة في خزأنة 
في متب صلفر تون .' 

تسلقنا الجدار إلى المنزل الغارق في صمت عميق والاقنعة 
الحريرية السوداء تغطي وجهيناء كات شرفة طويلة تمتد على 
إحدى الجيات وتتخللها عدة نوافة وبابان, 

همس صرألمر:" هذه غرفة نومه وهذا الباب يقود إلى المكتب 
مباشرة. إنه يتاسبتا لكنه موصد جيذا وسنحدث اشجة لر حارلتا 
فتحه. تعال من هنا. هناك دفيئة تفضى إلى قاعة الإستقبال.' 
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“Well, well, my dear fellow, be il so. We have 
shared lhe same room for sûme years, and it would 
be amusing if we ended by sharing the same cell. 
Everything is in order. Have you a pair of silent 
shoes?" 

“I have mıbber-soled tennis shoes." 


“Excellent. And a mask?" 

“I can make a couple öoüt of black silk.” 

“Very good. At eleven we shall drive,” 

in Oxtord Street we picked up _ a hansom and 
drove to an address in Hampstead. Here wê paid off 
our cab, and with our greatcoats buttoned up — for il 
was bitterly cold, and the wind seemed to blow 
through us. 

“It's a business that needs delicate treatmenl,” 
snld Holmes, “Thes¢ documents are contained in û 
safe in the fellow’s study.” 

With our black silk face-coveringê, we stole up to 
the silent, gloomy house. A sort of tiled veranda 
extended along one side of it, lined by several 
wiidöows and two doors. 

"Thal’s his bedroom," Holmes whispered. “This 
door opens straight into the study. It would suit us 
best, but it is bolted as well as locked, and we should 
make too much noise getting in. Come round here. 
There’s a greenhouse which opens into the drawing- 
room.” 
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كان اباب موضأء لكن هرلمزر رقع دائرة زجاجينة صغيرة 
وفتح الباب من الذاخل. ثم أغلق الباب وراءنا بعد لخحظات و أصبحذا 
مجرمين في نظر الفانون. أمساك يذي في الطاكم وقادئي أمعه ببطء. 
كان بشولمز يتمتم بقدراث مميزة وعاهرة على الرزية في الطات. 
ققح الباب وهو لا يزال يمسك بيدي وأدركت أنقادخفاغرفة 
سيحة دخن فبها أحدهم سيجارا من وقت قضير, تلت طريقه غبر 
الأثاث ثم فتح باباً آخر واغلقة وراغناء وفجأة هجم شيء ما صوبنا 
فشعرت بالدم يتجمد في عروقي؛ لگن کم ضحکٹ عندما ادرکث انه 
سجرد هر. كان المرك لا يزال مشتعلا في الغزفة الجديدة و لجرو 
عابق هنا أيضا برائحة السيجار. دخل فولمز على رؤوس أصابعه 
وانتظرني جتى دغل ثم أغلق البأب برفقء وصلنا أخيرآً إلى مكقب 
سبلغرتون وكان ستر باب في الجهة المقابلة يدل على مدخل غرقفة 


تھ سے 


فنا من الباب ووقف هناك لبرهة يسثرق السمع لكن أي صوت 
لم يدر من الذاخل. في هده الأيتاة ۽ زرحت انتحص اباب 
الخارجي الذي فد نهرب مئه في حال الظوارئ. وفوجشت آأن أراد 
موصدا. فرت إلى فولمز الذي اسار لحري برجهله افمقتم. 
ولاحظت انه تقاجا هر الأخر:" 
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The place was locked, but Holmes removed & 
circle of glass and turned the key from the inside. An 
instant afterwards he had closed the door behind u5, 
and we had become felons in the eyes of lhe law. He 
seized my hand im Ihe darkness and led me swiftly, 
Holmes had remarkable powers, Carefully cultivated, 
of seeing in the dark. Still holding my hand in one of 
his, he opened a door, and Î was vaguely conscious 
that we hûd entered a large room in which a cigar 
had been smoked nol long before. He felt his way 
among the furniture, opened another door, and closed 
it behind us. Something rushed out at us, and my 
heart sprang into my mouth, but | could have 
laughed when I realized that it was the cat, A firê 
was burning in his new room, and again the air waš 
heavy with tobacco. Smoke. Holmes entêred on 
tiptoe, waited for me lo follow, and then very gently 
closed the door. We were in Milverton’'s study, and & 
portiere al the farthêr side showed the entrance lo his 
bêdroûm. 

He crept to lhe door ofthe bedroom, and stood 
with slûnting hedd listening intently, No sound camê 
from within. Meanwhile, it had struck me that 1f 
would be wise to secure our retreat through the outer 
door, 5o0 TI examined it. To my amazement il wa 
locked. ! I touehed Holmes on the arm, and hê turned 
his masked. face in that direclion. I saw him start, and 
he was evidently as surprised as I. 
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كيف إمكتني المساعدة؟" 

"قفا قرب الباب. لذا سمعت أحدهم بقئرب» أوصند الباب من 
الذاخل فتهرب من حيت دخلنا. أما إذا ترا من الجية اللخضرى: 
نخرج من الباب إذا كنا قد أنهينا ميمتتاء عفهوم؟ 


اجبٿ بتعم و اتخذت موقعي قرب الباب. گنت أراقب هولمزر 
يفتح حقيبة أدواته ويختار الأداة الملاسبة بعناية وبدقةالجراح 
الطمية الذي يستعد لإاجراء عملية جر لحية حسناسة: وكنث أعلم أن 
فت الخزائن هي إحدى هراياته المفضلة. 
عمل هرمز ألصف ساعة بثركيز تأم فكان يفرج أذاة ئم 
أخرى ويستعملها جميعا بمهارة الأخصائيين. سمعت في النهايثة 
قرقعة فتح على إثرها لباب الأخضر الواسع ورأيت في الدذاخل 
رزم ورق مكتبة ومربوطة ومعنوئة. تتاول شولم إحداها لجن 
گان من الصعب فراءة ما كتب عليها على ضوء الموقد. فأخرج 
مصباحاً ضغيرا من جييه لأنه لم شأ المخاطرة بإنارة الغرفة نظرا 
إلى وجود غرفة نوم مبلغرتون قربنا. او لاحظت قجاة أنه توف عن 
القراءة وراج يصغي بإمعان وما هي إلا لحظات حى أغلق باب 
الخزائة وتناول معطفه ؤوضع أغراضه في جيبه واختباً خف 
ستار النافذة مشنيرا إل أن أحذو حذوه. 
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“Can I do anything?" 

“Yes; stand by the door, Ifyou hear anyone come, 
bolt it on lhe inside, ind we can get away aš we 
came. If they come the other way, we can gel 
through the door if our job is done, or hide behind 
these window curtains if it is not. Do you 
understand?” 1 

[1 nodded and stood by the door. With a glow of 
admiration I watched Holmes unrolling his casê of 
instruments and choosing his tool with the calm, 
scientific accuracy of a surgeon who performs a 
delicate operation. I knew. that the opening of sales 
was a particular hobby with him. 

For half an hour Holmes worked with 
concenlrated energy, laying down one lool, picking 
up another, handling each with the strength and 
delicacy of the trained mechanic. Finally I heard a 
click, the broad green door swung open, and inside Î 
had a glimpse of a number of paper packets, each 
tied, sealed, and inscribed. Holmes picked one out, 
but it was hard to read by the Fickering fire, and he 
drew out his litle dark lantern, for it was loo 
dangerous, with Milverton in thê nhexl roonmi, tO 
switeh on the electric light, Suddenly 1 saw him hall, 
listen intently, and then in an instant he had swung 
the door of the safe too, picked up his coat, stufled 
his tools into the pockels, and darted behind ti 
window curtain, motioning me to do the same. 


ا 


تالاتا اننامت الية المتو ت الذي انث حواسنهة 
المرهفة. تند صوت ما في المنزل ثم أغلق باب يعيذا. تلا همس 
فا , لطر ات مصار اة قراب مدا قاق الت الى الت ر 
المفضي إلى الغرفة. توقفت الخطوات عند الباب» ثم فج الاب 
زأثيرت الغرفة وأغلق الباب مجدداً وتسزبت إلى أنفيتا رائحة 
السيجار. استمرت الخطوات تررح وتجي» على بعد بضع ياردانا 
منا۔ ثم سمعتا صريف كرسي وتوقفك الخطوات» أزحت برفق أحد 
الشنتارين مسترقا النظر ؛ فزأبت قبالتنا واعلى مر مانا ظهر مقر تون 
العريضن والمكرّر. من اإلواض أئنا ألما توقع تصرفاته وأنه الم 
يكن أبذأ قي اغرفة الومة. ولم يبد أنه سيرحل عما قريب بن ا مه 
جلس بارتباح مکانه, 


شتعرت عندها بيزلمز يد على يدي ليطمئنني أنه يسيطر على 

الوضع. لم أكن واشقا من أنه رأى هو الآخر ما رأيثه أناا من كون 

باب الخزانة مشقوقا قليلا وان متلفرترن قد يلاحظ فذافي أي 

وقت. لكنه لم يفعل لأنه كان مستغرقا في مطالعة طن الأوراق. 
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It was only when, | had joined him there that I 
heard what had alarmed his quicker senses. Therê 
was û noise somewhere from within the house. A 
door slammed in thê distance. Then a confused, dull 
murmur brokê itself into the measured thud of heavy 
footsteps rapidly approaching. They were in the 
passagé outside the room. They paused at the door. 
The door opened. There was û sharp snick a5 te 
êlêctric light was turmed ol. Theê door closed onê 
more, and the pungent reek of a strong cigar wa 
bornê to our nostrils. Then the foutsteps continued 
backwards and forwards, backwards and forwards, 
within a few yards of us. Finally, there was a creak 
from a chair, and the footsteps ceased. I gently parted 
the division of the curtains in front of me and peeped 
through. Right in front of us, and almost within olf 
reach, was the broad, roufded back of Milverton. I 
was evident hal we had entirely miscalculated hi§ 
movements, that he had never been to his bedroonî 
There was no promise of a speedy departure in HÎS 
composed bearing and his comfortable attitude. 

T felt Holmes’ hand steal into mine and give me a 
reassüring shake, as if to say that the situation wag 
within his. powers. 1 was not sure whether he had 
seen what was only loo obvious from my position = 
thal ihe door of lhe safe was imperfectly closed, and 
thal Milvérton might at any moment observe it. BU 
Milverton never looked up. He was languidly 


ار 


لكن قبل أن ينثي منهاء طرأ أمر مفاجئ حول اهثمامنا إلى اتجاه 
آخر. 

لاحظت مراراً أن سيفرتون كان ينظر إلى ساعته ناقد الصبر . 
ثم تتاهى إلى مسامعي صوات خافت من الشرفة. ورايت 
مللفرترن يترك أوراقه ويسوي جلسته. تكرر الصوت ثم سمع فرع 


لفارت نش فاا ستاغة ر ا" 


هذا يفسر إذأ عدم إيصاد البابا وبقاء ميفرتون مستيقظا حتى 
هذا الوفت المتاخر من اليل سمع حفيفا رداء سيدةء ونت قد 
لشدلت الشتارين بما أن مبفرترن ااصبح قبالت نا لكني أرحدت 
المجازفة قاعدت فتح أحدهما.. وإذا بها امزأة في فستان ‏ أسرد نحبلة 
ممشرقة تغطي رجهها بحجاب. كانت تلهت وترتعد لشدة الانقعال. 

خاطبھا مسرتو قائلا:' حستاء عكرت علي نومي» آمل أن 
يشتخق ذلك العثاء. ألم يكن باطكانك الخضوزا في ساعة أخرى؟" 

فهزت رأسها بالنفي. 

" لگن ما بالك ترتعدين هكا ؟ هوني عايك! تمالكي أعصابك! 
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interested by the papers in his hand, Bul before he 
had reached. the end, tere came a remarkablê 
development which turned our thoughts into qui 
another channel. 
Several times I had obsêrved that Milverton 
looked at his watch with a gesture of impatience. 
Then û faint sound reached my ears from the veranda 
outside. Milverton dropped his papers and sat rigid in 
his chair. The sound was repeated, and then therê 
came a gentle tap at lhe door. Milverton rose and 
opêned it. 
“Well,” said he curtly, “you are, nearly half an 
hour lale.” 
So this Was the explanation of the unlocked dooF 
and of the nocturnal vigil of Milverton. There was 
thé gentle nistle of a woman's dress. 1 had closed the 
slit between the curtains as Milverton's Face turned 
in our direction, but now I ventured very carefully 
open it once more, There stood a tall, slim, dark 
woman, ã veil over her face. Her breath came quick 
and fast, and every inch of the lithe figure wa§ 
quivering with strong emotion. 
“Well, sald Milverton, “you've made me lose 
good nights rest, my dear. I1 hopê you'll prove wo 1 
it. Yol couldnt come any other time = eh?" 
The woman shook her hedd. 
“What are you shivering about? That's right! Püll 


فظنت قل فورا إلى صلب الموضوع. تقولين إنك تملكين خمس 
رسائل فاضحة اكونتيسة ار آود شراءها منك وقي علينا 
دبد انعر > و اراد ايد يضاً الإطلاع عليها وإذا تبين أنها مجدية.. يا 
الهي! أهذا أنت؟ 

كشفت المرأة اللفاب عن وجبها من درن آن تجيب. 

/ هذةأناء"المرأة التي الفسدت ياتا" 


ضبدخك سف رتون لكله آجاب بصوت مرتجف:" هذا شمن 
عنادك. لم اضطرراتني إلى فعل هذا؟ لم أبالغ في المبلغ ومع ذلك 
لم تدفعي ها يتوجب عليك,' 

" فبعثث بالرسائل إلى ز, جي؛ إلى أنبل رجل على وجه 
الأرضء» ففطرت له قلبه ومات. أتذكر عندما دخلت ليلة أمس من 
هذا الاب كم توسلت اليك و استجذيت رحمتك لكنك هزئت بي كما 
N E‏ 
الارتجافتا: نعم الم تظن بدا أن تراني بعد الآن» لكن ليلة الأمسس 
ااي کلف ا اجيف ر جیا لر جه ااج دي نا تشاراز 
ميلف رتون» قل ما عندك 


أجاب وقد تهضن من مكانه:" لا اتظني أنه بامكانك استضعافي. 


يكفي أن أرقع صوتي وأنادي الخدم فيتم إلقاء القبض عليك. غادري ‏ 
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yourself together! Now, let us get down to business. 
You say that you have five leflefs which compromise 
lhe Countess dAlbert. 1 want to buy. them. It only 
remains lo fix a price. I should want lo inspect the 
letters, of course, Tf they are really good specimens 
great heavens, is you" 


The woman withoul û word Had ralsed her veil. 


“I is Û” she said = “the woman whose life yo 
havê ruined,” 

Milverton laughêd, but fear vibrated in his voicêı. 
“Voll werê sû very obatinalê,” said heı “Why dıd yol 
drive me to such extremities? 1 put the price well 
within your mêans. You would not pay.” 

“So you sent letters to my husband, and he — thê 
noblest pgenftlemah thal ever lived. He broke his 
gallant heart and died. You remember thal last nigh 
when I came through ihat dêbr | begged and prayed 
you for merey, and you laughed iıımy face as you 
are trying to laugh now, only your coward hearl 
caınût keêp yoür lips from Witehing? Yes, yol 
never thought to see me here again, but it was thak 
night which taught me how I could meet you face tO 
face, and alone. Well, Charles Milverton, what havê 
yoii lo say?" 

“Don't imagine that you can bully me,” said he, 
ising to his feel. “I have only to ralsê my voice, and 
1 could call my servants and have you arreste 
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الغرفة من حيث دخلت» هذا كل ما غتدي لأقوله." 

وقفت المرأة وقد "أخفت يدها في اضدر اثوبها وقد علت اش فتيها 
نفس الابتسامة المميئة. 

لن أدعكف تفسد ااحياة الآخرين كما أفسدت حياتي ورلن تحتصر 
قلوبهم كما اعتصرث قلبي. سأخرز العالم من آفتك الفاسدة. خذ هذا 
أبها النذل! وأهذا! و هذا 

كانت قد سخبت ممسسا براقا ديرا و لقرعت طلقاةه حى 
جسم سلفرتزن: فهوئ على الطاولة وهو يرتعد فرق الأوراق من 
شدة الالم. ثم نض مجددا أنه لى طلقة آخری ارقعته فرشا 


فعلتهاا" صرخ ثم ولفظ أنفاسه الأخيرة. 


لم يكن تدحلنا لينقد حياته؟ الكني فممت بالمسارعة إلى نجدة _ 


مبافرتون بينةا كانت المزأة تطلق الزأضصاصة لو الأخارى عليه 
لولاا شعرت بقبضة هرامز الباردة على معصمي. ففهمت من هذه 
القبضة الضابة والمحكمة أن الساألة ليست من شاأنئاء سمعتا فلي 
نص الوقت أصواتا تتعالى في المنزل وخطوات متسارعة. فقد 
أبقظت الطلفات الذارية الجميم. تسلل فرلمز ببرودة أعصاب مذهلة 
إلى الخرانة ولخد متهاها تتت يذاه من الزائ رفقاعا ميا 
في الناں: كرر هذا عدة مرات إلى أن قرغت تناماء ئم تحب 
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Leave lhe room at once as you camê, and I will say 
no more,” 

Thëe woman stood with her hand buried in hef 
bosom, and the same deadly-smile on her thin lips. 


“You will ruin no more lives as you ruined minê, 
You will wring nû more hearls a5 yoû wrung miinê. 
will free the world of ã poisonous thing. Take that, 
yol hound, and that! And that! And thal! And that!” 


She had drawn a liltle gleaming revolver, and 
emptied barrel after barrel into Milverton's body, He 
fell forward upon the table, coughing furiously and 
clawing amûong the papers. Then he staggered to hiš 
feet, received another shot; and rolled upon the floor. 

“You've. done me; he cried, and lay still. 

No interference upon our part could have saved 
the man from his fate; bul as the woman poured 
bullet aftér bullet into Milverton’s shrinking body, I 
was about to spring out, when I felt Holmes’ cold, 
strong ‘grasp upon; my wrist. I understood the wholê 
argument ıof that firm, restraining grip — that it wag 
no affair of ours. At the same instant, we heard 
voicês in the house and lhe sound of hurrying feet, 
The revolver shots had roused the household. Wit! 
perfect coolness Holmes slipped across to the safe, 
filled his Iwo arms with bundles of letters, and 
poured them all into the fire. Again and again he did 
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المفتاح من الباب الخارجي وخرج من بعدي شم أوصده من 
الخارج. 
ينكننا الآن تسلف جدار الحديقة من هئا." 


لم أكن ,لأصدق أن إتذار| قد يتشر بهذه السرعة؛ تكني ما آن 


التفت إلى الوراء حتى رايت الأنوار تشع في أرجاء المتزل: 

بعد أن تناولنا الفطور؛ جلسنا ندخن الغليون الصباحي في 
صباح اليوم التالي بعد هذه التجربة المميزة. وفجاة: نخل السيذ 
ليستراد من اسكوتاند يارد إلى غزفة جلوسا المتواضعة. 

" صبياح الخير سيد فولمل. هل لي أن أعزف هل أنت مشخرل 
كثيرا في هذه الأيام؟" 

لذي بعض الوقت كي أصفى إإلى ما عنذاك.' 

١‏ افتكرت قي أنه رما أمكنك مساعدننا في النحقيق في قضية 


أجابا فرلفز؟ يا إلبي! ما جل“ 


جريمة فقتل مذططة ومروعة, آنا أعرف مدى اطلاعك على 

هذه الحالات وأطلب منك اأن نتشر ف بإاعطائنا بعض النصائح. فيي 

ليست جريمة عادية. رتحن كنا نر آقب ذاك السيد سبلفرتون مئذ مدة 
236 


il, until the safe was empty. Then he drew the key 


from the outer door, passed through after me, and 


locked it on the outside. 

“This way, Watson,” suid he “we can. scale the 
garden wall 1n this direction.” 

I could not have believed that an alarm could 
have spread so swiflly. Looking back, the huge 
holisè was one blaze of light. 


We had breakfasled arid Were smoking our 


marmning. pipe, on the day afler (he remarkable 


experience which [ have recordêd, when Mr. 


Lestradê, of Scotland Yard. was ushered into öüf 
Tmiadeat siti ng-roon. 

“Good morning, Mr. Holmes," said he, “good 
mûoming. May I ask If you are very busy jist now?" 


“Nal lûo busy tû listen to you.” 


“I thought that, perhaps, if you had nothing in 
particular on hand, you might care lo assist us in a 
most remarkable case which occurred only last night 
al Hanpslead.” 

"Dearme!" said Holmes. “What was thal?" 

A murder r~ û mîost dramatic, and remarkable 
murder. I know how keen you are upon thesê things, 
and Î would take itasa great favor if you would give 
us the benefit of your advice, It is no ordinary crime. 
We have had our eyes upon this Mr. Milverton for 
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والحقية أنه سيس بعض الشيء. ولا يخفى عنك أنه كان بحت فظ 
باوراق فاضحة بستخدمها لابتزاز الناس. وقد احرف القاتلان جميم 
تلك الأوراق من دون سلب أي أغراض ثمينة» مما يعني هما 
رجلان مرموقان هدفهما الوحيد تقادي الفضيحة.' 


رد فولمز متعجبا:" مجرمان! بصيغة المشتى!" 

' نعم كانا انين عثرنا جلى آثار أقدامهما ولدينا 
مواضفاتهما. الاول ثشيط بعض الشيء على عك الثاني الذي 
قبض عليه مساعد البستاني اكنه أفظلت منه بعد عناء. وهر متوسط 
الحجم؛ قوي البئية ذو فك مربع وعلق عریض وله شارب ویضےع 
قناعا على وجهه.' 

وصفا غامض بعض الشيء» قد بئطبق على واتسون مثلا.' 

أجاب المفتش مبتسما:" صحيح؛ قد ينطبق على واتسرن ٠.‏ 

آخشی أنه لا يمڪنني متناعدتك با تراد . فاتا كنت اعرف 
ملفرتون وكنث أعثبره أحد أخطر الرجال في اندن. وأعتقد أنه لإ 
يجدر بنا الخوض في بعضن الجراتم التي تبرر نوعا مها الانئقام 
الشخصسي . لا جدرى من مناقشة الموضرغ معي. افد اتتدت 
قراري, أنا متعاطف مع المجرمين أكثر مما لا متعاطف مهم 
الضحية ولن أتولى هذه القضية." 
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somê time, and, between ourselves, he was a bit ofa 
villain. He is known to have held papers which he 
used for blackmailing purpases. Theséê papers havê 
all been burned by the murderers. No article of value 


was taken, is, It Îs probable that the criminals were 


men of good position, whosê Sole object was lo 
prevent social exposure.” 

“Criminals!” exclaimed Holmes. Plural!" 

“Yes, there were two of them. We have thelr 
footmarks, we have their description. The first fellow 
was a bit loo active, but the second was caught by 
the under-gardener, and only gol away after a 
struggle, He was û middle-sized, strongly built mafî — 
square jaw, thick neck, moustache, a mask over his 
êyês." 


“That's rather vague," sald Sherlock Holmes, 


“Why, it might be a desoription of Watson!" 

“TUS true," sall the Inspector, with much 
amusement, “Tt might be a description of Watson." 

“Well, I am afraid 1 can't help you, Lestrade,” 
sald Holmes. “The fact is that I knew this fellow 
Milverton, that I considered him ong of the most 
dangerous men İn London, and that I think there are 
cerialn crimes which lhe law cannot touch, and 
which therefore, lo some extenl, Justify private 
revenğê. No, li"s no use arguing. Î have made up my 
mind. My sympathies are with the criminals ralher 
than with the victim, and I will not handle this case." 
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لم يذكر هواعر شيا عن الماساة التي شهدناهاء الكني ‏ لاحظنت 
طوال الصباح أنه كان شارد الفكر وكأنه يحارل أن پتذكر شينا ما 
وبينما كنا لتتاول الغداء»؛ نيض فجاة صارخا؛' يا إلهي | وجدتها يا 
واتسون! إعثمر قبعئك وتعال معي!' 


فرع باقصی سرعته من شار ع کر الى شار ع أكسفورد حتى 
وصلئا إلى دكان ذي واجية زجاجية على الجية الشمالية مسن 
الشار ع؛ وفيه صور لمشاهير ولجمیلات گكثيرات. أخذ مرانم يحدق 
بإحداها وسرعان ما قادني بصري أنا أيضا إلي صور ةسبدة بلياس 
البلاط وعلى رأسها تاج من الألماسن يزين رأسها النبيل. وما كان 
مني إلا أن أحبس أنفاسي عندما فرأت أنها زوجة أيرز النبلاء 
ورجال الدولة. والتقت عيناي بعيني هوالمل الذي رضم إصبعه 
على شفتيه ونحن تبتعد عن الواجهة. 
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Holmes had nol said one word tome about the 
tragedy which we had witnessed, but I observed all 
the morning that he was inthe most thoughtful moed 
striving to recall something from his memory. We 
were in the middle of our lunch, when he suddenly 
sprang to his feet, “By Jove, Watson! [vegot it!" he 
cried. “Take your hat! Come with meê!" He hurried atl 
his top speed down Baker Street and along Oxford 
Street. Here on the left hand there stands a shop 
window filled with photographs of the celebrities and 
beauties of the day, Holmes’ eyes fixed themselves 
upon one of them, and following his gaze I saw the 
picture of ã regal and stately lady in Court dress, 
with a high diamond tiara upon her noble head. Then 
1 caught my breath as lL read the time-honored tille of 
the greal nobleman and statesman whose wife she 
had been. My eyes met those of Holmes, and he put 
his finger to lils lips as we tımed away from the 
wimlow. 
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كنت قد قزرت أن تكون. " مغامرة نرا غرائ ج" ,أخر راوايية 
لإنجازات صديقي السيد شيرلرك هرمز التي أطلع القراء عليهاء 
كان قراري هذا نابعا من تردد السيد مولمز في المضي في نشسر 
تجازبه. لكن بعد أن قرر الابتعاد تهائياً عن أنذن وتخضيص وقته 
لدراسة ولتربية النحل» كرر علي طلبه باجترام هذا الوعد 
بخذافير ء. ركنت ق وعدتة أن لا أنشر "مغامرة البقعة الثانية ' إلا 
قي الوقت المناسب, 


في صباح بوم الثلاثاء من أحد الأيام الخريفية» حضر زائران 
شهيران في أور ربا إلى غرفتنا المتولضعة في شار ع بكر أحدهما 
اللورد بشجر الذي شغل مرتين منصب رئيس الوزراء. والتاني 
تربلوني موب المحترم» وزير الشؤون الأوروبية. داعب الوزير 
الأوروبي شاربيه بتوتر شديد وتململ بعصبية وهو يلعب بساعة 
“ عندما أدركت خسارتي يا سيد هولمز؛ في الثامنة صباحا 
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The Second Stain 


[ had intended the “Adventure of the Abbey 
Grange” to be the last of those exploits of my friend, 
Mr. Sherlock FHlolmes, which FI should ever 
communicale to the public. This resolution of mine 
was due to the reluctance which Mr. Holmes has 
shown to the continued publication of his 
experiences, But since he has definitely retired from 
London and betaken himself to study and beê- 
farming, he has peremptorily requested that his 
wishes in this matter should be strictly observed. 1 
had given a promise that “The Adventure of the 
Second Stain” should be published when the me 
was ripê. 

Upon one Tuesday morning in autumn we found 
wû vıIsilors of European fame within the walls of our 
humble, room in Baker Street, The illustrious Lord 
Bellinger, twice Premier of Britain. The other was 
the Right Honorable Trelawney Hope, Secretary for 
European Affairs. The European Secretary pulled 
nervously at his moustache and fidgeted with the 
séals of his watch-chain. 

“When I discovered my loss, Mr. Holmes, which 
was al cight o'clock this morning, Î ãt once informed 


243 


تقريباًء سارعت إلى إعلام رئيس الوزراء. وهو نصا بالقدوم 

"اهل اأعلمت الشرطة؟" 

أجاب رئيس الوزراء:" لاء سيدي. لذا علمت الشرطة سيطم 
الجميع عاجاا آم آجلا. وهو. ما نريدرة فاديه تحديداء' 

7 

لأن الوثيقة المعلية مهمةالدرجة أن نشرها قد يؤدي إلى 
تعقيذات على الساحة الأؤروبية؛ ولا بالغ إن قت إن الحرب 
والسلام رقف عليها. لذا لا بد من استعادتها بسرية كاملة لان من 
سلبوها يريدون فضح أمرها أمام الجميع.' 


' هلا أطلعتنى بالضبط على ظروف اختغاء الرثقة.' 


يمكن اختصار الموضوع ببضع كلمات. تلقيت الرسالة » إد 
يتعلق الموضوع برسالة من زعيم أجنبي»؛ قبل ستة أيام, ونظرا إلى 
اعميتها الم أتركها أبدا في الخزانة بل وأضتها في غرفة نوسي قي 
علبة شحن موصدة. كانت في مكانها الليلة الماضية. واختفت هذا 
الصباح. وأنا وزوجتي لا نغط أبدا في توم عميق؛ ونحن واتقان مل 
أن أحدا لم يدخل الغرفة ليلا." 


244 


ihe Prime Minister. It was at his suggestion thal we 
have both come to you.” 


“Have you informed thé police?” 

“No, sir,” said the Prime Minister, “To inform the 
police must, in the long run, mean lo inform the 
public. This is what we particularly desire to avoid." 

“And why, sir?" 

“Because ihë document in question is of such 
immense importancê that its publication might very 
easily lead to European complications of the utmost 
moment. It 1s not too much to say; that peace or war 
may hang upon the. issue. Ils recovery must be 
attended with the utmost secrecy, for all that is aimed 
at by those who have taken it is lhat its contenls 
should bê generally known,” 

"1 should be much obliged if you would tell me 
exaclly, the circumstances under which this document 
disappeared.” 

“That can bê done in a very few words, Mr. 
Holmes. The letter— for it was a letter from a foreign 
polentate > Wis received six days ago. Il was of such 
importance that I lave never lefl it in my safe and 
kept it in my bedroom. in a locked dispateh-box. Ii 
was there last night, This morning İl was gone. I am 
a light sleeper, and so is my wife. We are both 
prepared to swear that ho one could have entered tlıe 
room during the night.” 
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"متتين تنارلت العشاع؟ 

' في العايعة و النصق." 

أك مر من الوقت قبل أن تخلد إلى النوم؟" 

'ذهبث زوجثي إلى المسرح ويقيت في المنزل بائتظارها. 
خلدنا إلى الثوم في الحادية عشرة والتصفاء' 

أي أن العطبة يقيث من غبر مراقبة لأربع ساعات.' 


لا يسمح لأحد بدخول الغرفة إل الخادمة فقي الصباح 
ولخادمي وخادمة زوجتي في باقيٰ النهارء وكلهم موضع تقة؛ 
وهم في خدمتنا منذ مذة." 

من گان على علم بو جود هذه االرنالة؟" 

لا أحد في المتزل." 

' زوجتك على غلم اطبعا؟' 

' لاء سيدي. لم أقل شيناً لزوجتي إلى أن فقدت الرسالة هذا 
لبا 

" أيعتل أنها حزرت وجودها" 

لآ ليد اهولمل» لا يمكنها أن تحزر هذا ولا اح سرواها 

' هن في بترا کان على علم بوجودها؟ 


24 


“What time did you dine?" 
“HalE-pasl seven.” 
“How long was il before you went to bed?" 


“My wife had gone to the theater. I waited up for 
her. It was half-past eleven before we went to our 
Foo." 

“Then for four hours lhe dispaltéh-box had lain 
unguarded?” 

“No one is ever permitted to enter that room save 
the housemald in the morning, and my valet, or my 
wifes maid, during lhe rest of the day. They are both 
irusty servanîs who have been with us fot some 
time.” 

“Who did know of the existencê of that letter?" 

“No one in the house.” 

“Surely your Wife knew?" 

“Nû, sir; I had said nothing to my wife until I 
missed the paper this morning.” 


“Could she have guessed?" 


“No, Mr. Holmes, she could not have guessed — 
nor could ariyone have guessed.” 

“Who is there in England who did know of the 
existence of this letter?" 
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"عم كل أعضاء الحكومة بوجودها أمسء لكن رئيس الوزراء 
وجه تحذيزاً للتأكيد على التعهد باحترام سرية كل جلسات 
الحكرنة" 

ولاحظت عندها أن علامات الياس ظهرت على ورجهة الوسيم: 
بينما رفع يديه إلى شعرء بتصتر على خالته. ”إضافة إلى أعض اء 
الحكومة؛ علم مسؤولان أو ثلاثة في المقاطعة بوجود الرسالة. ولا 
أحد سواهم في اإكلثر/ . أنا واثق من هذا يا سيد هولسز.' 

از 

کار الرمالة طط لے اا 


فکر هولمر ظيلا ثم سال:' قل لي سيدي» ما هي هذه الوثيةة 
بالضبط رلم قد يزدي اختفازها إلى عراقبا وخيمة؟ 


تبادل الرجلان نظرات سريعة وعقد رئيس الوزراء الأسبق 
حاجبیه اث أجاب:" اتسن فی جا ود أسرار الدولة» ولا يعني 
اطلاغك عليه؛ ولا آرى حى ضرورة لذلك.' 

"أف جذاا لاني غاجز خن اعت كما في هذه القتضية 
وأعتقد أن أي كلام في هذا الخصوص مضيعة للوقك.' 
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“Each mêmber of the Cabinet was informed of il 
vesterday; but the pledge of secrecy which altends 
every Cabinet meeting was increased by the solemn 
warning which was given bythe Prime Ministêr.™ 


His handsomê Tace was distorted with a spasm of 
despair, and his hands tore at his hair. “Besides thie 
members of the Cabinet there ate two, or possibly 
three, departmental officials who know of the lêltér, 
No one else in England, Mr. Holîmêê, I assure yol.” 


“But abroad?” 


“I believe that no one abroad has seen ıt save the 
man whûo wrote It. 

Holmes considered for Sûme little lime. 

“Now, sir, Tmust disk you more particularly what 
this ı document is, aid why ils disappearance should 
have such momentous consequences?” 

The (Wo stalešmen exchanged ã quick glance, and 
the Premier's shaggy eyebrows gathered in a frown. 

“This i5 a Stale secret of the utmost importance, 
and T fear that I cannot tell you, nor do [ seg thal it is 
necessary.” 

Sherlock Holmes rose with a smile: 

“I regret exceedingly that I cannot help you in this 
matter, and any cönlinırallon of this interview would 
be a waste of timê." 
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تهض عنذها رئيس الوزراء الأسبق بدوره. ' لم أعتد :على...' 

لكنه قاطع كلامه وسيطر على غضبه وعاد إلى مقعده. مسرت 
دقيقة أو أكثر من المسمت ثم هز أكتفيه سلما بالأمرا الراقع, 

علينا أن نقبل. بشروطك يا سيد هولمزر, الا شك أنك على حقء 
ولايعقفل أن تتصرةفامالم تحطكف نقتا الكاملة. اللرسالة 
موجهة من مسؤول في الخار ج واجه بعض التطور ات الاستعمارية 
في بلاده. ومن الواضح أنه كتبها على عجل وعلسی مسزوليته 
الخاصة. وقد أظهرت التحقيقات أن وزراءء ليسرا على علم بها. 
وبعض العبارات فيها إستفزازية يحيث سيؤدي نشرها بالتاكيد إلى 
اضطرابات خطرة في البلاد." 

فدون هولمزر إسما على ورقة صغيرة واعطاها لرئيس الوزراء 
الأسبق: 

" بالصبط. هر نفسة. قد تعني هذه الرسالة إنفاق آلاف الملايين 
وتعريض حياة مناك الآلافا للخطر "٠‏ 

' هل أعلمت المرسل بما حصل!' 

'انعم: سيدي» بعت برقية إليه. 

' لعله يرغب في شر الرسالة.' 

لاء سيدي. سیون نشرها ضربة موتوية له ولبلاده أكشر 
هاا نا تخن.' 
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The Prêmier sprang to his feet. “I am not 
accustomed,.." he began, but mastered his anger and 
resumed his seat. For a minute or more we all sat in 
silence. , Then the old statesman shrugged his 
shoulders, 

“We must accêepî your terms, Mr. Holmes. No 
doubt you are right, andit is Unreasonable for us to 
expecl you to acl unless we give you our eutire 
confidence. The letter, then, is from a certain foreign 
potentate who has been ruffled by somê recent 
colonial developments of this country. It has been 
written hurriedly and upon his own responsibility 
entirely, Inquiries have shown that his minislers 
know nothing of lhe maltér, At (hê same time, cerlain 
phrases in it are of 5o0 provocative a character, that its 
publication would undoubtedly lead to a most 
dangerous state of feeling in this country.” 

Holmes wrote a name upon a slip of paper and 
handed it to the Premier. 


“Exactly. It was he. This letter may well mean the 
expenditure of a thousand millions and the lives of a 
hundred thousand men.” 

“Have you informed the sender?" 

“Yes, Sir, a cipher telegram has been despatched.” 

“Perhaps he desires the publication of the letter." 

“No, sir. would be a greater blow to him and to 
his country than tû us if this letter were lo come out." 
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في هذ الخال من اله اتسالحة في افتضناحالرسالة؟ لم تد 
يرغب أحدهم في سرفتها أو نشرها؟ 

ا تقودني يا سيد هرمز إلى متاهات السياسة الدولية. لكن لو 
نظرت مایا الى الاوضاح في أوروياء لن يخفى عليك السبب. 
قاروا بأسرها مخيّم حربي مقسوم إلى قسمين. فلو نشبت حرب 
بين بريطانيا وحلف من الحلفين؛ يضمن هذا هيمنة الحلف الأخر» 
سواء انضم إلى الحرب أم لم ينضم إليها. واضح حتى الآن؟" 


نعم؛ سيدي." 
" وإلى من اقد تبعث الرسالة في حال وقعت بين أيدي الاأغداء؟” 


' إلى أية وزارة خارجيةافي أوزويا !" 


خفض السيد ترارني مرب راه غلى ذاه مش يرا إلنى 
استيائهء فربّت رئيس الوزراء الأسبق بلطق على كتفه. 


هذا من نسو كفك يا عريزي» لكن ادأ لا يلرم لك. فق د 
اتختتا كل التدابير الاحتياطية. لقذ اطلعتك على كامل الرقائع يا سيد 
هولمز» ماذا علينا أن نفعل بزأيك؟”" 

هز هولمر رأسه حزينا. 


"IF this 15 30, whose Inieresl 1s il hal hê lëîlér 
should come out? Why should anyone desire to steal 
it or to publish it?” 

“There, Mr. Holmes, you take me into regions of 
high ‘international politics. Bul if you consider the 
European situation, you will have no difficulty in 
perceiving, the motive. The whole of Europe is an 
armed camp. There is a double league. IF Britain 
were driven into war with one confederacy, it would 
assure lhe supremacy of hê, othër confederacy, 
whether they Joined in the war or not, Do you 
follow? 

“Yes, SI. 

“And lo whom would this document be šênt if it 
fell into the hands of an enemy?” 

“To any Of the gfeal Chancellors of Europe.” 


Mr. Trelawney Hope dropped his head on his 
chest and groaned aloud. The Premier placed his 
hand kindly upon his shoulder. 


“Itis Voir misfortune, my dear fellow, No one 
cin blamê yout. There is no precaution which you 
have neglecled. Now, Mr. Holmes, you are in full 
pûossesslan of lhe Tacis,. What course do you 
recommend?” 

Holmes shook his head mournfully. 
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' أتعتفد أن الحرب حاصلة لا مفر مها إا لم تعثر على 
الوثيقة؟' 

ارلختخ هذا" 

" إستعد للحرب إذا.* 

خا كلتم قاس يا سيد ولس" 

ونهض رئيس الوزراء من مگانه, 

أعتقد أن كلامك متطقي جدا يا نيد اهولمر. أفلتت السالة 

قشم جدلا أن الخادمة أو الخادم أخذاها...: 

لكنهما عجوزان وموضع ثقة.“ 


' قلت لي إن غرفتك تقع في الطابق الثاني وأن مدظها غير 
سري). لا بد إا نة دامن داخل الخزل. تكن إلى من قد 
يصطحب السارق الرسالة ؟ إلى أحد الجواسيس الدرليين أو العملاء 
السريين الذين اعرف أسماءهم. وأشهرهم قلائة. سايدا بخثيى 
عندهم؛ وآری ما إذا کان كل واحد منهم في مركزءه. إذا تغب 
أحدهم» خاصة إذا اختفى ليلة أمس» قد يدلنا هذا على وجية 
الوتيقة.' 
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You think, , sir, that unless this document i5 
recovered there will be war?” 


“I think it is very probable." 

“Then, sir, prepare for war. 

“That is a hard saying, Mr. Holmes.” 
The Frime Minister rose from thê sellee. 


“What you say is perfectly logical, Mr. Holmes. I 
feel that the matter is indeed out of our hands." 

“Let us presume, for argument's sake, that the 
document was taken by the maid or by the valet...” 

"They are both old and tried servanis.” 

"I understand, yon to say that your room 1s on the 
second floor, that there 18 noentranice from wilhout, 
and that from withîî no one could go up unobserved. 
It must, then, be somebody in the house who has 
taken. it. To whûm would the thief take it? To one of 
sevêral interiatiûnal spies and secret agents, whose 
names, are tolerably familiar to me. There are three 
who may be said lo be the heads of their profession. | 
will begin my research by going round and finding if 
each of them i5 at his post. If one 1s missing = 
especially if hê has disappeared since last night — wê 
will have some indication as to where lhe document 
has gonê." 
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" ستطلعك على أيه تطور ات جديدة خلال النهار وأنت ستطلمتا 
بلا شك بنتائج أبحاك.* 


تهض بعدها رجلا الدولة وانحنيا يلقيان التحية شم انصرفا. 
حالما غادرا الغرفة. أشعل موأمز ليره بصمت:وجلين ابض 
الوقت مستغرقا في أفكاره: أما أناء فكت أطالع في الجريذة 
الصباحية عن جريمة مذهلة ارنكبت في اندن في الليلة الماضية؛ إلا 
أن صديفي صر خ فجاة بعدما نض من مكانه ووضع غليونه جائبا. 


نعم» إنها المقاربة الإأفضل. الخالة يائسة لكن غير ميزوس 
منهاء فالمسالة مسألة مال في النهايةء واالخزينة البريطانية تدعمني. 
ثلائة أشخاص فقط قادرون على لعب لجة شرزسة كيده إما 
آوبرشتاین آی لا ررتبیر أو لپراردو لوکاس. ساتحفق من گل واحد 

ألقيت نظرة خاطفة على الجريدة الصباحية ثم سألث: 

اډواردو وکام في شار ع شودواغین؟" 

ا 

ناقرا" 

الم ب 

القذا قل في مذزله الليلة الماضية.' 
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“Should there be any fresh developments during 
the day, we shall communicate with you, and you 
will no doubt let us know the results of your own 
inquiries.” 

The two slalesmen bowed and walked gravely 
from the room. When our illustrious visitors had 
departed, Holmes lit his pipe in silence, and sat for 
some time lost in the deepest thought. I had opened 
thê morning Paper and was immersed in a 
sensational crime which had occurred in London the 
night before, when my friend gave an exclamation, 
sprang to his feet, and laid his pipe down. 

“Yes,” sald he, “there is no better way of 
approaching it. The situation is desperate, but not 
hopeless. Afler all, it i5 a question of money with 
these fellows, and I have the British Treasury behind 
me, There are only hose three capable of playing so 
bold a game; there are Oberstein, La Rothiere, and 
Eduardo Lucas. I will see each of them.” 

Î glanced at my morning paper. 


“Iş thal Eduardo Lucas of Godolphin Street?” 
YES. 

"You will hot see him," 

"Why not?” 

“He was murdered in his house last nıght.” 


وا 


لطالما/أأهطنيصتيقي في مغامراته ف اروت جدا علدا 
لاحظت كم قأجاته أنا هذه المرة. نظر إلي بتعجب ثم تتاول الجريدة 
من يدي 

يا لها من صدفة غريبه. 

" صدفة! إئه واحد من ثلاثة أشرنا إلى أنهم مشتركون في 
المأساة لكنه مات مونة عليفة عندما كنا سنرفم النقاب عن الماسام. 
تة ماايشيز الى ااتهااليست مجر صندفة. الايا .غزيزي واشت رن» 
ثمة رابط بين الحدثين - لا بد من وجود رابط بينهما.ء بقي أن 
نكشف هذا الرابط.' ٤‏ 

لكن الشرطة ستعرف كل شيء آلأن.' 

إطلاقا. لن تعرف إلا ما ستراه في شارع فودراسن. هناك 
نفطة واحدة بجعلتني أشك في لؤكاس هي أن شار ع غودولفي ن لا 
پبعد سو بضع دقائق عن ساحة وايتهوال. أما السيلل الآخر 
فيعيش في الطرق الغربي. آي أنه من الأسهل على لوكاس أن يقيم 
اتصالا أو يتلقى رسالة من منزل الوزير الأرروبي. لكن... ما 
هذا" 

كانت السيدة مدسرن قد ذخات الغرفة حاملة معها بطاقة ممن 


عسبدة اء 


My. friend has so often astonished me in the 
course of our adventures that it was with a sense of 
exultation that I realized how completely 1 had 
astoniéhed him. He stûred in amazement, and then 
snatched the paper from my hands. 

“[{ iş afi amazing coincidence,” 


“A coincidence! Here is one of three men who we 
named as possible actors in this drama, and he meets 
a violent death during the very hours when we know 
that that drama was being enacled. The odds are 
enormous againsl its being coincidence. No, my deaf 
Watson, the two events are connecled = must be 
connected. IL is for us to find the conheetion.” 


“But iow the official police must know all." 


“Not at all. They know all they see at Godolphin 
Strêel. There is one obvious point which would, in 
any casê, hive hırned my suspicions against Lucas. 
Godolphin Street is only a few minutes’ walk from 
Whitehall Terrace. The other secret agents whom I 
have named live in the extreme West End, It was 
easier, therefore, for Lucas than for oliers 
establish a connection or receive a message from the 
European Secretary's household. Wlal Have we 
here?" 

Mrs. Hudson had appeared with a lady's card. 
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' أطلبي من الليدي هبدا ترشوني هرب أن تتفضل إلى 
فا" 

زما هي إلا لحظة حتى شرفت أجمل سيدة في اندن شف تنا 
المتواضعة بحضنورهاء لكن الرعب لا الجمان هو أول ممالفت 
التباهنا عندما وقفت الزاثرة لبرهة على عتبة الباب. 


“هل حضر زوجي إلى هذا يا سيد هام٠‏ 

لعم؛ سيدتيء حضر إلى هناء 

" اتوس إليك يا سيد ملم الااتعلمه بقدوسي إلى هنا." 

إنحنى هولمل ببرودة وأشار إلى السيدة أن تجلس. 

" إلك تضعينني في وضع جرج جدأ. تفضلي بالجلوس شم 
أطلعيني على ما تريذيئه؛ لكن أخشى أله لا يسعني قطع وعود غير 
خ2 

تقذملت فليا او لشت و قالأازات طهر ها إلى النافدة؛ 


سيد هولمز» ‏ سأصارحك أملا متي بأن تبادلني الصراحة, أنا 
وزوجى نق جداببعضتا إلا في مسالة واحذة ألا وهي الشؤون 
عميق حياليا. ولا يطلعئي على شيء عنها. لگئي 
لرك تماما أن شيثا فظيعا حل في متزلنا البازبكة وان وة 


افسواسدة فيو بر عة 
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“Ask Lady Hilda  Trelawney Hope if she will be 
kind enough to step up,” said he. 


A moment. later our modest apartment was 
honored by the entrance of the most lovely woman ifi 
London, Terror — ı0t beaüty = was whal sprang firs 
to lhe eyê as our fair visitor stood framed for an 
instant in the open door. 

“Has my husband been here, Mr. Holmes?” 


“Yes, madam, hê has been here.” 


ur. Holmes, [1 implore you not to tell him that I 
came here." Holmes bowed coldly and motioned thê 
lady to a chair. 

“Your ladyship places me in a very delicatê 
position, I beg that you will sit down and tell mê 
what you desire; but I fear that I caitmmol make any 
unconditional promise.” 

She swept across the roonmi and seated herself will 
her back tothe window. 

*Mr. Holmes, I will speak frankly to you in the 
hope that it may induce you to speak frankly i 
return. There is complete confidence between my 
husband and mre on all matters save one, That one i§ 
politics. On this his lips are sealed, He tells mê 
nothing, Now, I am aware that there was a mos( 
deplorable occurrence in our house last night. | know 
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مهمة اخثفت. أتوسل إليك يا سيد مزلم أن تقول لي بالضبط ما 
حص و إلى ما سيذدي هذا؟"' 

همهمت مستاءة وأغرقت وجهها بين يديها. 

افإذا ارثاى زوجك ألا يطلعك على المواضو ع٠‏ من أين لي 
الحق أن فص لك عما بلغني تحت تعهد السرية الميئية؟ لا يجدر 
بك ن تطلبي هڏا مني بل من زوجك بالاحر ي" 

سبق وفعلت» لكني لم أحضل على جواب» فائيت إليك. 
سنفندي لي خدمة كبيرة يا سيد هولمز لو أوضحت لي نقطة معينة." 

أي انقطة؟' 

' هل سيؤثر ما حصل على حياة زوجي السياسية؟ 

الواقع يا سيدتي أنها ستؤذيه إذا لم يسو“ الوضع." 

يا لها 

بدا من تنفسها ان شکوکها کانت قي افطها: 

أن أطيل الكلام إذا. رأنا لا لومك لأنك رفصت مصارحتي. 
لكني أرجو منك مزة آخرى ألا تطلع زواجي على زيارتي.' 

التفتت صوبنا عند الباب فرايت لأخر مرة ذلك الوجه البهي 
المضطراب. ثم انصرفت. 


that a paper has disappeared. 1 beg you, then, Mr. 
Holmes, to tell me exactly what has happened and 
what it will lead lo." 


“Madam, whal you ask mê is really impossible,” 
She groaned and sank her face in her hands. 


“If your husband thinks fit tû Këêep you 1n the dark 
over this matter, 1s it for mê, who have only learned 
the true facts under the pledge of professional 


secrecy, lo tell what he has withheld? It is not fair to 


ask ik. It is him whom yolu must ask." 


“Î have asked him. TÛ come to you as a last 


resource. Mr. Holmes, You may dû a great service if 
you would enlighten me on one point.” 

What is I, madam? 

“Is my hüsband's political career likely to suffer 
through this incident?" 

“Well, madam, unless it is set righl, il may 
certainly have a very unfortunate eflect.” 

“Ah!" She drew in her breath sharply as onê 
whose doubts are-resolved. 

“Then 1 will take up more of your time. I cannat 
blame you, Mr. Holmes, for having refused to speak 
ımnore freely. Once more T beg that you will say 
nothing of my visit.” She looked back at us from the 


door, and I1 had 4a last impression of that beautiful, 


haunted face. Then she was gone. 
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“Now, Watson, the fair,sex is your department, 
sald Holmes, with ã smile. “What did she really 
want” 


قال هرمز مبتسما:" الجنس أللطيف ميدانك يا واتسبرن. ماذا 
عئت/ بر أيك؟" 

'گلاميا واضح وخوفها طبيعي جدا." 

فكر بشكلها الخارجي ياواتسون وبتصرفاتها وتوترها 
المكبوت واضطرآبها وإصارارها على طرح الأستلة. تذكر أنها من 
بيثة لا تعير بسهولة عن فمشاعرهاء 

لا شك أنها كانت مضطربة جدا." 

! لن دوافعها خامضة مع ثذلك. طاب يومك يا واتسون." 


“Surely her own statement is clear and her anxiety 
very nalural.” 

“tum! Think of her appearance, Watson, hef 
manner, her suppressed excitement, ler restlessness, 
her tenacity in asking questions, Remember that she 
comes of a caste who do not lightly show emotion." 


“She was certainly much moved.” 


“And yet lhe motivés of women are 5Q 
inscrutable. Good morning, Watson.” 

“You are off 

“Yes, With Eduardo Lucas lies the solution of ouf 
problem. It is a capital mistake to theûrize in advance 
of the facts. Do you stay ûn guard, my good Watson, 
and rêcelve any fresh vistors, III join you at lunch if 
| am ablê,” 

Al that day and tlhe next and the next Holmês 
was in a mood which lis friends would call taciturn, 
and others morose. He ran out and ran in, smoked 
incessantly, played snatches on his violin, sank into 
reveries, devoured sandwiches at irregular hours, ani 
hardly answered the casual questions which I put to 
him. ÎÛ was evident to me thal things werê not going 
well with hin or his quest. It was from the papers 


" هل أنت خار ج؟" 

“نعم اواردر لوكاسل هو مفتاح الحل. ومن الخطا التكيْن قبل 
الاطلاع على الوقائع. إبق إذا شئت متيقظاً ومستعدا لاستقبال أي | 
زوار جدد وسأواافيكا على الغداء إذا افتثطحت:” 

بقي هرامز طيلة ذلك النهار وقي اليرمين التاليين في مزاح 
امت كما يسعيه بض احصدقاثه ومزاج كئيب كما يسميه البمض 
الآخر. فگان يخرج ويعود ويذخن السيجار ثلو الآخر ويعزف بعض 
المقطو عات على كمائه ويسترسل لأحلامة ولتم الساندويت شات 
في أوفات معينة وبالكاد يجيب على ألثلتي المعتادة. فأافزركت أن 
الأمور لا تجري على أفضل وجه. وعلمت من الصحف تفاصيل 
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التحعيق وتوقيف جرت سترن»؛ خادم المغدور؛ وهن شم إطللاق 
سراحه» وتبين أن القتيل كان على علاقة وثيفة مدد من كبار 
السياسيين في عدة بلدان: لكن لم تعط الوثائق التي وجدت قي مكتبه 
ابه معلومات ميمة. ما علا فاته بالنساء؛ فكائت كثرة لكن سطحية. 
کانت له صدیقات کرات لگن. ليست له حبيبة.. وله عادات منتظمة 
کا کو ا ا هگذا 


على الأرجح. 


ظل الغموض يكتنف هذا اللغز لثلائة أيام كما بداقي 
الصحف. ولم يشا هولمز الإفصاح عن مطوماتهء لكنه أعلمني أن 
المفنش ليستر اد اسندعاء ليساعده في القضية؛ رهر بالتالي علي 


اطلاع علی کل جدید. 
في البوم الزابم٠‏ ولت برقية طويلة من باريس بدت وكاتها 
الحل المرجر. 


' توصلت الشرطة الباريسية (إحسب صحيفة دلي تل راف ) 
إلى اكثشاف يزيل الغموض عن المصير الماساوي للسيد ابواردر 
لوكاس الذي توفي بشكل عنيف جد ليلة الأثنين الماضي في شار ع 
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that [| learned Ihe particulars of the inquest, and the 
arrest with the subsequent release of John Milton, the 
valel of the deceased. The dead man had been on 
intimate terms withthe leading politicians of several 
countries. Bul nothing sensational was discovered 
among lhe documents which filled his drawers. As to 
his relations with women, they appeared lo have 
been promiscuous bul superficial. He had many 


acqliaintances mong them, butfew friênds, and no 


one whom he loved. His habits were regular, his 
conduct inoffensive: His death was an absolute 
mystery, and likely to remain $0. 

For three mornings lhe mystery remained, so faf 
as 1 could follow it in the papers. IF Holmes knew 
more he kept his own counsel, but, 4s he Lold me that 
Inspeetor Lestrade had taken him into his confidence 


in the tase, Î knew thal he was in close touch with 


every development. 
Upon the fourth day there appeared a long 


telegram from Paris which seemed to solve (hê 


whole question. 

A discovery has jusl been made by the Parisian 
police [said the Daily Telegraph] which raises the 
veil which hûng round thê tragic fate of Mr. Eduardo 
Lutas, wîû met his death by violence last Monday 
night at Godolphin Street, Westminster: Yesterday a 
lady. whû has bee known as Mme. Henri Foumaye, 


occupying: a small villa in the Rue Austerlitz, was _ 
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غودواقين في وستسمتتر . وبالامس» تلقت السلطات إقادة من خذم 
سيدة بال إنها زوجة هنري فزني وتعيش في فيللا صغيرة سي 
شار ع لوستراتر يقولون قيها إنها مجنونة. رأظيرت معاينتها الها 
تعاني بالفعل من هوس خطير ودائم» زأشار تحقيق.الشرطة إلى أن 
السيدة ثري فورني عادت لترها من رحلة إلى أشن نهار الثلاثاء 
الماضي وثمة ما برهن ضلوعها في جريمة وستطستير. وأثيتت 
مقارتة الصور أن السيد هنري أفورني وادواردو لوكا ماقي 
الواقع نفس الشنخص رأن المغدور كان يعيش حياة مزدوجة قفي 
لندن وباريس. والسيدة وري حادة الطباع وعانت في الماضي من 
نوبات غيرة بلخت حذ الجئون. ويعتقد أنها ارتكبت جريمتها عند ا 
كانت مصابة بإلحذى تلك النوبات. 


لم يتم بعد تحديد كل تحركاتيا ليلة الإثلين لكن امرأة بنفس 

مواصفاتها شو هدت قي محطة شارنغ روس صباح يوم الثلاتاء. 

ويرجح أنها اقثرقت الجزيمة في حانة جئون أو أن تأثيرها المباشر 

علیها کان فقدانها عقلها. وهي عاجزء الآن عن رواية مها حصسل 

بالتحديد ويأمل الأطياء أن اتستعيد عقلها. وتشير البراهين إلى أن 
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reported to the aulliorilies by Her servants a5 being 
insane. An examination showed that she hid indeed 
developed mania ûf a dangerous and permanenl 
form. On inquiry the police have discovered that 
Mnie. Henri Fourmaye only retirned from a journey 
lo London on Tuesday last, and there is evidence to 
connect her wih e crimê al Wesîminsler. A 
comparison of photographs has proved conclusively 
that MM, Henri Foumaye and Eduardo Lucas were 
really one and tHe same person, and hal the deceased 
had for seme reason lived a double life ii London 
and Paris. Mirae. Fournaye is of an extremely 
excitable nalure, and has suffered in the past from 
attacks of jealousy which have afiounted to frenzy. Il 
is conjectured that it was ih ûnê of these that she 
colnmiited the lerrilrle erirmê, 


Her movements ıipon lhe Monday night have nol 
yêl bëen raced, bûl il i5 undoubled thal a woman 
answering to hêr dêscripllön altratted mich atlefitiûn 
at Charing Cross Station on Tuesday moming. I is 
probable, lherefore, lhal thê crime was eılher 
committed when insane, or lhat its immediate effecl 
was to drive lhê üinhappy woluaûn out of her mind. Al 
present she 15 unable to give any coherent account of 
the past, and the doctors hold out no hopes of the rê- 
establishment, of her reason. There 1s evidence thal a 
woman, who might have been Mme. Fournaye, was 


2 


السيدة التي يعتقد. أنها السيدة مررني شوهدت ليضع ماعات لبلة 
الإإتنين تراقب المنزل قي شار ع شودواضسين.' 

"ما رليك بهذا یا هولمل؟ ' كنت قد تلوت عايه البرقية بصوت 
عال بینما کان كمل تنارل فطورد. 

إن رفاته مجرد حادئة ثائوية مقارنة مع ميمتنا الفعلية التي 
تقضني بإيجاد الوثيقة وتجنئيب أورويا كارثة حقيقيةء لم يحصل سوى 
شيء مهم واحد في الثلائة أيام الماضية هو أن شيئالم يحصل. هذا 
أخر ما وصلني من معلومات.' 

ألقى نظرة خاطفة على البرقية التي وردته. 

' يبدو أن ابستراد لاحظ شيئا مثيرا للإهتمام؛ إعتمر قبعتك يا 
واتسوال ولنذحب معا إلى وستمشستير ." 

كانت هذه أول زيارة لي إلى ساحة الجريمة. خر ج تراد 
بجسمه الضخم من الشرفة الأمامية بحيينا بحمرارة عندسا فتح 
شرطي الباب لندخل. دخلنا مباشرة إلى الغرفة حيث اقترفت 
الجريمة لكننا لم نجد فيها أي أثر بستشهاء البقعة المقيثة على 
السجادة. 

سال استراد؛" هل قرأت صحيفة أخباز باريس؟ 

هز هولمز رأسه إيجابا. 

"يبدو أن زملاءنا الفرنسيين وضغوا إصبعهم على الجرح هذه 
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seen for some hours on Monday night watching the 
house in Godolphin Street. 


"Whal do voli lhink of that, Holmes?” I had read 
the account aloud lo him, while he finished his 
breakfasl, 

“The man’s death i§ a mere incident — û trivial 
episode — In comparison Will our real task, which is 
to trace this document and save a European 
catastrophe, Only one important thing has happened 
in the last three days, and that is that nothing has 
happened. Here is my latest" He glanced hurriedly 
al the note which had been handed in. “Halloa! 
Lestrade seems to have observed something of 
interest. Put on your hat, Watson, and we will stroll 
down together to Westminster.” 

Il was my first visit to the scene ofthe crime. 
Lestrade’s bulldog features gazed out at us from the 
front window, and hé grected ûs warmly when a 
constable had opened the doûör and let us in. The 
room inlo which we were shown was that in which 
the crime had been committed, bul no trace ûf il now 
remained, save anı ugly, Irregular stain upon the 
carpêel. 

“een (he Faris news?” asked Lestrade: 

Ilolmes nodded. 


“uf French friends seem lo havê touched thê 
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المرة. لا شك أئهم أصابوا في ما قالوه. فرعت الباب في زيارة 
مفاجئة على ما أظن فدعاها إلى الدخول إذ لا يمكنه تركهاً واقفة في 
الشارع. لا شك قالت له إنها تبعته وألقت اللوم عليه وقاد شيء إلى 
الأخر إلى النهاية المأسارية. لكن كل هذا لم بحل في لحظة. كل 
شيء واطنح وکائه جری أمامناء' 

رفع شومر حاجبیه. 

“لم استدعيتني إا 

لشيء أخر. لا علاقة له بالوقائع الأساسية ار هكذا يبدو على 
الئل ٠‏ 

ااا 

أنت تعرف أنذا نيقي كل شيء في مكانة بعسد مقل مء 
الجرائم. فم نحرك شينا من عناء لكن صباح اليوم» وبعد أن دقفن 
الرجل وائتهي النحقيق؛ قررنا أن ننظف المكان قليلا. و هذه السجادة 
ليست مثبتة علي الأرض كما ترى بل موضوعة هناك. ولما 
رفعناهاء بین لاء" 

نم مدان آک؟ 

علت عندها أمارات الق على وجه شولم 

آترى لك البقعة على السجادة؟ لا شك أنها تشربت الق 
الكبير منها. لكنك ستتفاجاأً لو عرفت أنه ما من بقعة مطابقة 
على الارضية الخشبية.' 
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spol lhis me. No doubt it's just as they say. She 
knockéd at the door — surprise visil, I guess. He let 
her in — couldn't keep her in the street. She told him 
how she had traced him, reproached him, one thing 
led to another, and then, with that dagger so handy 
the end soon came. Il wasn't all done in an instant. 
We've got İt all as clear as if we had seen it." 


Holmes rûised his eyebrows, 


“And yet you have sent for me?" 


“Ah, yes, that's another matter. It has nothing to 
do wilh the main fact = can™ have, on the face ofl.” 


What 1s i, en?" 
“Well, you know after a crime of tliis sort we are 


very careful to keep things in their position. Nothing 


has been moved. This morning, as thê man was 
buried and the iivestigation over we thought we 
could tidy up a bil. This carpet. You see, it i ot 


fastened down, only just laid there. We had occasion 


to faise IL We foufid.,.” 

Yes? Vou found... 

Holmes’ face grew lense with anxiety. 

“Yoy see that stain on the carpet? Well, a great 
deal must have soaked through. You will be 
surprised to hear that there is no stain on the white 
woodwork to correspond.” 
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" لا بقعة! لكن لا بد أن توجد واحدة!" 
" تعم» معك حق. لکن هذه راقم الحال:' 


تفال طرف السجادة وقلبها مثبتا ما قالة: 


' لكن الجهة الخلفية مبقعة كما الجهة الأمامية. فلا بد من 
وجود بقعة على الأرض." 

سر ليستراد كثيرا لاه نجج في إذهال الخبير الشهير. 

' إليك التفسير. ثمة بقعة ثائية لكنها لا تستطابق مع الأولسى. 

قب عندها جهة أخرى من السجادة فظهرت بفعة قرمزية 
أخرى على الأرضية البيطناء القديمة. 

ما ريك بہذا یا سید هلز ؟' 

" الأمر بسيط جدا. البقعتان متطابفتان لكن السجادة قلت من 
مكانها. وهذا سهل بما أنها مربعة وغير مثبتة في مكانها." 

إن الشرطة الرسمية لا تحتاج إليك يا سيد هرلمز كي تقول 
لها إن السجادة تقلت من مكاها. بل من نها وناب 


گنت ازج جماسة هرال على وجهة المتصلب. 
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“No stain! But thete mul...” 


"Yes; SO YOU would say. Bul the fact remains thal 
herê st. 

He took the corner of the carpet in his hand and, 
tirning it over, he showed that it was indeed as hê 
said. 

“But the under side is asstained'as lhe upper. Hl 
must have lefl a mark.” 


Lestrade chuckled with delight at having puzzled 
the famous expert. 

“Now T'I] show you the explanation. There isa 
second stain, but it does not correspond with the 
other, See for yourself." As he spoke he tumed over 
another portion Of the carpet, and there, sure enough, 
was a grfeal crimson spill upon the square white 
facing of the old-fashioned floor, “What do you 
make of thal, Mr. Holmes?” 

“Why, If is simple ênough. The two stains did 
correspond, but the çarpel has been turned round, As 
il was square and unfustenêd, İl was êasily donê.” 

“The oficial police don™ need you, Mr. Holmes, 
to tell them that the carpel must have been turned 
roind. Bul whal I want to know is, who shifted the 
carpet, and why?” 

I could see from Holmes” rigid face that he was 
vibrating with inward excitement. 
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أنظر هنا يالييستراد! هل الشرطي هناك عو من راقب المكان 
طيلة الرقت؟ 

ثا 

إعمل بنصيحتي وتحقق منه بعناية» تكن على اثفراد. اله 
كيف يجرو على إدخال الناس إلى الغرفة وتركهم لؤحدهم فيهاء لا 
تصأله إل قعل هذا. بل سلم بالأمر . قل له إنك تعرف أن أحدهم دخل 
الى هنا اضغط عليه. قل اله أن اعثراقه الصريج الكامل هو 
خلاصة الو حيد للعفو عنه» إفغل ما أقوله لك!' 

ستمظقا یغد ظول اهبو کا یراد في الرواق: 

" المعذرة على جعلك تتتظر ياسيد هولمز. لقذ أقر بسا 
عنده. تعال إلى هنا يااماكغيرسرن. أطلع السيدين علب تصبرفك 

دخل الشرطي الضخم الجثة الغرفة وهو يغلي انزعاجا. 

' لم أشأً إفساد الأمورء أؤكد لك هذا يا سيدي. أنت الشابة لبلة 
لس وقالت انيا أخطات المنزل ٠ش‏ بدانا نتحدث رنت تعرقة كم 
من الصعب أن تظل هنا بمفردك تؤدي خدمتك طرال النهار." 

مادا احستل بعدها؟" 

" أرادت أن ترى أين حصلت الجريمة بعد أن فرأت عنها في 
الصحف على خد قولها. لكنها حالما رأت البفعة عا ى السجلدة 
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“Look herê, Lestrade!" suid he: “Has thal 
constable in the passage been in charge ofthe place 
ull the time?" 

Teg, he has.” 


“Well, take my advice. Examine him carefully. 
Don't do it before us. Ask him how he dare to admit 
people and leave them alone in this room, Don't ask 
lim if hê has done it, Take It for granted. Tell him 
you Knaw someone has been here, Press him. Tell 
him thal ã fill confession 1s hîs only chance of 
forgiveness. Do exaclly what [tell you!" 


Soon Lestrade's voice was heard in the passage. 


“Sorry. to keep you wailing, Mr. Holmes. “Well, 
heê has confessed all right. Come in here 
MacPherson. Let these gentlemen hear of your most 
inexcüsable conduct,” 

The big constable, very hot and penitent, sidled 
into the room, 

"1 meant nû harm, sir, I'm sure, The young 
woman, camê to the door lasl evening — mistook the 
house, shê did. And then we got talking. It's 
lonesome, when you're on duty hêre all dayı” 

“Well, what happened then?” 

“She wanted to sec where the crime was donê - 
had read ûbolüt if in lhe papers, shê said. Whên shê 
saw thal mark on lhe carpel, down she dropped on 


r) 


وقعث أرضا وكانها ميتة؛ فيرعت الى الخلف أحضر لها ماء ولما 
عدت رايتها قد نهضت. خجلت من لفيا ولم ترو على 
مواجهتي. 

"اذا عن إز لحة هذا لياط" 

لقد وقعت عليه وهو موضوع على ارضية زلقة ولا شيء 
ببقيه مكاته.. أعدته إلى مكانه لاحقا." 

قال له ليستراد بنبرة متعالية:" له درس لك أنه لا يكن ك أن 
تغشتي با ماكسرسرن: سف لاستدعائك من أجل فضية تافهة كيذه 
با سيد هرلمز لكني اعتقدت أن عدم تطابق البقعة الثانية مع البقعمة 
الاولى قد بيمكف.' 

تيمني جدا. هل أئت نلك المرأة مرة واحدةفقط أيها 
الشرطي؟" 

" تهم؛ مرة واحدة فقط." 

" سن قانت""' 

لا أعرت اسمها يا سيذي. لكتها قالت إنها أت تجينا على 
إعلان حول الطباعة على الآلة الكاتبة وضلت الرقم» لكنها لطيففة 
جدا وشابة.' 


طويلة لقامة؟ جميلة؟" 


N. 


thê flout, and lay as if she were dead: Tran to the 
back and got some water. By the time I had brought 
it back thê young woman had recovered and was off 

ashamed of herself, I dare say, and dared not face 


me, 
“How about moving that drmugfet?” 


“Vou see, she fell on it, and it lies on a polished 
floor with nothing lû keep it in place. T straightened il 
out afterwards.” 

“II's a lesson to you haf you can't deceive me. 
Constable MacPherson,” said Lestrade, with dignity. 
“I"m sorry to have to call you down over such a petty 
business, Mr. Holmes, but I thought the point of the 
sêcond stain not corresponding with the first would 
interest Vou." 

"Certainly Il was most interesting. Has this 
woman only been here once, constable?” 


“Yes, SIF, only oncté.” 
"Who was she?" 


“Don't know the name, sir. Was answering an 
alvêértisement about typewriling, aid camê té the 
wrong mumber — very pleasant, genteel young 
woman, Sir." 


“Tall? Handsome?" 
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نعم سيدي: اتيا مراد كاملة جفبلة) لا بل جميلة جداافي 
رآي البعض." 

اكم كانت السناعة؟ 
العام " 

حستا. تعال يا واتسون» ثمة عمل أهم بانتظازنا." 

غادرنا المنزل بينما بقي لبستراد في الغرفة الأمامية وفتح لنا 
الشرطي البابا ددا لنغادن. 

هيا يا صديقي واتسون» ستسدل الستارة على أخر قصل :من 
المشرحية. سيرك بلا شك أن تغرف أن الحرب لن تشب وأن 
سيرة تربلنوعي هرب المحترم النهنية لن تتأذى وأن رئيس الوزراء 
لن يعاني من أي تعقيدات على المستوى الأوروبي." 

إعترائى الإعجاب رالتقظير حيال هذا الرجل المميز. 

فا جحت الل 

تقريبا فة تقاط لا زلأت غامضة جا شتذهب إلى اجة 


ولبتهوان مباشرة وأئسري المسالة.' 


لما وصالنا إلى 'مثزل الوزير الأوروبيء طلب شيرلوك مرلمز 
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“Yes, sir; slrê wasa well-arown young woman. I 
suppose, you might say she was handsome. Perhaps 
some would say she was very handsome.” 

“What me isl?" 


“It was jüsl growing dusk at the time. They were 
lighting the lamps as | came back with the water.” 


“Very good,” said Holmes. "Come, Watson, | 
lhink that we have more important work elsewhere.” 

As we left the house, Lestrade remained in the 
front room, while the repentant constable opened the 
dûûor to let us out. 

“Come, friend Watson. The curtain rings up for 
the last act. You will be relieved to hear that there 
will be no war, thatthe Right Honorable Trelawney 
Hope will suffer no setback in his brilliant career, 
that the Prime Minister will hûve no European 
complication to deal with.” 

My mind fillêd wilh admiration for this 
extraordinary Iman. 

“You have-solved it!” I cried. 


“Hardly ‘that, Watson, There are some poinls 
which are. as dark as ever, But we will go straight to 
Whitehall Terrace and bring the matter to a head.” 

When weê arrived at the residence of the European 
secretary, it was for Lady Hilda Trelawney Hope 
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مقابلة االليدي هلدا تريلوني هرب : ودخلنا تنتظطرهافي غرفة 
الجلوسر. 

راخت السيدة وقد احسر وجهها غضبا:" سيد هرامز ! سبق 
أن قلت لك إني اود إبقاء ,زيارتيا لك سرية.' 

ل ء الحط يا سيدتي» لم يكن لي خيار آخر. لقند كثفت 
باستعادة هذه الوثيقة الثمينة. لذا ,أطلب منك أن تودعيتي إياها.' 


نهضت السيدة من مكانها اوقد شحب وجهها الجميل فجاة 


' إن تهينني يا سيد هولمر." 
لاء سندتي؛ لا داعي للمناقشة. سلميني الرسالة." 


وانجهت نحر الجرس لتقرعه. 

' سيقودك كبير الخدم إلى الخارج." 

لا عي الجرس» يدي هلدا . والاأ فان جهودي الحثيلة 
لثفادتي االفضبيحة استذ هب شدي "٠‏ 

وقفت خائغة وقد ركزت عينيها على وجهه وكأنها تحاول 
قراءة أعه ٠١‏ كانت يدها لا تزال على الجرس لكنها لم تجرز على 
فرعه 

" انت تحاول تهديدي. تقول إنك تعرف شيا ميما. سا هو ؟" 
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that Sherlock Holmes inquired. We were shown into 
ihê moming-rûûoın. 


“Mr. Holmes!" said the lady, and her face was 
pink with indignation. I desired, as 1 have explained, 
to keep my visit tO you a secret.” 

“Unfoiualely, madam, 1 lad no possible 
alternative. I have been commissioned lo recover his 
inimerisely important paper. I must therefore ask 
yol, madam, lo bêe kind enough to place it in my 
hands,” 

The lady sprang to her feet, with the color all 
dashed in an instant from her beautiful face. 

You — YoU InSUl me, Mr. Holmes." 

“Tome, come, madam, it is useless. Give up the 
leer’ 

She darted to the bell. 


“The butler shall show you out.” 


“Do not rîng, Lady Hilda. Tf yûu do, then all my 
carnesl efforts to avoid a scandal will be frustrated.” 


Shu stood grandly defiant, her eyes fixed upon his 
gûrê as if she would read his very soul. Her hand 
was on the bell, but she had forborne to ring iL 

“Yu are. trying lo frighten me, You say that you 
know sumelhing. What is it that you know?” 
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' تفضلي بالجلوس أولا. ستؤذين نفسك لو وقعت. لن أتكلم قبل 
ان تجلسي. شكرا.“ 

* أمامك خمس دقائق» سيد هولمار» لتقول ما عندك.' 

" دقبقة و احدة كافية؛ ايدني سيدا علمت بزيارئك إلى ازواردو 
لوكاس وبتسليمه الوثيفة وبعودتك الخفية إلى الغرفة البارحة وكيف 
أخذث الرسالة من مخبنها تحت السجادة.' 

' أنت مجنون يا سيد هرلمز» مجون!' 
ثم نهدت اوجلسنت في أقزبا كرسي والقت رأشها إلى 

"هيا ياليدي هطدا. أعرف أن الرسالة معك؛ ,لا زال يالإمكان 
تسوية الأمر . أنا لا أريد أن أسبب لك المتاأعب. ومهمثي تتتهي 
عندما أعيد الرسالة المفقودة إلى زوجك» إسمعي نصيحتي وكوتي 
صريحة معي؛ إنها فرصتك الأخيرة.' 

ادفشتتي شجاعتها۔ وهي لا نستحق أن تهزم حتى الان 

' أكرر لك سيد هرامز أن ما تقرله مجرد رهم.' 

نهض هرامز عندها من مکانه. 

' اسف يا اندي هلدا فعلت ما بوسعي لگله ذهب سدی." 

وقرع الجرس فحضر كبير الخدم. 
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“Pray sit down, madam. You will hurt yourself 
there if you fall. I will iol speak until you sit down. 
Thank vou." 

“1 give you five minutes, Mr. Holmes," 


“One i3 enough, Lady Hilda. I know of your visit 
to Eduardo Lucas, and of your giving him this 
document, of your ingenious rehırn to the room last 
night; and of the manner in which you took the letter 
from the hiding-place under the carpet." 

“You are mad, Mr. Holmes = yol are mad!" she 
cried at last. 

She gave û gasp, and her head dropped back in 
her chair. 


“Come, Lady Hilda. You have the letter. The 
matter may Still be adjusted. I have nû desire to bring 
trouble to you. My duty ends when | have returned 
the lost letter to your husband, Take my advice and 
be frank with me; iL is your only chance." 

Her courage was admirable, Even now she would 
nol own defeat. 

“1 tell you again, Mr. Holmes, thal you are under 
some absurd illusion.” 

Flolmeês rose Irom lils chair. 

“I am sorry for you, Lady Hilda. I have done my 
besl Tor ¥ou; [ can ةêe‎ that it is alin Vãîî." 

He rang the bell. The butler entered, 
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' هل السيد تريلونى هرب في المنزل؟"' 

' سيعود في الواحدة إلا ربعاء" 

نظر هرلمر إلى ساعته. 

بعد ربع ساعة. حسئاء سأنتظر .' 

مان خر ج كبير الخدم وأغلق الباب وراءه حتى ركعت اليدي 
هلدا عند قدمي هرامز فاتحة ذراعيهاء رافعة وجهها الجميل المبلل 
بالدمو ع. قبادر هوام إلى مساعدتها على النهوض. 

' أشكرك سيدتي لأئك عدت أخيرا إلى صرابك ولو في اللحظة 
الأخيرة ! لا وقت نضيعه. أين الرسالة؟" 


توجهت إلى المكتب وفتحت الجارور ثم أخرجت منه مغلفا 
طويلا أزرق اللون. 
' ھا هو؛ سید هولمر.' 
تمتم هلسر مستوضحا:' كيف سنعیده الأن ؟ 
عليئا أن نجد طزيقة مناسبة! آين علبة الث 
" لا زالت في عرفةنومه.' ١ر١‏ 
' نحن مخظوظون! أحضر يها ر 
أخرجت اليدي هيدا مفتاحا صغير 
محشوة بالاوراق: وضع هولمز المغلف الأزرق بينها فیا ااا 
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“Is Mr. Trelawney Hope at home?" 


“He will be home, sîr, at a quarter to onê.” 


Holmes glanced ay! 


“Stl a quarter of an hi 
shall wait." 7 
The: butler had hardly closed the d 
when Lady Hilda was down on 9 ١ 0 
fee, her hand outst ط‎ 
upturned and wet with her tear 

Holmes raised the’ lady lL ar 
that you have come to 40 Sernises e 
moment! There is not an instant td lo§e. 
letter?” 

She darted across to û writing-d 
and drew out a long blue erivelope. 


“Here it is, Mr. Holmes.” ر‎ 
“How can we return it?” Holmes muttered. / 
“Quick, quick, we must think of some way! Where is 
lhe dispatceh-box?" 


“ST in hiš bedroorn.” 


“What a stroke of luck! Quick, madam, bring it 
here." 


Lady Hilda had drawn a small key. The box flew 
open. It was stuffed with papers. Holmes thrust the 


8 


وسط وثيقة أخرى. ثم أققل العلبة وأوصدها وأعادتها الزوجة إلى 
غرفة الوم 

زال الخطر الأن. بقي عشر دقائق, لقد بالغت في حمايتك 
سيدتي. عليك في المقابل إطلاعي بصراحة على معتى ما حصل 

الرسالة تخصني يا سيد هرامز وهي رسالة فاضحة كيت ها 
قبل زو اجي» رسالة بلهاء متهورة كتبتها فتاة مغرمة. ظننتها ذهبت 
طي النسيان: لكئني سمعت ذات يرم عن ذلك الرجل الذي بيدعى 
لوكاس وعلمت أنها وقعت بين يديه وأنه مستعد لتسليمها إلى 
زوجي. توسلته ألا يفعل لكنه اشترط لإعادتها الحصول على وثيقة 
موجودة في علبة زوجي, لا بد أن له جاسوسا قي المكتب أطلع نه 
على وجودها. أكد لي أن زوجي لن يصاب بأي مكروه. ضع نفك 
مگاني يا سید هوام ! ماذا كنت لنفعل؟ 


كان بجدن بك مصارحة زوجك. 

هذا مستحيلء مستخيل كليا! فتحت العلبة وأختت الوئيقة 
وأرسلتها إلى شار ع غودولفين." 

اذا خضل مناك 

فرعت الباب كما /اتفقتاء فتح لي لؤكاس الباب إوتبعته ألا 
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blue envelope deep down ınlo the heart of them, 
bêlween the leaves of some ollher document. The box 
was shut, locked, and retımed to his bêdrooini: 


“Naw we are ready for him,” said Holmes; we 
have: still ten minutes. [anı going far to screen YOU, 
Lady Hilda. In return you will spend the time in 
telling me frankly the real meaning olf this 
extraordinary affair” 

“jt was a letter of mine, Mr. Holmes, an indiscreel 
leker written before my marriage — a foolish letter, a 
letter of an impulsive, loving girl. I had thought that 
the whole matter was forgotten. Then at last I heard 
from this man, Lucas, that it had passed Into his 
hands, and that he would lay it before my husband. I 
implored his mercy. He said that he would return my 
letter ifI would return him a certain document which 
hê described in my lıusband’s despateh-box. He had 


some spy in the office who had told him of its 


existence. He assured me that no harm could come to 
my husband. Put yourself in my, position, Mr. 
Holmes! What was | to do?” 

“Take your husband into your confidence.” 

“j could not, Mr. Holmes, I could not! I opened 
his dispateh-box, took the paper, and conveyed it to 
Godolphin Street.” 

“Whal happened tere, madam?” 

*[ tapped al the door, as agreed, Lucas opened It. | 


ك 


الى الداخل. وهناك سلمنه الوثيقة وهو أعطائي الرسالة. في اك 
اللحظةء سم صوث عند الباب وخطوات في الرواق. فقلب وكاس 
البساط بسر عة وأخفى الرثيقة قي مخبا تحتها ثم أعاده إلى مكانه. 


"ما حصل بعدها أشيه بحلم مزعج. لا رلت أذكر امرأة في 
زي داكن اللون مضطربة الوجه تصرح بئيرة صوتها الفرنسية. تلا 
ذلك صراع عنیف ورأیته پرفع کرسيا وهي سکینا. فیرعت پعیدا 
عن المنزل وعلمت في صسباح اليم التالي من الصحف بالمأساة 
التى حصلت. كنت مسرورة تلك الليلة لاني استعدت رسالتي ولم 
ن أحرف ماايلفينه لى الست 


' أتيت اليك صباحا لأعرف منك مدى الضرر الذي سببته. 
وحالما أدركت ثلك» أصبحت استعادة وثيقة زوجي شغلي الشاغل. 
لا شك آنها بقيت حيث وضعها لوكاس بها أنه أخفاها قبل أن تدخل 
المرأة المخيفة الخرفة. 


'لكن كيف لي أن أدخل الغرفة؟ ر اقبت المكان ليرمين لن 

الباب بقي موصندا؛ وأجريث المحاولة الأخيرة الليلة الماضية. وأنت 

تعرف الباقي. حصلت على الوثيقة وفكرت في التخلص منيا بما أن 
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followed him into his room. | handed him the 
document. He gave me the letter, At this instant there 
was a sould at tie door. There were steps in the 
passage. Lucas quickly turned back the drugget, 
thrust the document into somê hiding-place there, 
and cûavêtêd il over. 

“What happened after that is like some fearful 
dreami. ÎÛ have a vision of a dark, frantic face, of a 
woman's voice, which screamed in French. There 
was a savage struggle. I saw him with a chair in his 
hand, a knife gleamed in hers. I rushed from the 
horrible scene, ran from the house; and only next 
morning in the paper did I learn the dreadful result. 
That night I was happy, for Thad my letter, and I had 
not seen Yêt what the future would bring. 

1 came to you that morning in order to understand 
the full enormity of hîy offense, From the instant that 
I grasped it my whole mind was tımed to the one 
thought of getting back my husband's paper. It must 


still be where Lucas had placed it, for it was 


concealed before this dreadful woman entered lhê 
TOON. 
How was I to get into the room? For two days | 


watched the place, but the door was never left open. 


Last nighLI made a last attempt. What I did and how 
I succeeded, you have already leamed. I brought the 
paper back with me, and thought of destroying it, 
since I could see no way of returning it without 
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إعااتها إلى رون تعتى الاعتراف له بثئبي. با للهي؛ لسمع 
خطرواته قي الرواف" 
بالفعل يدخل الوزير االأروبي الغرفة. 
متال: آهل من جدید سید ھولمز؟ 
REA‏ 0 
الححد لها" 
بدا الارتياح على رجهه وأردف قائلا؛" سيتتاول رئيس 
لززز اء الغداء معي وستنضم إليكم بحد قليل في غرفة الطعام.' 
وقال؛' أعتقد أك تحمل لتا أخبارا يا سيد هوم" 
لجاب صديقي:' كلها سلبي حتى الآن. لد تحققت من كل 
المطيات المترفرة لكني واثق من آأن لا داعي الظق.' 
لکن هذا لا بكفي» سيد هرلمز. لا بمكننا أن نعيش إلى الأبد 
على هذا البركان. تحتاج إلى شيء ملموس.' 
' لا زال لى أمل باستعادة الوثيقة. اعتقد آنا هنا فكلما فكرت 
في الموضوح» ازددث ثقة في انها لم تغادر بدا هذا المثزل.“ 


' بال عليك» سید هرلمزر!' 
' وإلا لعلم بها الجميع الآن." 
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confessing my guilt to my husband. Heavens, 1 hear 
his: step upon the stair!” 


The European Secretary burst excitedly into the 
room. 

“Any news, Mr. Holmes, any news?" 

“Lhave. some hopes.” 

“Ah, thank Heaven!” His face became radiant. 
“The Prime Minister is lunching with me. We will 
join you in a few minutes in the dining-room." 


“I! understand that you have something to report, 
Mr. Holmes?” 

“Purely negalive as yet," my friend answered, “I 
have inquired at every point where it might bê, and I 
am sure that there is no danger to be apprehended,” 

“But that .iš not enough, Mr. Holmes. We cannot 
live forever on such a volcano. We must have 
something definite.” 

“Tam in hopes of getting it. That is why I am 
herê. The more I think of the matter the more 
convinced 1 am that the letter has never left this 
house,” 

“Mr. Holmes!” 

“Tf it had it would certainly have been public by 
now. 
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ا مھا ف یر احظها با نتید زرا ارك ركه اعا 
هل تحققت متها مجددا منذ باح التااتاء الماضي؟" 


“لاء لداعي لذلك." 

لعلك لم تاها" 

"لكي غير مقتتع با تقوله؛ سبق أن حصل هذا مرارا. 
أعتقد أن ثمة أوراق آخرى في العلبة؛ قلعلها بينها.' 

كانت على سطح الأوراق.' 

"لعل أحدهم فز االعلبة فامتزجت الوثيفة مع الأوراق 
الأخرى.' 

"لاء ل أخرجت كل الأوزاق وتحققت متها" 

قال رئيس الوزراء:' يسهل معرفة الحقيقة يا هوب. فليئم 

قر ع الوزير الجرس. 

أخضر لي علبثي يا جاكوبس. شكرا. ضمهاهنا. مده 
الأوراق؛ أتراى؟ يا إليي! ما هذا؟ لورد بليبجر! لورد بليفجير !" 

أخذ ویس لور راء المغلفه منه. 
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“Mr. Holmes, this joking is very ill-timed. You 
have my assurance that it left the box.” 


“Have you examined ‘the box, since Tuesday 
IF 


momin? 
“No; it was not necessary,” 


“You may conceivably have overlooked it,” 
“Impossible, Tsay.” 


“But Iam not convinced of it; I have known such 
things happen. [I presume there are other papers 
there. Well, it may have got mixed with them." 


“It was on top.” 
‘Someone may have shaken lhe box and 
displaced I.” 


“No, no; I had everything out." 

“Surely it is easily decided, Hope!” said thê 
Premier, “Let us have the dispalch-box brought in." 

The Secretary rang the bell. 

“Jacobs, bring down my dispalch-box,. Thank 
you, Jacobs; put it here, Here are the papers, you see. 
Good heavens! Whial i§ this? Lord Bellinger! Lord 
Bellinger!" 

The Premier snatched the blue envelope from his 
hand. 
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تعب إنها هي والراسالة على حالها أهنثك يا هوب .' 

شکرا! شگرا! لقد زال عب»ء کبير عن كاهلي ! لکن لا يعقل! 
مر مستحیل! کبف عرفت أتها هنا يا سيد هوامر؟' 

انها لم تکن في أي مکان آخر.' 

هر ع إلى الباب صارخا:" اد لا أصدق عيني! أبن زوجتي؟ 
علي أن أزف لها الخبر . هلدا ! مدا !" 

وظل صوته يتردد عبر الساالم. 

نظر رئيس الوزراء إلى هولمل بعينين بر اقتين. 

هياء سيدي. إنه شيء لا تصدقة العين. كيف عادت الرسالة 
إلى الطبة؟" 

أشاح مرلمار وجهه مبتسما بعيدا عن تلك العيئين الفضوليتين. 

أجاب:" نحن أيضا لئا أسرارنا الدبلوماسية." 

شم تسناول قبعته واتجه نحو الياب. 
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“Yes, It 1S It ¬ and the letter intact, Hope, I 
congralulate you!” 

“Thank you! Thank you! What a weight from my 
heart! But this is inconceivable — impossible. Mr. 
Holmes, How did you know it was there?” 

“Because I knew il was nowhere else,” 

“[ cannot believe my eyes!" He ran wildly to the 
door. “Where |% my wife? Î must tell her that all is 
well. Hilda! Hilda!” we heard his voice on the stairs. 


The Premier looked at Holmes with twinkling 
êyê. 

“Come, sir,” said he. “There is more in this than 
meets thê eye. How came the letter back in the box? 

Holmes turned away smiling from the keen 
scrutiny of those wonderful eyes. 


“We also have our diplomalic secrets,” sald he, 
aid picking up hiš hal, he tumed to the door. 
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